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第1课 · 1974年11月19日




FRANÇAIS



Voilà, il y a des gens - je le sais parce qu’on me l’a dit - qui vivent la grève comme la fête.







中文


好了，有些人——我之所以知道，是因为有人告诉过我——把罢工过成了节日。








FRANÇAIS



Je le sais, bien sûr, par l’analyse. On en sait des choses par l’analyse !







中文


当然，我是通过分析知道的。通过分析，人会知道多少事情啊！








FRANÇAIS



On sait même qu’il y a des gens assez tordus pour ça.







中文


甚至会知道，有些人竟古怪到这种地步。








FRANÇAIS



Mais enfin, pourquoi pas ? C’est « subjectif », comme on dit...







中文


不过，为什么不呢？正如人们所说，这是“主观的”……








FRANÇAIS



Ça veut dire qu’il y a des gens qui peuvent prendre beaucoup de choses par le bon bout.







中文


这意味着，有些人能从好的一头来看待许多事情。








FRANÇAIS



Néanmoins je ne suis pas de ce bord-là : comme analyste, je ne peux tenir la grève que pour un symptôme, au sens où peut-être cette année, j’arriverai à vous en convaincre que le symptôme c’est...







中文


不过我不属于这一边：作为分析家，我只能把罢工看作一种症状；或许今年我会设法使你们确信，症状就是……








FRANÇAIS



pour se référer à une de mes 3 catégories ...c’est du Réel.







中文


若参照我的三个范畴之一……它属于实在界。








FRANÇAIS



L’ennuyeux - et c’est en ça que je fais mes réserves - c’est que c’est un symptôme organisé : c’est ça qui est mauvais, au moins du point de vue de l’analyste.







中文


麻烦之处——我也正因此有所保留——在于这是一种组织起来的症状：至少从分析家的观点看，坏就坏在这里。








FRANÇAIS



Alors, si tout de même je vais faire grève, ça n’est pas que ce soit pour moi la fête, mais il se trouve que cette grève me vient comme une bague au doigt.







中文


那么，如果我终究也要罢工，并不是因为罢工对我而言是一场节日，而是因为这场罢工来得正合我意（直译：像戒指套在手指上一样）。








FRANÇAIS



Je veux dire qu’il se trouve qu’aujourd’hui, à savoir au début de cette année 1974-75, je n’avais pas la moindre envie de vous faire un sémi­naire, comme l’atteste ceci : que vous n’en avez pas vu d’affiche, affichant le titre comme chaque année.







中文


我的意思是，恰好在今天，也就是 1974—1975 学年伊始，我丝毫不想给你们开研讨班；有一件事足以证明：你们没有看到像往年那样标出标题的海报。








FRANÇAIS



Je dois dire que néanmoins votre affluen­ce aujourd’hui n’est pas sans m’ébranler.







中文


不过我必须说，你们今天如此踊跃地到场，并非没有动摇我。








FRANÇAIS



Vous savez que chaque année je m’interroge : qu’est-ce qui peut bien, cette affluence, la motiver ?







中文


你们知道，我每年都会问自己：究竟是什么能够促成如此踊跃的到场？








FRANÇAIS



C’est pas plus résolu maintenant, c’est pas plus résolu pour moi, mais tout de même je considère cela comme un appel, un appel lié au fait que ce que j’ai écrit, rien de plus qu’écrit...







中文


这个问题现在并没有得到更多解决，对我而言也同样如此；但我仍把这视为一种召唤，一种与如下事实相联系的召唤：我写下的东西——无非是写下的东西……








FRANÇAIS



je veux dire ce qui s’écrit au tableau avec des petits signes, le a, le S1, le S2, le S du sujet ...c’est que le discours analytique est quelque chose qui vous remue, je parle : qui vous remue vous.







中文


我的意思是那些用小符号写在黑板上的东西：a、S_1、S_2、主体的 \not S……也就是说，分析话语是一种会搅动你们的东西；我说的是：会搅动你们。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Ce n’est pas un « vous », un « vous remue » au sens neutre.







中文


这里的“你们”、这个“搅动你们”，并不是中性意义上的说法。








FRANÇAIS



C’est vrai que de l’avoir écrit c’est une tentative, une tentative approchée, on peut peut-être faire mieux.







中文


的确，把它写下是一种尝试，一种近似的尝试；也许还可以做得更好。








FRANÇAIS



J’espère qu’on fera mieux.







中文


我希望人们会做得更好。








FRANÇAIS



Mais enfin cette année, il faut bien que je vous dise que j’ai d’autres soucis...







中文


然而，今年我必须告诉你们，我还有别的忧虑……








FRANÇAIS



ça ne m’en donnera que plus de mérite à vos yeux, j’espère, si ce sémi­naire, ici je le poursuis ...j’ai d’autres soucis et je m’interroge s’il ne fau­drait pas que je les fasse passer avant.







中文


如果我仍在这里把研讨班继续下去，希望这只会让我在你们眼中更有功劳……我还有别的忧虑，并且在问自己，是否应当把它们放在前面。








FRANÇAIS



Je veux dire que parmi vous - j’en vois ici de nombreuses figures - il y a des gens qui sont de mon École, et peut-être après tout ma lassitude provient-elle de ceci qui me mord, c’est à savoir que ce séminaire m’empêche, de cette École, de m’occuper de plus près.







中文


我的意思是，在你们当中——我在这里看到许多熟悉的面孔——有些人属于我的学派；或许说到底，我的倦怠正来自一件咬住我的事情：这个研讨班妨碍我更切近地照料这个学派。








FRANÇAIS



J’ai pris cette année un bord, pour stimuler cette École, dont peut-être certains d’entre vous ont eu écho.







中文


今年，为了推动这个学派，我采取了一项做法；你们当中也许有人听到过风声。








FRANÇAIS



Je ne vais pas mettre ce souci que je me donne sur la place publique, non pas bien sûr que ce soit là quelque chose de privé, bien au contraire, puisque ce dont il s’agit c’est qu’il y ait ailleurs - ailleurs qu’ici - quelque chose qui donne place à d’autres ensei­gnements que le mien.







中文


我不会把自己为此操的心拿到公共场合来说；当然，并不是因为这属于私事，恰恰相反，因为这里所关乎的是：在别处——在这里以外——应当有一个位置，让不同于我的其他教学得以展开。








FRANÇAIS



Il est étrange...







中文


奇怪的是……








FRANÇAIS



étrange au sens proprement freu­dien : unheimlich ...il est étrange que ce soit de certains...







中文


是在严格的弗洛伊德意义上奇怪，即 unheimlich，一种令人不安的陌生……奇怪的是，这种抵抗竟来自某些人……








FRANÇAIS



qui ne se trouvent pas à proprement parler encore, s’autorisant de l’analyse, mais qui en sont sur le chemin ...que vienne cette résistance à ce pourquoi je les stimule. Je les stimule en somme de rendre effective, effective quoi ?







中文


严格说来，他们还没有从分析出发授权自身，但已经走在这条路上……他们竟抵抗我推动他们去做的事情。总之，我在推动他们使某件事成为现实。使什么成为现实？








FRANÇAIS



Dans un témoi­gnage qu’ils apporteraient du point où ils en sont, de rendre effective cette « passe »...







中文


通过他们就自己所处的位置提供的见证，使这种“渡越”（passe）成为现实……








FRANÇAIS



dont peut-être certains d’entre vous savent que c’est ce que j’essaye d’introduire dans mon École ...cette « passe » par quoi en somme ce dont il s’agit c’est que chacun apporte sa pierre au discours analytique en témoignant de comment on y entre.







中文


你们当中也许有人知道，我正试图把它引入我的学派……在这种“渡越”中，问题归根到底在于：每个人都通过见证自己如何进入分析话语，为这一话语添上一块石头。








FRANÇAIS



Il est étrange que parmi eux il y en ait qui soient des analystes formés, et qui, quand littéralement...







中文


奇怪的是，他们当中有些人是已经受过培养的分析家；可是，当我实实在在地……








FRANÇAIS



c’est ce que j’ai fait dans cet endroit où je voudrais que certains enseignements prennent place ...quand littérale­ment je mendie leur aide - c’est ce que j’ai fait - s’y refusent de la façon que je dois dire la plus catégorique, allant jusqu’à m’opposer l’injure, l’injure qui traîne dans les journaux par exemple...







中文


我正是在那个希望某些教学得以展开的地方这样做的……当我实实在在地乞求他们帮助——我确实这样做了——他们却以最断然的方式拒绝，甚至拿侮辱来反驳我；例如，那种在报纸上流传的侮辱……








FRANÇAIS



ça, c’est pas des choses qui me font de l’effet ...mais qui, même sur cette injure, qui n’est déjà pas mal à traîner dans le journal...







中文


这些事情对我并不起什么作用……可是，即便那句侮辱在报纸上流传，本来就已经够可以的了……








FRANÇAIS



dans le journal « Le Monde » notamment [1], comme par hasard ...qui gonflent cette injure, qui en rajoutent. Ouais...




[1] Cf. Roger-Pol Droit : Le Monde, 15-11-1974, p. 19 et p. 25.







中文


尤其是在《世界报》上[注1]，真是无巧不成书……他们还把这句侮辱进一步吹大，继续添油加醋。嗯……


[注1] 参见 Roger-Pol Droit，《世界报》，1974 年 11 月 15 日，第 19 页及第 25 页。










FRANÇAIS



Si je parle cette année, je prendrai les choses par le bout de l’identité de soi à soi.







中文


如果今年我开讲，我会从自身与自身的同一性这一端入手。








FRANÇAIS



La question est de savoir si ça s’applique à l’analyste.







中文


问题在于，这一点是否适用于分析家。








FRANÇAIS



L’analyste peut-il être considéré comme un élément ?







中文


分析家能被视为一个元素吗？








FRANÇAIS



Est-ce qu’il fait, autrement dit, « ensemble » ?







中文


换言之，分析家构成一个“集合”吗？








FRANÇAIS



Faire ensemble, c’est quelque chose que j’es­saierai de vous expliquer, ce n’est pas faire syndicat.







中文


“聚成集合”（原文：faire ensemble）[注]——我会设法向你们解释这件事——并不等于组成工会。


[注] Faire ensemble 同时利用了 ensemble 作副词“在一起”和作集合论名词“集合”的两层意思；下文的“元素”与“序列”使集合论含义明确起来。










FRANÇAIS



Ce sont deux termes différents.







中文


这是两个不同的词项。








FRANÇAIS



Faire ensemble, ça peut vouloir dire, ça veut dire : pouvoir faire série.







中文


构成集合，可以意味着——它确实意味着——能够形成序列。








FRANÇAIS



Et ce sur quoi je m’interroge c’est : où cette série s’arrête ?







中文


而我所追问的是：这个序列在哪里停止？








FRANÇAIS



En d’autres termes : un analyste peut-il...







中文


换言之，一名分析家能不能……








FRANÇAIS



à l’exemple de ce à quoi je viens de faire allusion concernant l’injure ...se comporter comme un imbécile ?







中文


就像我刚才谈到侮辱时所暗示的那样……表现得像一个痴愚者？








FRANÇAIS



C’est très important comme question.







中文


这是一个非常重要的问题。








FRANÇAIS



Comment se juge ce que je qualifie de l’imbécillité [2] ?




[2] Imbécillité : arriération mentale congénitale située entre l’idiotie et la débilité, correspondant à un âge mental situé entre 3 et 7 ans et à un quotient

intellectuel compris entre 30 et 50, permettant l’acquisition tardive et imparfaite du langage parlé mais non écrit. (T.L.F.)







中文


人们如何判定我所称的痴愚[注2]？


[注2] 痴愚：一种先天性智力发育迟滞的旧分类，程度介于白痴与轻度智力低下之间；相当于 3 至 7 岁的心理年龄和 30 至 50 的智商，可以迟缓而不完善地习得口语，却不能习得书面语言。（《法语语言宝库》）










FRANÇAIS



Ça a sûrement un sens, même dans le dis­cours analytique.







中文


即便在分析话语中，它也必定有某种意义。








FRANÇAIS



Ailleurs aussi bien sûr : dans chaque discours person­ne s’y trompe : on est imbécile ou pas...







中文


当然，在别处也是如此：在每一种话语中，没有人会弄错——一个人究竟痴愚与否……








FRANÇAIS



je dis par rapport à ce discours, nommément : au « discours du maître », au « discours universitaire », et au « discours scientifique » ...ça ne fait pas de doute.







中文


我是说，相对于这项话语而言；具体说，相对于“主人话语”“大学话语”和“科学话语”而言……这一点毫无疑问。








FRANÇAIS



Comment définir l’imbécillité dans le discours analytique ?







中文


如何在分析话语中界定痴愚、规定它的特殊性？








FRANÇAIS



Voilà une question, une question que j’ai intro­duit, ma foi, je dirais dès ma première année de séminaire, en énonçant que si l’analyse est certes un remède contre l’ignorance, qu’elle est sans effet contre la connerie.







中文


这就是一个问题。说实话，我早在研讨班第一年便提出了它；当时我说，分析固然是无知的解药，却对蠢无能为力。








FRANÇAIS



Faites attention, minute ! J’ai déjà dit que la connerie n’est pas l’imbécillité.







中文


等一下，留心！我已经说过，蠢并不就是痴愚。








FRANÇAIS



Comment situer l’imbécillité, la spécifier dans la connerie ?







中文


如何在蠢之中定位痴愚，并规定它的特殊性？








FRANÇAIS



L’ennuyeux et le difficile dans la question que j’évoque, de ceci dont peut-être de moi vous gardez le vent, je n’ai pas à insister lourde­ment, mais quand même il faut dire qu’il y a des sujets à quoi l’analyse...







中文


我刚才提到的问题，其麻烦和困难之处在于如下事实——关于它，你们也许从我这里听到过风声，我不必再大加渲染，但仍必须说，有些主体投身于分析时……








FRANÇAIS



je dis l’expérience analytique ...quand ils s’y offrent, ne réussit pas. Et je précise : ça les rend imbéciles.







中文


我说的是分析经验……分析在他们身上并不成功。我要说得更明确些：分析使他们变得痴愚。








FRANÇAIS



Faut bien qu’il y ait quelque chose au départ qui pêche.







中文


起点上必定有某种东西出了差错。








FRANÇAIS



Ça veut peut-être dire qu’ils seraient plus utiles, j’en­tends utilisables, ailleurs.







中文


这也许意味着，他们在别处会更有用；我是说，更可派上用场。








FRANÇAIS



Je veux dire que pour ailleurs, ils ont des dons évidents.







中文


我的意思是，就其他领域而言，他们显然颇有天赋。








FRANÇAIS



Ça nous ramène à l’éthique de chaque discours, et ce n’est pas pour rien que j’ai avancé le terme « éthique de la psychanalyse », l’éthique n’y est pas la même, et c’est peut-être à ceux dont l’éthique aurait fait flo­rès ailleurs, que l’analyse ne réussit pas.







中文


这又把我们带回每一种话语的伦理；我提出“精神分析伦理学”这个说法并非无缘无故。分析话语中的伦理并不相同；或许，分析恰恰不会在那些其伦理本可在别处大放异彩的人身上成功。








FRANÇAIS



Simple hypothèse mais que peut-être...







中文


这只是一个假设，但也许……








FRANÇAIS



ça ne peut pas être sans détours ...peut-être si je me déci­de, nous mettrons ici...enfin « nous mettrons » c’est une façon de parler : je mettrai ici à l’épreuve.







中文


这不可能不经过一些迂回……也许，如果我下定决心，我们会在这里把它付诸检验……不过，“我们会”只是一种说法：我会在这里检验它。








FRANÇAIS



Partant de ceci, j’indique qu’il n’y a d’autre éthique que de jouer le jeu selon la structure d’un discours, et que nous retrouvons là mon titre de l’année dernière : ce sont les non-dupes, ceux qui ne jouent pas le jeu d’un discours, qui se trouvent en passe d’er­rer.







中文


我由此出发指出：伦理无非是按照一种话语的结构来玩这场游戏。我们也在这里重新遇到我去年的标题：正是那些不上当者——那些不按一项话语的规则来玩的人——走上了犯错／游荡之路（原文：en passe d’errer）[注]。


[注] 这里直接呼应第二十一研讨班标题 Les non-dupes errent。Errer 既可指“犯错”，也可指“游荡、失路”；其发音又使整句标题与 Les Noms du Père（“父之名”）同音。










FRANÇAIS



C’est pas forcément plus mal pour ça ! Seulement c’est à leurs risques.







中文


这倒未必更坏！只不过，风险由他们自己承担。








FRANÇAIS



Ceux qui errent - dans chaque discours - n’y sont pas forcément inutiles, bien loin de là !







中文


在每一种话语中，那些犯错／游荡的人都未必毫无用处，远非如此！








FRANÇAIS



Seulement il serait préférable que pour fonder un nou­veau - de ces discours - ben on en soit un peu plus dupe. Voilà !







中文


只不过，若要奠立这些话语中的一种新话语，最好还是更愿意上当一些。好了！








FRANÇAIS



Alors, comme tout de même ça serait bien vain de vous dire que je me suspends moi-même, que je m’interroge sur ce que je ferai cette année, ça serait bien vain de le faire...







中文


那么，如果我只是告诉你们，我把自己悬置起来，正在思考今年要做什么，这终究太徒劳了；这样做确实太徒劳……








FRANÇAIS



mais de le faire pendant deux heures comme vous vous y attendez ...eh ben je vais pas le faire. Je vais m’ar­rêter là, en vous priant seulement de vous fier...







中文


尤其是像你们所期待的那样做上两个小时……所以，我不会这样做。我就此停下，只请你们留意……








FRANÇAIS



pour savoir si vous revien­drez ici le 10 Décembre, 2ème mardi ...de vous fier aux petites affiches sur lesquelles s’inscrira le titre que j’aurai choisi, si ce séminaire, cette année je le fais.







中文


为了知道你们是否要在 12 月 10 日、第二个星期二回到这里……请留意那些小海报；如果今年我要开这个研讨班，我所选定的标题会写在上面。








FRANÇAIS



Il est tout à fait superflu - et je dirai même contre-indi­qué - que vous bombardiez Gloria de coups de téléphone.







中文


你们大可不必——我甚至要说，绝对不宜——用一通通电话轰炸格洛丽亚。








FRANÇAIS



La pauvre n’en peut plus ! De deux choses l’une :







中文


可怜的她已经受不了了！两种情况必居其一：








FRANÇAIS




	ou cette affiche sera portée là, disons - pour laisser le temps de la faire et puis il faut aussi que je cogite - l’affiche sera là dans le couloir deux jours avant,









中文



	要么海报会贴在那里——容我们留出制作时间，而且我也得再琢磨一下——总之，海报会提前两天贴在走廊里；










FRANÇAIS




	ou bien elle n’y sera pas.









中文



	要么那里没有海报。










FRANÇAIS



Si elle n’y est pas, eh ben vous vous direz que je prends une année sab­batique.







中文


如果没有，你们就对自己说：我要休一个学术年假。








FRANÇAIS



Si elle y est, je compte vous avoir aussi nombreux qu’aujour­d’hui.







中文


如果有，我指望你们像今天一样来这么多人。
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FRANÇAIS



Voilà ! Vous avez donc vu mon affiche, ça se lit comme ça : « Rsi », ça peut se lire comme ça.







中文


好了！你们已经看到我的海报了。它可以这样连着读：“Rsi”，近似 hérésie（异端）的读音[注]；确实可以这样读。


[注] 法语字母 R、S、I 连读时近似 hérésie（“异端”）。下一段把这种连读同逐个读出三个大写字母区别开来。






相关知识卡R.S.I.：三界与博罗米结的三项定位







FRANÇAIS



Ça peut aussi se lire, puisque c’est en grandes lettres, ça peut se lire R S I.







中文


它也可以按大写字母逐个读作 R、S、I。








FRANÇAIS



Ce qui, peut-être, a suggéré à ceux qui sont avertis : le Réel, le Symbolique et l’Imaginaire.







中文


这也许会使知情者想到：实在界、象征界和想象界。








FRANÇAIS



Je voudrais cette année vous parler du Réel, et commencer par vous faire remarquer que ces trois mots : Réel, Symbolique et Imaginaire, ont un sens.







中文


今年，我想同你们谈谈实在界；首先请你们注意，“实在界”“象征界”和“想象界”这三个词都有意义。








FRANÇAIS



Ce sont 3 sens différents, mais vous pouvez aussi remarquer que j’ai dit 3 sens, comme ça parce que ça semble aller tout seul, mais s’ils sont différents, ça suffit-il pour qu’ils fassent 3, s’ils sont aussi différents que je le dis ?







中文


这是三种不同的意义。不过你们也可以注意到，我就这样说了“三种意义”，仿佛不言自明；然而，如果它们真像我所说的那样彼此不同，仅凭这种不同就足以使它们成为“三”吗？








FRANÇAIS



D’où la notion de commune mesure, qui est difficile à saisir, sinon à y définir l’unité comme fonction de mesure, y’en a tant : 1,2,3.







中文


由此便产生了公度的观念。要把握它并不容易，除非把单位定义为测量的功能：有这么多个——1、2、3。








FRANÇAIS



Encore faut-il...







中文


还必须……








FRANÇAIS



pour qu’on puisse dire qu’il y en a tant ...encore faut-il fonder cette unité sur le signe :







中文


为了能说有这么多个……还必须把这个单位建立在符号之上：








FRANÇAIS




	que ce soit un signe,









中文



	或者让它成为一个符号；










FRANÇAIS




	ou que ce soit écrit « égale »,









中文



	或者写出“等于”；










FRANÇAIS




	ou bien que vous fassiez deux petits traits pour signifier égale l’équivalence de ces unités.









中文



	或者画两道小横线，以等号来表示这些单位彼此等价。










FRANÇAIS



Mais si par hasard ils étaient « autres » - si je puis dire - l’un à l’autre, nous serions bien embarrassés, et après tout, ce qui en témoignerait ce serait le sens lui-même du mot « autre ».







中文


但如果它们碰巧彼此是“他异的”——容我这样说——我们就会相当为难；说到底，见证这一点的恰恰会是“他异”一词本身的意义。








FRANÇAIS



Encore faut-il distinguer, dans ce sens d’autre, l’autre fait d’une distinction définie par un rapport extérieur/intérieur par exemple, comme Freud le fait, qu’il le veuille ou pas, dans sa 2nde topique qui se supporte d’une « géométrie du sac » où vous voyez une chose...







中文


不过，在“他异”的这种意义中，还必须区分一种由外部／内部关系所界定的他异。弗洛伊德的第二局部论便是如此，无论他是否愿意承认；它由一种“袋子的几何学”来支撑，你们可以在那里看到某个东西……








FRANÇAIS



quelque part dans les « Nouvelles Conférences... »...une chose qui est censée contenir - contenir quoi ? - c’est drôle à dire : c’est les pulsions. C’est ça qu’il appelle le Ça.







中文


在《精神分析新论》中的某个地方……这个东西被认为容纳着——容纳什么？说来好笑：容纳着各种驱力。弗洛伊德把它称为本我（Ça）。








FRANÇAIS



Naturellement, ça le force à y rajouter un certain nombre d’ustensiles, une sorte de lunule, qui tout d’un coup transforme ça en une sorte de vitellus sur lequel se différencierait un embryon.







中文


当然，这迫使他再添上若干器具：一种月牙形构件，突然把这个袋子变成某种卵黄，胚胎仿佛会在上面分化出来。








FRANÇAIS



Ce n’est évidemment pas ce qu’il veut dire, mais c’est regrettable que ça le suggère.







中文


显然，他想说的并不是这个；遗憾的是，图却会使人产生这种联想。








FRANÇAIS



Tels sont les désavantages des figurations imagées.







中文


这就是图像式表象的弊端。








FRANÇAIS



Je ne vous dis pas tout ce qu’il est forcé de rajouter encore, sans compter je ne sais quelles hachures qu’il intitule du surmoi.







中文


我还没有告诉你们，他被迫再添上多少东西，更不用说那些不知是什么、又被他冠以超我之名的阴影线了。








FRANÇAIS



Cette « géométrie du sac », c’est bien ce quelque chose à quoi nous avons affaire au niveau de la topologie.







中文


这种“袋子的几何学”，恰恰就是我们在拓扑学层面所面对的东西。








FRANÇAIS



À ceci près que - comme peut-être l’idée vous en est venue - ça se crayonne sur une surface, et que le sac, nous sommes forcés de l’y mettre : sur une surface ça fait un rond, et de ce rond il y a un intérieur et un extérieur.







中文


但有一点例外——也许你们已经想到——它被画在一个平面上，而我们不得不把袋子也放到这个平面上：袋子在平面上成了一个圆；圆便有内部和外部。








FRANÇAIS



C’est avec ça qu’on est amené à écrire l’inclusion, à savoir que quelque chose, I par exemple, est inclus dans un E, un ensemble.







中文


由此，人们被引向书写包含关系：例如某个 I 被包含在一个 E、一个集合之中。








FRANÇAIS



L’inclusion, vous savez peut-être comment ça s’écrit, comme ça : ⊂, d’où l’on a déduit un peu vite qu’on pouvait glisser de l’inclusion, qui est là au-des­sus, au signe « inférieur à » [ < ], à savoir que I est plus petit que E, ce qui est une imbécillité manifeste.







中文


你们也许知道包含关系如何书写：\subset。人们由此过快地推断，可以从上面的包含滑到“小于号” <，仿佛 I 小于 E；这显然是一种痴愚。








FRANÇAIS



Voilà donc le premier autre: « autre » défini de l’extérieur à l’intérieur.







中文


这便是第一种他者：由外部与内部来界定的“他者”。








FRANÇAIS



Seulement, il y a un autre Autre...







中文


只不过，还有另一个大他者……








FRANÇAIS



celui que j’ai marqué d’un grand A ...qui lui se définit de n’avoir pas le moindre rapport, si petit que vous l’imaginiez.







中文


就是我用大写 A 标出的那个……它由如下事实来界定：它没有丝毫关系，无论你把这丝毫想象得多么微小。








FRANÇAIS



Quand on commence à se véhiculer avec des mots, on est tout de suite dans des chausses-trappes.







中文


一旦开始借助词语行进，人立刻就落入了陷阱。








FRANÇAIS



Parce que ce « si petit que vous l’imaginiez », eh ben ça remet dans le coup l’Imaginaire, et quand vous remettez dans le coup l’Imaginaire, vous avez toutes les chances de vous empêtrer.







中文


因为“无论你把它想象得多么微小”这句话，立刻又把想象界牵扯进来；一旦重新牵扯进想象界，你就极有可能把自己缠住。








FRANÇAIS



C’est comme ça même qu’on est parti pour l’infinitésimal, il a fallu se donner un mal de chien pour le sortir de l’Imaginaire.







中文


人们正是这样走向了无穷小；后来又不得不费尽力气，才把它从想象界中解脱出来。








FRANÇAIS



Qu’ils soient 3, ce Réel, ce Symbolique et cet Imaginaire, qu’est-ce que ça veut dire ?







中文


这个实在界、这个象征界和这个想象界是三个，这究竟是什么意思？








FRANÇAIS



Il y a deux pentes. Une pente qui nous entraîne à les homogénéiser, ce qui est raide !







中文


这里有两条斜坡。其中一条把我们带向使三者同质化；这可真够艰难的！








FRANÇAIS



Parce que quel rapport ont-ils entre eux ?







中文


因为它们彼此之间究竟有什么关系？








FRANÇAIS



Eh bien, c’est justement là ce dans quoi cette année je voudrais vous frayer la voie.







中文


好，今年我恰恰想在这里为你们开出一条路。








FRANÇAIS



On pourrait dire que le Réel, c’est ce qui est strictement impensable, ça serait au moins un départ.







中文


可以说，实在界就是严格说来不可思的东西；这至少可以作为一个起点。








FRANÇAIS



Ça ferait un trou dans l’affaire, et ça nous permettrait d’interroger ce qu’il en est de ce dont - n’oubliez pas - je suis parti, à savoir de trois termes en tant qu’ils véhiculent un sens.







中文


这样一来，事情中便会出现一个洞；它也会使我们能够追问我的出发点——别忘了——即三个词项作为各自承载着一种意义，究竟是怎么回事。








FRANÇAIS



Qu’est-ce que c’est que cette histoire de sens, surtout si vous y intro­duisez ce que je m’efforce de vous faire sentir ?







中文


这套关于意义的事情究竟是什么，尤其当你们把我一直设法让你们感受到的东西引入其中时？




相关知识卡分析解释中的歧义、书写与切割







FRANÇAIS



C’est que pour ce qu’il en est de la pratique analytique, c’est de là que vous opérez, mais que d’un autre côté, ce sens, vous n’opérez qu’à le réduire, que c’est dans la mesure où l’inconscient se supporte de ce quelque chose...







中文


就分析实践而言，你们从意义出发来操作；但另一方面，你们唯有通过缩减意义才进行操作。无意识由某种东西来支撑……








FRANÇAIS



il faut bien le dire : le plus difficile de ce que j’ai eu à introduire ...ce quelque chose qui est par moi défini, structuré, comme le Symbolique, c’est de l’équi­voque, fondamentale à ce ce quelque chose dont il s’agit sous ce terme du Symbolique, que toujours vous opérez, je parle à ceux qui sont ici dignes du nom d’analyste.







中文


必须说，这是我不得不引入的东西中最困难的一项……我把这种东西界定、构造为象征界。你们始终凭借歧义来操作；歧义对于“象征界”这一术语所指的这种东西具有根本地位。我说的是在座那些配得上分析家之名的人。








FRANÇAIS



L’équivoque ça n’est pas le sens.







中文


歧义并不是意义。








FRANÇAIS



Le sens c’est ce par quoi répond ce quelque chose qui est autre que le Symbolique, et ce quelque chose, il n’y a pas moyen de le supporter autrement que de l’Imaginaire.







中文


意义是某种不同于象征界的东西作出的回应；而这种东西除了由想象界来支撑以外，没有其他支撑方式。




相关知识卡分析解释中的歧义、书写与切割







FRANÇAIS



Mais, qu’est-ce que c’est que l’Imaginaire ?







中文


可是，想象界究竟是什么？








FRANÇAIS



Est-ce que même ça existe, puisque vous soufflez dessus rien que de prononcer ce terme d’Imaginaire.







中文


它甚至存在吗？因为你们仅仅说出“想象界”这个词，便已经向它吹了一口气。








FRANÇAIS



Il y a quelque chose qui fait que l’être parlant vous démontre voué à la débilité mentale.







中文


有某种东西表明，说话之在注定陷入心智低能。








FRANÇAIS



Et ceci résulte de la seule notion d’Imaginaire, en tant que le départ de celle-ci est la référence au corps et au fait que sa représentation...







中文


这仅仅源于想象界这个观念，因为它以身体为起始参照，也源于如下事实：身体的表象……








FRANÇAIS



je veux dire : tout ce qui pour lui se représente ...n’est que le reflet de son organisme.







中文


我的意思是，对说话之在而言呈现为表象的一切……无非是其机体的反映。








FRANÇAIS



C’est la moindre des suppositions qu’im­plique le corps.







中文


这是身体观念所蕴含的最低限度假设。








FRANÇAIS



Seulement là, il y a quelque chose qui tout de suite nous fait achop­per, c’est que dans cette notion de corps, il faut y impliquer tout de suite ceci qui est sa définition même : que c’est quelque chose dont on présume qu’il a des fonctions spécifiées dans des organes, de sorte qu’une auto­mobile, voire un ordinateur aux dernières nouvelles, c’est aussi un corps.







中文


只不过，在这里立刻有某种东西使我们绊住：在身体这个观念中，必须立即纳入它自身的定义，即身体被推定为在各个器官中具有特定功能的东西；于是，一辆汽车，甚至据最新消息，一台计算机，也同样是身体。








FRANÇAIS



Ça ne va pas de soi, pour le dire, qu’un corps soit vivant.







中文


说一个身体是活的，并非不言自明。








FRANÇAIS



De sorte que ce qui atteste le mieux qu’il soit vivant, c’est précisément ce « mens » à propos de quoi, ou plus exactement que j’ai introduit par la voie, le chemi­nement, de la débilité mentale : il n’est pas donné à tous les corps, en tant qu’ils fonctionnent, de suggérer la dimension de l’imbécillité.







中文


因此，最能证明身体是活的，恰恰是这个 mens[注]。我刚才围绕它——更确切地说，沿着心智低能这条路径——引入了它：并不是所有能运作的身体都能让人想到痴愚这个维度。


[注] 拉丁语 mens 指“心智、理智”；拉康从法语 débilité mentale（心智低能）中的 mental 转向其拉丁词根，并在下文联系拉丁语 intelligere 展开。










FRANÇAIS



Cette dimension s’introduit de ce quelque chose que la langue, et pas n’importe laquelle, la latine...







中文


这个维度由某种东西引入：语言，而且不是随便哪一种语言，而是拉丁语……








FRANÇAIS



ceci pour remettre à leur place ceux qui, à la latine, lui imputent justement cette imbécillité ...c’est justement la seule qui au lieu de foutre là un terme opaque comme le νοῦς [nouss], ou autre métaphore d’on ne sait quoi...







中文


这一点可以把那些恰恰把这种痴愚归咎于拉丁语的人放回原位……拉丁语恰恰是唯一没有往那里塞进一个不透明词项的语言，例如 νοῦς（nous，心智），或者关于某种不知是什么的东西的其他隐喻……








FRANÇAIS



d’un savoir dont lui, pour sûr, nous ne savons pas s’il existe, puisque c’est le savoir supposé par le Réel.

Le savoir de Dieu, c’est certain qu’il ex-siste. Nous avons assez de peine à nous donner pour l’épeler,

il existe, mais seulement au sens que j’inscris du terme « ex-sistence », à l’écrire autrement qu’il ne se fait

d’habitude : il « siste » peut-être, mais on ne sait pas où, tout ce qu’on peut dire,

c’est que ce qui consiste n’en donne nul témoignage ...alors il y a quelque chose d’un tout petit peu frappant à voir que la langue soupçonnée d’être « la plus bête » est justement celle-là qui forge ce terme « intelligere », lire entre les lignes, à savoir ailleurs que la façon dont le Symbolique s’écrit.







中文


关于一种知识的隐喻；至于这种知识，我们当然不知道它是否存在，因为它是由实在界所假定的知识。

上帝的知识无疑是外—存在的。为了把它逐字拼出，我们已经费了足够多的力气。

它存在，但只取我给“外—存在”（ex-sistence）这个词规定的意义；我把它写成不同于通常写法的形式：它也许“立”着，却不知道立在哪里。我们所能说的只有：

凡是具有实存性的东西，都没有为它提供任何见证……因此，看到一种被怀疑为“最愚笨”的语言，恰恰创造了 intelligere 这个词，实在有点惊人。它意味着“在行间读取”，也就是在象征界写下自身的方式以外、在别处读取。








FRANÇAIS



C’est dans cet effet d’écriture du Symbolique que tient l’effet de sens, autrement dit d’imbécillité, celui dont témoignent jusqu’à ce jour tous les systèmes dits « de la nature ».







中文


意义效应就维系在象征界的这种书写效应中；换言之，也就是痴愚效应。直到今天，所有所谓“自然体系”都为这种效应作了见证。








FRANÇAIS



Sans le langage, pas le moindre soup­çon ne pourrait nous venir de cette imbécillité, qui est aussi ce par quoi le support qu’est le corps nous témoigne...







中文


没有语言，我们就丝毫不会怀疑这种痴愚；也正是凭借这种痴愚，作为支撑物的身体向我们证明……








FRANÇAIS



je vous le rappelle, de l’avoir dit tout à l’heure, mais ça vous a fait ni chaud ni froid ...nous témoigne d’être vivant.







中文


我提醒你们，我刚才已经说过这一点，但你们毫无反应……向我们证明它是活的。








FRANÇAIS



À la vérité cette « mens » attestée de la débilité mentale, est quelque chose dont je n’espère pas - sous aucun mode - sortir : je ne vois pas pourquoi ce que je vous apporterais serait moins débi­le que le reste.







中文


说实话，由心智低能所证实的这个 mens，是我无论如何都不指望摆脱的东西：我看不出，我带给你们的东西为什么会比其余一切更不低能。








FRANÇAIS



Ce serait bien là que prendrait son sens cette peau de banane qu’on m’a glissée sous le pied, en me coinçant comme ça au télé­phone, pour que j’aille faire à Nice une conférence.







中文


有人在电话里这样堵住我，硬让我去尼斯作一场报告，等于往我脚下塞了一块香蕉皮；到这里，这块香蕉皮才会获得它的意义。








FRANÇAIS



Je vous le donne en mille, on m’a foutu le titre sous la patte « le phénomène lacanien » ! [Rires]







中文


你们猜猜看：他们硬塞到我手下的题目竟是“拉康现象”！［笑声］








FRANÇAIS



Eh oui ! Ce que je suis en train de vous dire, c’est que justement je ne m’attends pas à ce que ce soit un phénomène, à savoir que ce que je dis soit moins bête que tout le reste.







中文


对！而我正在告诉你们，我恰恰不指望这会成为一种现象；也就是说，我不指望自己所说的东西比其他一切更不愚蠢。








FRANÇAIS



La seule chose qui fait que je persévère...







中文


唯一使我坚持下去的事情……








FRANÇAIS



et vous savez que je ne persé­vère pas sans y regarder à deux fois,

je vous ai dit la dernière fois ce en quoi j’hésitais à remettre ça cette année ...c’est qu’il y a quelque chose que je crois avoir saisi...







中文


你们知道，我不会不经再三考虑便坚持下去；上次我已经告诉你们，今年重新来过这件事使我怎样犹豫……就是有某种东西，我相信自己已经把握到了……








FRANÇAIS



je peux même pas dire avec mes mains, avec mes pieds ...c’est l’entrée en jeu de cette trace que dessine, ce qui bien appa­remment n’est pas aisément supporté, notamment par les analystes, c’est l’expérience analytique.







中文


我甚至不能说是用双手或双脚把握到的……那是某道痕迹开始发挥作用；这道痕迹由分析经验勾勒出来，而它显然不容易得到承受，尤其不容易被分析家承受。








FRANÇAIS



De sorte que s’il y a un phénomène, ce ne peut être que le phénomène laca-n’a-lyste ou bien laca-pas d’analyste.







中文


因此，如果存在一种现象，那只能是“拉康—分析家”（laca-n’a-lyste），或者“拉康——没有分析家”（laca-pas d’analyste）现象[注]。


[注] 第一种写法把 Lacan 与 analyste（分析家）熔成一个词；第二种写法则以 pas d’analyste 将“分析家”否定掉。两种拆写共同把焦点从作为文化奇观的“拉康现象”移向分析家是否存在及分析经验能否得到支撑。










FRANÇAIS



Il y a quelque chose qui s’est produit pourtant...







中文


不过，确实发生了一件事……








FRANÇAIS



je vous en fais part comme ça, parce que je me laisse entraîner ...naturellement je ne pouvais rien leur expliquer de tout ça, puisque pour eux j’étais un phénomène.







中文


我就这样告诉你们，因为自己说着说着被带跑了……当然，我不可能向他们解释这一切，因为对他们来说，我就是一种现象。








FRANÇAIS



Les organisateurs, en fait ce qu’ils voulaient c’était l’attroupement, il y a toujours de l’attroupement pour regarder un phénomène.







中文


事实上，组织者想要的是人群聚集；人们总会聚在一起观看一种现象。








FRANÇAIS



Alors j’al­lais pas leur dire : « Mais vous savez, je suis pas un phénomène ! », ç’au­rait été de la Verneinung.







中文


所以我总不能对他们说：“可你们知道，我不是一种现象！”那会是一种 Verneinung（否定）。








FRANÇAIS



Enfin, j’ai débloqué une bonne petite heure un quart.







中文


总之，我痛痛快快地胡扯了一个小时一刻钟。








FRANÇAIS



Je peux pas dire que je sois content du tout de ce que je leur ai raconté, parce que : qu’est-ce que vous voulez raconter en une heure un quart ?







中文


我完全不能说自己满意当时讲给他们的东西；因为一个小时一刻钟里，你们还能讲些什么？








FRANÇAIS



Moi, avec vous, je m’imagine bien sûr que j’ai un nombre d’heures, comme c’est un tout petit peu plus que 3, c’est sans limite.







中文


至于同你们在一起时，我当然会想象自己有若干小时；既然这个数略微多于三，它便没有限度。








FRANÇAIS



J’ai bien tort, parce qu’en réalité, elles sont pas plus de 50, en mettant tout ce que j’aurai d’ici la fin de l’année, mais c’est ça qui aide à prendre le chemin.







中文


我实在错得厉害，因为算上从现在到学年结束的一切，实际也不超过五十小时；但正是这种想象帮助人踏上道路。








FRANÇAIS



Bref, au bout d’une heure un quart de déblocage, je leur ai posé des questions, je veux dire : je leur ai demandé de m’en poser. C’était une demande.







中文


总之，胡扯了一个小时一刻钟以后，我向他们提出了问题；我的意思是，我请他们向我提问。这是一个要求。








FRANÇAIS



Eh bien, vous m’en croirez si vous voulez : contrairement à vous, ils m’en ont posées pendant trois quarts d’heure !







中文


信不信由你们：和你们不同，他们足足向我提问了四十五分钟！








FRANÇAIS



Et je dirai plus : ces questions avaient ceci de frappant, c’est qu’elles étaient des ques­tions pertinentes, pertinentes, bien sûr comme ça, dans une deuxième zone.







中文


而且我要进一步说，这些问题有一点十分醒目：它们都是切题的问题；当然，是在某个第二层区域里切题。








FRANÇAIS



Enfin, c’était le témoignage de ceci que dans un certain contexte, celui où je n’insiste pas, il pouvait me venir des questions, et des ques­tions pas bêtes, des questions, en tout cas, qui m’imposaient de répondre.







中文


总之，这件事见证了如下事实：在某种我不再多说的语境中，问题能够向我而来，而且并不愚蠢；无论如何，这些问题迫使我作出回答。








FRANÇAIS



De sorte que je me trouvais dans cette situation : sans avoir eu à récuser le « phénomène lacanien », de l’avoir démontré.







中文


于是我发现自己处在这样一种境况：无须否认“拉康现象”，便已经把它展示了出来。








FRANÇAIS



Ça, naturelle­ment, c’était même pas sûr qu’ils s’en aperçoivent eux-mêmes, que c’était ça le phénomène lacanien.







中文


当然，他们自己甚至未必意识到，这恰恰就是拉康现象。








FRANÇAIS



À savoir que j’étais « effet » pour un public, qui n’a entendu comme ça, par répercussion, que de très loin ce que je peux articuler dans cet endroit qui est ici, et où je fais mon ensei­gnement, mon enseignement pour frayer pour l’analyste, le discours même qui le supporte. Si tant est que ce soit bien du discours, et du dis­cours toujours : que cette Chose, que nous essayons de manipuler dans l’analyse, pâtit d’un discours. Je dis donc que c’est ça le phénomène.







中文


也就是说，对于一群只通过遥远回响，才听到我在这里所能衔接之物的听众，我成了一种“效应”。正是在这里，我展开自己的教学；这项教学为分析家开辟道路，开辟那项支撑分析家的话语本身——前提是它确实属于话语，而且始终属于话语：我们试图在分析中操弄的这个物，承受着一项话语的作用。我因此说，这就是那种现象。








FRANÇAIS



Il est en somme de la vague...







中文


归根到底，它属于波纹……








FRANÇAIS



si vous me permettez d’employer un terme qui aurait pu me tenter ...d’écri­re les lettres dans un autre ordre, au lieu de RSI : « RIS », ça aurait fait un « ris », le fameux « ris de l’eau », sur lequel justement, quelque part dans mes Écrits, j’équivoque.







中文


如果你们允许我采用一个本来很可能诱惑我的词……我可以把字母换一种顺序来写，不写 RSI，而写“RIS”；这样便成了一个 ris，那个著名的“水之波纹”（ris de l’eau）。我在《文集》的某个地方恰恰拿它玩过歧义。








FRANÇAIS



J’ai recherché la page tout à l’heure...







中文


刚才我找了找页码……








FRANÇAIS



il y avait quel­qu’un là, un copain du premier rang, qui les avait ces Écrits...je l’ai trou­vé : c’est à la page 166 que je joue sur ce ris d’eau [rideau], voire à y impliquer « mon cher ami Leiris dominant... » je ne sais pas quoi [3].




[3] Écrits pp. 166-67 : « Le mot n’est pas signe, mais nœud de signification. Et que je dise le mot « rideau » par exemple, ce n’est pas seulement par convention,

désigner l’usage d’un objet que peuvent diversifier de mille manières les intentions sous lesquelles il est perçu par l’ouvrier, par le marchand, par le peintre ou par le psychologue

gestaltiste, comme travail, valeur d’échange, physionomie colorée ou structure spatiale. C’est par métaphore un rideau d’arbres; par calembour les rides et les ris de l’eau,

et mon ami Leiris dominant mieux que moi ces jeux glossolaliques. »







中文


前排正好有位朋友带着《文集》……我找到了：在第 166 页，我拿这个“水之波纹”同“帷幕”（ris d’eau／rideau）玩双关，甚至还牵涉到“我亲爱的朋友莱里斯，比我更善于驾驭……”什么的[注1]。


[注1] 《文集》，第 166—167 页：“词并不是符号，而是意指之结。比如，当我说出‘帷幕’这个词时，我并不只是按照约定，指称一种对象的用途；工人、商人、画家或格式塔心理学家从各自意向出发，可以千百种方式来区分它，把它看作劳动、交换价值、色彩外观或空间结构。通过隐喻，它又是‘树木的帷幕’；通过谐音游戏，则是水的皱褶（rides）与波纹（ris）；我朋友莱里斯比我更善于驾驭这些拟声乱语式的游戏。”










FRANÇAIS



Il faut évidemment que je me réconforte en me disant que ce phéno­mène n’est pas unique, il n’est que particulier.







中文


当然，我必须这样安慰自己：这种现象并不具有唯一性，而只是一种特殊现象。








FRANÇAIS



Je veux dire qu’il se dis­tingue de l’universel.







中文


我的意思是，它有别于普遍者。








FRANÇAIS



L’ennuyeux c’est qu’il soit, jusqu’à ce jour, unique au niveau de l’analyste.







中文


麻烦在于，直到今天，它在分析家这一层面仍是唯一的。








FRANÇAIS



Il est pourtant indispensable que l’analyste soit au moins deux :







中文


然而，分析家至少必须有两个：








FRANÇAIS




	l’analyste, pour avoir des effets,









中文



	一个分析家产生效应；










FRANÇAIS




	et l’analyste qui, ces effets, les théorise.









中文



	另一个分析家则把这些效应理论化。










FRANÇAIS



C’est bien en ça que m’était précieux que m’accom­pagne une personne, qui peut-être...







中文


也正因如此，有一个人陪同我前往，对我十分宝贵；这个人也许……








FRANÇAIS



je ne lui ai pas demandé ...à ce niveau précis du phénomène, du phénomène dit « lacanien » a pu s’apercevoir, pré­cisément là, au niveau de ce que j’avais à dire, de ce que je viens mainte­nant d’énoncer, à savoir que ce phénomène je l’ai simplement, cette fois-là, démontré par le fait que de là, de cette attroupement j’ai reçu des questions, et que là seulement est le phénomène.







中文


我没有问过这个人……此人能够在恰好这个现象、这个所谓“拉康现象”的层面察觉到某件事。正是在那里，正是就我不得不说的东西而言，此人也许察觉到我刚才所陈述的事情：那一次，我只是把这个现象展示了出来——因为我从那里、从那群聚集的人那里收到了问题；现象只存在于此。








FRANÇAIS



Si cette personne...







中文


如果这个人……








FRANÇAIS



ce dont je ne doute pas ...est analyste, elle a pu s’apercevoir que ce phéno­mène je l’avais...







中文


我毫不怀疑……是一名分析家，此人便能够察觉到，这个现象已经被我……








FRANÇAIS



de ce peu que j’ai dit, qui était, je vous le répète, détes­table ...démontré.







中文


凭借我说的那一点点东西——我再说一遍，那些东西糟透了——展示了出来。








FRANÇAIS



Voici fermée la parenthèse, et je veux maintenant venir à ce dans quoi j’ai aujourd’hui à avancer.







中文


这个插曲到此结束；现在，我想进入今天必须推进的内容。








FRANÇAIS



C’est à savoir que je n’ai trouvé - pour dire le mot - qu’une seule façon de leur donner...







中文


也就是说——用这个词吧——我只找到一种方式，可以赋予它们……








FRANÇAIS



à ces 3 termes : Réel, Symbolique, Imaginaire,...commune mesure, qu’à les nouer de ce nœud bobo, borroméen.







中文


赋予实在界、象征界、想象界这三个词项……一个公度：把它们打成这个波波……博罗米结。








FRANÇAIS



En d’autres termes, qu’il faut s’intéresser à ce que j’ai figuré là sur le tableau, et vous avez pu voir : pas sans mal, pour m’être plusieurs fois trompé de couleur.







中文


换言之，必须关注我画在黑板上的东西；你们也能看到，我画得并不轻松，因为几次弄错了颜色。








FRANÇAIS



Car c’est bien là que nous retrouverons tout le temps la question : qu’est-ce qui distingue ce en quoi consiste chacun...







中文


因为我们会不断在这里重新遇到这个问题：每一个环的实存性究竟在于什么……








FRANÇAIS



de ces choses que dans un temps, j’ai désignées de « ronds de ficelle »...qu’est-ce qui distingue chacun des autres ?







中文


这些东西，我曾经称为“绳圈”……每一个环同另外两个环之间，究竟有什么区别？








FRANÇAIS



Absolument rien que le sens.







中文


除了意义以外，绝对没有任何区别。








FRANÇAIS



Et c’est en quoi nous avons l’espoir...







中文


也正因此，我们可以怀有希望……








FRANÇAIS



un espoir - mon Dieu - sur quoi vous pouvez faire fonds, parce que l’espoir il n’est que pour moi

dans cette affaire. Et si je n’avais pas la réponse, comme vous le savez, je ne poserais pas la question ...nous avons l’espoir...







中文


天哪，这份希望是你们可以有所凭借的，因为在这件事上，只有我需要希望。你们知道，如果我没有答案，我就不会提出问题……我们可以希望……








FRANÇAIS



je vous laisse l’espoir à court terme, il n’y en a pas d’autre ...que nous fassions cette année un pas ensemble, un pas qui seulement consiste en ceci :







中文


我只把短期希望留给你们，没有别的希望……今年，我们能够共同迈出一步；这一步只在于如下两点：








FRANÇAIS




	que si vous avons gagné quelque part quelque chose, c’est forcément - c’est sûr - au dépens d’autre chose,









中文



	如果我们在某处有所收获，就必定——可以肯定——以别处的某种损失为代价；










FRANÇAIS




	qu’en d’autres termes, si le discours analytique fonctionne, c’est sûrement que nous y perdions quelque chose ailleurs.









中文



	换言之，如果分析话语能够运作，那必定因为我们在其他地方损失了某种东西。










FRANÇAIS



D’ailleurs, qu’est-ce que nous pour­rions bien perdre, si vraiment ce que je viens de dire, à savoir que tous les systèmes de la nature, jusqu’ici surgis, sont marqués de la débilité mentale, à quoi bon tellement y tenir !







中文


况且，如果我刚才所说的确实成立——即迄今出现的一切自然体系都带着心智低能的印记——我们又能损失什么值得如此留恋的东西呢？








FRANÇAIS



Il nous reste quand même ces appareils-pivots dont la manipulation peut nous permettre de rendre compte de notre propre – j’entends à nous analystes – opération.







中文


无论如何，我们还剩下这些枢纽装置；操弄它们，能够使我们说明自己的操作——我是说，我们分析家的操作。








FRANÇAIS



Sur le nœud borroméen, je voudrais un instant vous retenir.







中文


关于博罗米结，我想请你们稍作停留。








FRANÇAIS



Le nœud borroméen consiste en strictement ceci que 3 en est le minimum.







中文


博罗米结严格说来就在于：三是它的最小数目。








FRANÇAIS



Si vous faites une chaîne, avec ce que ce mot pour vous a de sens ordinaire, si vous dénouez deux anneaux de la chaîne, les autres anneaux demeurent noués :







中文


如果你们依“链条”这个词的普通意义做成一条链，解开链上的两个环以后，其余各环仍然相扣：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



La définition du nœud borroméen part de 3. C’est à savoir que si des 3, vous rompez un des anneaux, ils sont libres tous les 3, c’est-à-dire que les deux autres anneaux sont libérés.







中文


博罗米结的定义从三开始。也就是说，如果在三个环中切断一个，三个环都会自由；换言之，另外两个环也随之得到释放。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Le remarquable dans ceci, qui est un fait de consistance, c’est que d’an­neaux - à partir de là - vous pouvez en mettre un nombre indéfini, il sera toujours vrai que si vous rompez un de ces anneaux, tous les autres - si nombreux soient-ils - seront libres.







中文


这是一项有关实存性的事实；其中值得注意的是，从三开始，你们可以放入数目不定的环，而如下性质始终成立：一旦切断其中一个，其余各环——无论数目多么庞大——都会自由。








FRANÇAIS



Je vous ai déjà, je pense, suffisam­ment fait sentir, dans un temps déjà périmé, que pour prendre l’exemple d’un anneau ainsi fabriqué :







中文


我想，早在一段已经过去的时期，我就已经充分让你们感受到这一点。以一个这样制成的环为例：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



il est tout à fait concevable qu’un autre vienne passer dans la boucle qui consiste, qui est réalisée par le plia­ge de ce petit cercle :







中文


完全可以设想，另一个环穿过那个由小圆折叠而成的、具有实存性的圈套：








FRANÇAIS



[image: 4a.jpg]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



et que vous saisissez immédiatement, qu’à simplement rompre le cercle qui ici empêche le tiers de se libérer, la boucle pliée va glisser de ceci, et qu’à mettre un nombre indéfini de ces cercles pliés, vous voyez par quel mécanisme vraiment sensible, immédiatement imaginable, tous les anneaux se libèrent, quel qu’en soit le nombre.







中文


你们立刻便会把握到：只要切断这里阻止第三个环得到释放的圆，折叠的圈套便会从中滑脱。无论放入多少个这样的折叠圆环，你们都能通过这种真正可感、立即可以想象的机制看到：不论数目多少，所有环都会得到释放。








FRANÇAIS



Cette propriété est à elle seule ce qui homogénéise tout ce qu’il y a de nombre à partir de 3.







中文


仅凭这一性质，从三开始的所有数目便得到同质化。








FRANÇAIS



Ce qui veut dire que dans la suite des nombres entiers, 1 et 2 sont détachés.







中文


这意味着：在整数序列中，1 和 2 被分离出来。








FRANÇAIS



Quelque chose commence à 3, qui inclut tous les nombres, aussi loin qu’ils soient dénombrables, et c’est bien ce sur quoi j’ai entendu mettre l’accent, dans mon séminaire, notamment de l’année dernière.







中文


某种东西从三开始，并且包含一切数目，只要它们仍可数。这正是我曾试图在研讨班中强调的事情，尤其是在去年。








FRANÇAIS



Ce n’est pas tout.







中文


事情还不止于此。








FRANÇAIS



Pour « borroméaniser » un certain nombre de tores consistants, il y a beaucoup plus d’une seule manière.







中文


要使若干具有实存性的环面“博罗米化”，绝不只有一种方式。








FRANÇAIS



Je vous l’ai indiqué déjà en son temps : il y a très probablement une quantité qu’il n’y a aucune raison de ne pas qualifier d’infinie...







中文


我过去已经指出：方式的数目很可能可以称为无限，没有任何理由不这样称呼它……








FRANÇAIS



d’infinie au sens du numérable ...puisque vous n’avez un instant qu’à supposer la façon suivante de faire une boucle : pour vous apercevoir que vous pouvez la multiplier indéfiniment. Vous y êtes ?







中文


是可数意义上的无限……因为你们只需暂且设想用如下方式做一个圈套，便会发现可以无限地把它重复下去。你们看明白了吗？








FRANÇAIS



[image: 5a.jpg] [image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]

[image: 本课图示]








FRANÇAIS



À savoir en faire, de ces boucles, autant de tours que vous voulez pour nouer ensemble deux tores, et qu’il n’y a aucune limite plausible à cet arran­gement, et que par conséquent, rien que déjà dans cette dimension, il y a moyen de nouer ensemble l’un à l’autre autant de façons qu’il est pos­sible d’en rêver à l’occasion.







中文


也就是说，为了把两个环面结在一起，你们想让这种圈套环绕多少圈都可以；这种安排没有任何看得出的界限。因此，仅仅在这个维度上，把两个环面彼此打结的方式，就已经多到任凭人怎样设想也可以。








FRANÇAIS



Que vous pouvez même en trouver d’autres, qu’il n’en sera pas moins vrai que le nœud borroméen, quel qu’il soit, a pour limite inférieure le nombre 3, que c’est toujours de 3 que le nœud borroméen portera la marque, et qu’à ce titre vous avez tout de suite à vous poser la question : à quel registre appartient le nœud borroméen ?







中文


你们甚至还可以找到其他方式；但无论是哪一种博罗米结，它的下限始终是三。博罗米结始终带着三这个数的印记；据此，你们立刻必须提出问题：博罗米结属于哪个语域？








FRANÇAIS



Est-ce au Symbolique, à l’Imaginaire ou au Réel ?







中文


它属于象征界、想象界，还是实在界？








FRANÇAIS



J’avance dès aujourd’hui...







中文


我今天就先提出……








FRANÇAIS



ce que dans la suite je me permettrai de démontrer ...j’avance ceci : le nœud borroméen, en tant qu’il se suppor­te du nombre 3, est du registre de l’Imaginaire.







中文


至于我随后会设法证明的事情……我先提出这一点：博罗米结就其由三这个数来支撑而言，属于想象界语域。








FRANÇAIS



C’est en tant que l’Imaginaire s’enracine des 3 dimensions de l’espace...







中文


这是因为想象界扎根于空间的三个维度……








FRANÇAIS



j’avance ceci qui ne va nulle part se conjurer avec une « esthétique transcendantale » ...c’est au contraire parce que le nœud borroméen appartient à l’Imaginaire, c’est-à-dire supporte la triade de l’Imaginaire, du Symbolique et du Réel, c’est en tant que cette triade existe de ce que s’y conjoigne l’addition de l’Imaginaire, que l’espace en tant que sen­sible se trouve réduit à ce minimum de 3 dimensions, soit de son attache au Symbolique et au Réel.







中文


我提出的这一点绝不会在任何地方同某种“先验感性论”合谋……恰恰相反：因为博罗米结属于想象界，也就是说，它支撑着想象界、象征界与实在界这个三元组；又因为这个三元组因想象界加入其中而存在，所以作为可感之物的空间才被缩减到三维这个最小值，也就是缩减到它与象征界和实在界的联结。








FRANÇAIS



D’autres dimensions sont imaginables, et elles ont été imaginées.







中文


其他维度可以被想象，而且确实已经有人想象过。








FRANÇAIS



C’est pour tenir au Symbolique et au Réel que l’Imaginaire se réduit à ce qui n’est pas un maximum, imposé par le sac du corps, ce qui n’est pas un maximum, mais au contrai­re se définit d’un minimum, celui qui fait qu’il n’y a de nœud borro­méen que de ce qu’il en ait au moins 3.







中文


正是为了维系于象征界和实在界，想象界才被缩减到某种东西：它不是由身体这个袋子强加的最大值，而是由一个最小值来界定；这个最小值使得博罗米结至少必须有三个环才会存在。








FRANÇAIS



Je vais ici, avant de vous quitter, vous donner une petite indication, quelques points, quelques ponctuations de ce que nous allons avoir cette année, à démontrer. Si tant est qu’ici :







中文


在离开你们以前，我要在这里给出一点提示，给出今年必须证明之物的几个要点、几处标点。这里：








FRANÇAIS




	du rond bleu, j’ai figuré le Réel,









中文



	我用蓝圈表示实在界；










FRANÇAIS




	du rond blanc, le Symbolique,









中文



	用白圈表示象征界；










FRANÇAIS




	et du rond rouge, celui qui se trouve se supporter du 3, être figuré ici, les dominant.









中文



	而红圈则表示那个由三支撑、在这里居于另外两者之上的环，即想象界。










FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Je voudrais vous faire remarquer qu’il n’est nullement impliqué dans la notion du nœud comme tel, du nœud borroméen...







中文


我想请你们注意：在结本身、博罗米结本身的观念中，丝毫没有蕴含如下要求……








FRANÇAIS



qu’il s’agisse de ronds de ficelle ou de tores ...qu’il est tout aussi concevable que conformément à l’intui­tion qui fut celle de Desargues dans la géométrie ordinaire, ces ronds s’ouvrent, ou pour le dire simplement, deviennent des cordes censées...







中文


无论问题涉及绳圈还是环面……完全可以设想，依照德萨格在普通几何学中的直觉，这些圆环会打开；说得简单些，它们变成了被设想为……








FRANÇAIS



pourquoi pas ? Rien ne nous empêche de le poser comme un postulat ...se rejoindre - pourquoi pas ? - à l’infini.







中文


为什么不呢？没有什么妨碍我们把它当作一个公设……在无穷远处重新相接的绳索。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Il n’y en a pas moins, moyen de définir ce qu’on appelle un point, à savoir ce quelque chose d’étrange que la géométrie euclidienne ne défi­nit pas, et pourtant dont elle se sert comme support puisqu’à l’occasion, elle y ponctue l’individu.







中文


尽管如此，我们仍可以界定所谓的点。它是一种奇怪的东西：欧几里得几何学并未界定它，却拿它作为支撑，因为这种几何学有时正是在点上标定个体。








FRANÇAIS



C’est à savoir que le point, dans la géométrie euclidienne, n’a pas de dimension du tout, qu’il a zéro dimension, contrairement à la ligne, à la surface, voire au volume, qui respective­ment en ont une, deux, trois.







中文


也就是说，点在欧几里得几何学中完全没有维度，它是零维；直线、平面乃至体积则与之相反，分别具有一维、二维和三维。








FRANÇAIS



Est-ce qu’il n’y a pas...







中文


难道没有……








FRANÇAIS



dans la définition que donne la géométrie euclidienne, du point comme de l’intersection de deux droites ...quelque chose... je me permettrai de dire : quelque chose qui pèche ?







中文


欧几里得几何学把点界定为两条直线的交点……难道这个定义中没有某种——容我这样说——出了差错的东西？








FRANÇAIS



C’est-à-dire, qu’est-ce qui empêche deux droites de glisser l’une sur l’autre ?







中文


也就是说，什么能够阻止两条直线彼此滑过？








FRANÇAIS



Seul peut permettre de définir comme tel un point, ce qui se présente comme ceci :







中文


唯有呈现为如下形式的东西，才使我们能够把一个点界定为点本身：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



À savoir 3 droites qui ne sont pas ici de simples arêtes, des traits de scie, des ombres, mais qui sont effectivement 3 droites consis­tantes qui, au point ici central, réalisent ce qui fait l’essence du nœud bor­roméen, c’est-à-dire qui déterminent un point comme tel, à savoir quelque chose pour quoi alors il nous faut inventer autre chose que simplement l’indication d’une dimension qui soit 0, c’est-à-dire qui ne « dimense » pas. Je vous suggère de faire l’essai de ceci, qu’il n’y a pas là simplement trait banal, à savoir que ceci se supporte aussi bien de trois surfaces :







中文


也就是三条直线。它们在这里不是简单的边棱、锯痕或影子，而是三条确实具有实存性的直线；它们在中央这一点实现了博罗米结的本质，从而把一个点规定为点本身。这样一来，我们便必须为它发明一种不同于单纯说它的维度为零的说明；所谓维度为零，也就是它不作“维量”（原文：dimense）[注]。我建议你们试着考察：这并不是一笔平庸的线条，因为同一种结构也可以由三个平面来支撑：


[注] Dimense 是拉康把 dimension（维度）改造成的动词；这里既说点没有可量出的维度，也把“赋予维度”这项操作本身变成问题。










FRANÇAIS



[image: 8a.jpg]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Je veux dire :







中文


我的意思是：








FRANÇAIS




	qu’avec 3 surfaces vous obtenez l’effet dit « de point » d’une façon aussi valable que celle figurée ici, disons, avec 3 cordes,









中文



	用三个平面，你们同样能够有效地取得所谓“点”的效应，就像这里用三根绳索表示的那样；










FRANÇAIS




	que d’autre part, vous pouvez rendre sensible que ces droites ici, ces cordes, vous les obtiendriez de jeu libre, c’est-à-dire sur 3 surfaces ne se coinçant pas si vous partiez non pas de la chaîne telle qu’elle est consti­tuée dans le nœud borroméen, mais de cette chaîne 2 par 2, dont j’ai évoqué tout à l’heure le fantôme au passage : qu’à dénouer des boucles nouées 2 par 2, ce que vous obtenez ce sont 3 droites libres l’une sur l’autre, c’est-à-dire ne se coinçant pas, ne définissant pas le point comme tel.









中文



	另一方面，你们还能使如下事实变得可感：如果不从博罗米结构成的链出发，而从我刚才顺带唤起其幻影的那种两两相扣的链出发，那么这里这些直线、这些绳索便会在自由活动中取得——也就是在三个彼此不绞卡的平面上取得。把两两相扣的圈套解开以后，得到的是三条能够彼此自由滑动的直线；它们互不绞卡，因此不能把点界定为点本身。










FRANÇAIS



Ce que je veux, avant de vous quitter, vous annoncer, c’est donc ceci.







中文


所以，在离开你们以前，我想宣布的是如下事情。








FRANÇAIS



C’est clair ici, du fait que nous pouvons voir que, avec deux droites infinies, nous pouvons, à nouer un seul rond de ficelle, maintenir la propriété du nœud borroméen, à cette seule condition que les 2 droites ne sauraient...







中文


这里很清楚：我们可以看到，只要把一个绳圈同两条无限直线打结，就能维持博罗米结的性质；唯一条件是，这两条直线不能……








FRANÇAIS



quelque part, entre ce nœud et l’infini ...se recouper que d’une seule façon :







中文


在这个结与无穷远之间的某处……以多于一种的方式彼此交叉：








FRANÇAIS




	c’est à savoir que pour prendre la ligne droite R, il faut la tirer, si je puis dire, en avant,









中文



	也就是说，取直线 R 时，必须——容我这样说——把它向前拉；










FRANÇAIS




	alors que la ligne S de la figure de droite, on ne peut la tirer qu’en arrière, ...qu’il ne faut pas en quelque sorte qu’elles soient ame­nées à se boucler deux à deux.









中文



	而右图中的直线 S 只能向后拉……换言之，不能以某种方式把它们带成两两闭合的圈。










FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Ce que, de toute façon, exclut la figure centrale, qui ayant déjà fait qu’une des boucles, qu’un des ronds, soit le rond blanc sur le rond rouge, définit de ce seul fait - quel que soit son sort ultérieur – la position stricte de la droite infinie bleue qui doit passer sous ce qui est dessous et sur ce qui est dessus, pour m’exprimer d’une façon simple ! À cette condition, le nœud borroméen fonctionne.







中文


无论如何，中间的图形已经排除了这种情况：其中一个圈、也就是白圈，已经被置于红圈之上；仅凭这一点，不论它后来如何行进，蓝色无限直线的严格位置就已经得到规定。用最简单的话说，它必须从位于下方的部分之下穿过，又从位于上方的部分之上越过！在这个条件下，博罗米结才能运作。








FRANÇAIS



Je voudrais vous indiquer ceci : c’est que







中文


我想向你们指出如下事情：








FRANÇAIS




	si nous situons ce rond bleu du Réel,









中文



	如果我们把这个蓝圈定位为实在界；










FRANÇAIS




	si nous situons ce rond du Symbolique,









中文



	把这个白圈定位为象征界；










FRANÇAIS




	et celui-ci de l’Imaginaire, ...je me permets de vous indiquer qu’ils se situent d’une mise à plat [2 dimensions], autrement dit d’une réduction de l’Imaginaire, car il est clair que l’Imaginaire toujours tend à se réduire d’une mise à plat, que c’est là-dessus que se fonde toute figuration.









中文



	把红圈定位为想象界……那么容我指出，它们的位置来自一次平面化［二维］，换言之，来自对想象界的缩减。因为很清楚，想象界始终趋向于通过平面化来缩减自身；一切图示都以此为基础。










FRANÇAIS



Étant bien entendu que ça n’est pas parce que nous aurions chiffonné ces 3 ronds de ficelle, qu’ils seraient moins noués borro­méennement dans le Réel, c’est-à-dire au regard de ceci : que chacun d’eux dénoué, libère les deux autres, la chose serait toujours vraie.







中文


当然，即便我们把这三个绳圈揉皱，它们也丝毫不会因此不再在实在界中以博罗米方式相结；也就是说，就每一个环一旦解开便释放另外两个环这项性质而言，事情仍然始终成立。








FRANÇAIS



Comment se fait-il qu’il nous faille cette mise à plat pour pouvoir figu­rer une topologie quelconque ?







中文


为什么我们必须借助这种平面化，才能图示任何一种拓扑结构？








FRANÇAIS



C’est très certainement une question qui attient à celle de la débilité que j’ai qualifiée de mentale, pour autant qu’elle est enracinée du corps lui-même.







中文


这肯定是一个与我所谓“心智低能”相关的问题，因为这种低能扎根于身体本身。








FRANÇAIS




	Petit(a), ai-je écrit ici, soit dans l’Imaginaire mais aussi bien dans le Symbolique, j’inscris la fonction dite du sens.









中文



	我把小对象 a 写在这里；而在想象界、同时也在象征界之中，我铭写所谓意义的功能。










FRANÇAIS




	Les deux autres fonctions, celles qui relèvent de ce qui est à définir comme au regard du point central permettant d’y ajouter trois autres points, ceci est quelque chose à définir.









中文



	另外两个功能，则有待相对于中央这一点来界定；这个中央点还使我们能够再加上另外三个点。这正是需要界定的东西。










FRANÇAIS



Nous avons : jouissance. Il s’agit de savoir - ces deux jouissances :







中文


这里出现了享乐。问题在于这两种享乐：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



- par exemple, une, nous pourrions la définir - mais laquelle ? - « jouir de la vie », si le Réel c’est la vie...







中文



	例如，其中一种，也许可以被我们界定为——但究竟是哪一种？——“享受生命”，如果实在界就是生命的话……










FRANÇAIS



nous sommes amenés à l’y référer, mais est-ce sûr ? ...si le Réel c’est la vie, la jouissance, pour autant qu’elle participe de l’Imaginaire du sens, le jouir de la vie pour tout dire, c’est quelque chose que nous pouvons situer dans ceci, qui notons-le, n’est pas moins un point que le point central, le point dit de l’objet(a), puisqu’il conjoint à l’occasion trois surfaces qui également se coincent.







中文


我们被带向以生命来指涉实在界；但这确定吗？……如果实在界就是生命，那么，只要这种享乐分有意义的想象界，它便是生命之享乐，直说就是“享受生命”。我们可以把它定位在这里；请注意，这里同中央点、同所谓小对象 a之点一样是一个点，因为它有时也使三个彼此绞卡的平面相接。








FRANÇAIS




	Qu’en est-il d’autre part de cet autre mode de jouissance, celui qui se figure d’un recoupement, d’un serrage où vient ici le Réel le coincer à la périphérie de deux autres ronds de ficelle ?









中文



	另一方面，另一种享乐方式又如何？它由一种交叠、一种收紧来图示；实在界来到这里，在另外两个绳圈的边缘处把它绞卡住。










FRANÇAIS




	Qu’en est-il de cette jouissance ? Ce sont des traits, des points que nous aurons à élaborer, puisque aussi bien ce sont ceux qui vous interrogent.









中文



	这种享乐究竟如何？这些都是我们必须展开的线索和要点，因为它们也正是使你们提出疑问的东西。










FRANÇAIS



Un point que je suggère est d’ores et déjà celui-ci, pour revenir à Freud, c’est à savoir que quelque chose de triadique, il l’a énoncé « Inhibition, Symptôme, Angoisse ».







中文


为重新回到弗洛伊德，我现在就提出一个要点：他曾用《抑制、症状与焦虑》说出某种三元结构。








FRANÇAIS



Je dirai que l’inhibition, comme Freud lui-même l’articule, est tou­jours affaire de corps, soit de fonction.







中文


我要说，正如弗洛伊德本人所衔接的，抑制始终是身体的问题，也就是功能的问题。








FRANÇAIS



Et pour l’indiquer déjà sur ce schéma, je dirai que l’inhibition, c’est ce qui quelque part s’arrête de s’immiscer, si je puis dire, dans une figure qui est figure de trou, de trou du Symbolique.







中文


为了先在这幅图式上标出它，我要说，抑制就是某种在插入一个洞形——即象征界之洞的图形——时于某处停下的东西，容我这样说。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Nous aurons à discuter cette inhibition pour savoir si ce qui se rencontre chez l’animal, où il y a dans le système ner­veux des centres inhibiteurs, est quelque chose qui est du même ordre que cet arrêt du fonctionnement en tant qu’Imaginaire, en tant que spé­cifié chez l’être parlant, s’il est concevable que quelque chose soit du même ordre, à savoir la mise en fonction dans le névraxe, dans le systè­me nerveux central, d’une activité positive en tant qu’inhibitrice.







中文


我们必须讨论这种抑制：动物的神经系统中存在抑制中枢；它同这种作为想象界之运作的停止、同这种在说话之在身上得到规定的停止，是否属于同一种秩序？在神经轴、在中枢神经系统中，一种作为抑制活动的积极活动开始发挥作用；能否设想它们属于同一种秩序？








FRANÇAIS



Comment est-il concevable que l’être, présumé n’avoir pas le langage, se trouve conjoindre dans le terme d’inhibition quelque chose du même ordre que ce que nous saisissons là, au niveau de l’extériorité du sens, que ce que nous saisissons là comme relevant de ce qui se trouve en somme extérieur au corps...







中文


一个被推定为没有语言的存在者，怎么可能在“抑制”这个词中，同我们在意义的外在性层面所把握的东西接合起来？又怎么可能同我们在这里把握为终究处于身体之外的东西接合起来……








FRANÇAIS



à savoir cette surface, pour la topologiser de la façon dont je vous ai dit

que c’est assurément seulement sur deux dimensions que ceci se figure ...comment l’inhibition peut avoir affaire à ce qui est effet d’arrêt qui résulte de son intrusion dans le champ du Symbolique.







中文


也就是这个平面；为了按我告诉过你们的方式把它拓扑化，它无疑只能在二维上得到图示……抑制怎么可能同如下停止效应发生关系：这项效应来自它侵入象征界的场域？








FRANÇAIS



Il est, à partir de ceci - et pas seulement à partir - il est tout à fait saisis­sant de voir que l’angoisse, en tant qu’elle est quelque chose qui part du Réel, il est tout à fait sensible de voir que c’est cette angoisse qui va don­ner son sens à la nature de la jouissance qui se produit ici [JΦ] du recoupement mis en surface, du recoupement eulérien, du Réel et du Symbolique.







中文


从这里出发——而且不只从这里出发——可以非常醒目地看到：焦虑从实在界出发；这项焦虑赋予这里产生的享乐［J_\Phi］之性质以意义。这种享乐来自被铺展在平面上的交叠，来自实在界与象征界的欧拉式交叠。








FRANÇAIS



Enfin, pour définir le 3ème terme, c’est dans le symptôme que nous identifions ce qui se produit dans le champ du Réel :







中文


最后，为了界定第三个词项，我们在症状中认出发生于实在界场域的东西：




相关知识卡症状：象征界在实在界中的效应与对无意识的享用







FRANÇAIS




	si le Réel se manifeste dans l’analyse, et pas seulement dans l’analyse,









中文



	如果实在界在分析中显现出来，而且并非只在分析中显现；










FRANÇAIS




	si la notion de « symptôme » a été introduite, bien avant Freud, par Marx de façon à en faire le signe de quelque chose qui est ce qui ne va pas dans le Réel,









中文



	如果早在弗洛伊德以前，马克思便引入“症状”观念，把它变成某种东西的符号，即实在界中运转不良之物的符号；










FRANÇAIS




	si en d’autres termes, nous sommes capables d’opérer sur le symptôme, c’est pour autant que le symptôme est de l’effet du Symbolique dans le Réel.









中文



	换言之，如果我们能够对症状进行操作，那是因为症状是象征界在实在界中的效应。










FRANÇAIS



C’est pour autant que ce Symbolique...







中文


正是因为这个象征界……








FRANÇAIS



tel que je l’ai dessiné ici, doit se compléter ici, et pourquoi est-ce extérieur : c’est ce que j’aurai à manipuler pour vous dans la suite ...c’est pour autant que l’inconscient est pour tout dire ce qui répond du symptôme.







中文


正如我在这里画出的那样，它必须在这里得到补全；它为什么处在外部，这是我随后必须为你们操弄的问题……正是因为无意识归根到底是对症状负责的东西。








FRANÇAIS



C’est pour autant que ce nœud...







中文


正是因为这个结……








FRANÇAIS



ce nœud, lui bien réel quoique seulement reflété dans l’Imaginaire...c’est pour autant que ce nœud rend compte d’un certain nombre d’inscriptions par quoi des surfaces se répondent, que nous verrons que l’inconscient peut être responsable de la réduction du symptôme.







中文


这个结本身确实是实在的，尽管它只在想象界中得到反映……正是因为这个结能够说明若干使各个平面彼此回应的铭写，我们才会看到：无意识可以对症状的缩减负责。




相关知识卡症状：象征界在实在界中的效应与对无意识的享用






第3课 · 1974年12月17日




FRANÇAIS



Allocution précédant le séminaire R.S.I. du 17 Décembre 1974. Ornicar ?, 1975, n° 2, pp. 98-99.







中文


1974 年 12 月 17 日 R.S.I. 研讨班前的讲话。载《Ornicar?》，1975 年，第 2 期，第 98—99 页。








FRANÇAIS



Je parle ici de la débilité mentale des systèmes de pensée qui supposent...







中文


我在这里谈的是各种思想体系的心智低能；这些体系假定……








FRANÇAIS



sans le dire, sauf aux temps bénits du Tao, voire de l’ancienne Égypte,

où cela s’articule avec tout l’abêtissement nécessaire ...qui supposent donc la métaphore du rapport sexuel...







中文


却不明说，除非是在道家甚至古埃及的蒙福时代；在那里，这项假定连同一切必要的愚化一起得到了衔接……它们所假定的是性关系的隐喻……








FRANÇAIS



non ex-sistant sous aucune forme ...sous celle de la copulation...







中文


这种关系不以任何形式外—存在……它们却以交媾的形式来假定它……








FRANÇAIS



particulièrement « grotesque » chez le parlêtre, ...qui est censée « représenter » le rapport que je dis ne pas ex-sister humainement.







中文


而交媾在说话之在身上尤其“怪诞”……它被认为“表象”着那种我称为在人类这里并不外—存在的关系。








FRANÇAIS



La mise au point qui résulte d’une certaine ventilation de ladite métaphore, élaborée sous le nom de philosophie, ne va pas pour autant bien loin, pas plus loin que le christianisme, fruit de la Triade qu’en « l’adorant » il dénonce dans sa vrai « nature » : Dieu est le pas-tout qu’il a le mérite de distinguer, en se refusant à le confondre avec l’idée imbécile de l’univers.







中文


对上述隐喻作某种疏通，并以“哲学”之名加以阐发，由此得到的澄清并没有走得多远；它不比基督教走得更远。基督教是三位一体的产物；它在“崇拜”三位一体时，反而揭露了后者的真正“本性”：上帝就是非全。基督教的可取之处，是把上帝区分出来，拒绝将其同“宇宙”这个痴愚观念混为一谈。








FRANÇAIS



Mais c’est bien ainsi qu’il permet de l’identifier à ce que je dénonce comme ce à quoi aucune ex-sistence n’est permise parce que c’est le trou en tant que tel, le trou que le nœud borroméen permet d’en distinguer, distinguer de l’ex-sistence comme définie par le nœud lui-même, à savoir l’ex-sistence d’une consistance soumise à la nécessité...







中文


然而，也正是这样，基督教使人能够把上帝等同于我所揭露的那种东西：任何外—存在都不被允许赋予它，因为它就是洞本身。博罗米结使我们能够把这个洞同外—存在区别开来；结本身所界定的外—存在，就是一种服从必然性的实存性的外—存在……








FRANÇAIS



= ne cessant pas de s’écrire ...de ce qu’elle ne puisse entrer dans le trou sans nécessairement en ressortir, et dès « la fois » suivante : « la fois » dont le croisement de sa mise à plat fait foi.







中文


必然性＝不停地被写下……因为这种实存性不可能进入洞中而不必然地重新出来，而且就在“下一次”重新出来；它的平面化图形中那次交叉为这个“次”作证。








FRANÇAIS



D’où la correspondance que je tente d’abord du trou avec un réel qui se trouvera plus tard conditionné de l’ex-sistence.







中文


由此便有了我最初试图建立的对应：让洞对应于一种实在；这种实在后来会受到外—存在的制约。








FRANÇAIS



Comment en effet ménager l’approche de cette vérité à un auditoire aussi maladroit que m’en témoigne la maladresse que je démontre moi-même à manier la mise à plat du nœud, plus encore son réel, c’est à dire son ex-sistence ?







中文


面对这样笨拙的听众，如何为这项真理开出一条接近它的道路？我自己操弄结的平面化、尤其操弄它的实在——也就是它的外—存在——时所表现的笨拙，已经证明了听众的笨拙。








FRANÇAIS



Je laisse donc ça là, sans le corriger, pour témoigner de la difficulté de l’abord d’un discours commandé par une toute nouvelle nécessité (cf. plus haut).







中文


所以我把它原样留在这里，不加修正，以便见证：要接近一种由全新必然性（参见上文）支配的话语，是多么困难。








FRANÇAIS



Ce qu’il me faut démontrer en effet, c’est qu’il n’y a pas de jouissance de l’Autre, génitif objectif, et comment y parvenir si je frappe d’emblée si juste que le sens étant atteint, la jouissance y consonne, qui met en jeu le damné phallus...







中文


我实际必须证明的是：以大他者为对象的享乐并不存在——这里的属格是客体属格。可是，如果我一开始就击中得如此准确，以至于意义一经触及，享乐便与之共鸣，并把那该死的阳具牵扯进来，我又怎么能抵达这项证明……








FRANÇAIS



= l’ex-sistence même du réel, soit à prendre mon registre : R à la puissance deux ...ou encore ce à quoi la philosophie vise à donner célébration.







中文


＝实在本身的外—存在；若采用我的语域记法，也就是 R^2……或者说，是哲学力图加以礼赞的东西。








FRANÇAIS



C’est dire que j’en suis tout empêtré encore, je parle de la philo, non du phallo.







中文


这就是说，我仍然深陷其中；我说的是 philo（哲学），不是 phallo（阳具）。








FRANÇAIS



Mais il y a temps pour quoi il ne faut pas se hâter, faute de quoi ce n’est seulement de rater qu’il s’agit, mais plutôt de l’erre irrémédiable, c’est-à-dire d’« aimer la sagesse », nécessité de L’homme. À corriger.







中文


不过，事情需要时间，因此不能操之过急；否则涉及的就不只是错失，而是无法挽回的余势／游荡，也就是“爱智慧”——“人”的必然性。此处有待修正。








FRANÇAIS



Ce pourquoi il faut la patience à quoi m’exerce le D.A. (lire discours analytique).







中文


因此，我需要分析话语——缩写为 D.A.——正在训练我的那种耐心。








FRANÇAIS



Il reste toujours le recours à la connerie religieuse, à quoi Freud ne manque jamais : ce que je dis au passage quoique poliment (nous lui devons tout).







中文


人总还可以求助于宗教的愚蠢；弗洛伊德从不放过这种求助。我顺带这样说，尽管说得很客气——我们的一切都归功于他。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Comme j’aime pas beaucoup écrire au tableau, je vous écris le minimum, ce minimum est assez pour que vous y recon­naissiez à gauche le nœud borroméen :







中文


我不太喜欢在黑板上写字，所以只给你们写最低限度；这点最低限度已经足以让你们认出左边的博罗米结：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Il me semble...







中文


在我看来……








FRANÇAIS



enfin, pour autant que vous vous souveniez de ce que je dis, enfin vous prenez des notes, tout au moins certains ...il me semble que j’ai justifié en quoi le nœud borroméen peut s’écrire, puisque c’est une écriture, une écriture qui supporte un Réel.







中文


总之，只要你们还记得我说过什么——你们毕竟在记笔记，至少有些人在记……在我看来，我已经说明了博罗米结为何能够被写下：因为它就是一种书写，一种支撑着某种实在的书写。








FRANÇAIS



Ceci déjà à soi tout seul désigne ceci : c’est que non seule­ment le Réel peut se supporter d’une écriture, mais que : il n’y a pas d’autre idée sensible du Réel.







中文


仅仅这一点就已经标明：不仅实在能够由一种书写来支撑，而且对于实在，不存在其他可感的观念。








FRANÇAIS



Ce Réel...







中文


这个实在……








FRANÇAIS



ce Réel qu’est le nœud, nœud qui est une construction ...ce Réel se suffit à laisser ouvert ce trait, ce trait d’écrit (d, apostrophe), ce trait qui est écrit, qui du Réel supporte l’idée.







中文


也就是结这个实在，而结是一项构造……只须让这道线保持打开，这个实在就足够了。这是一道“所写”（d’écrit，带省音撇）的线，是一条被写下的线；它支撑着实在的观念。








FRANÇAIS



Ceci, de ce fait que le nœud n’étant fait que de ce que chacun de ses éléments n’est noué que par un troisième, on peut, l’un de ces 3, le laisser ouvert, puisque c’est un fait que j’ai mis en valeur...







中文


这是因为，结仅仅由如下关系构成：每一个元素都只通过第三个元素而与另一个元素相结。因此，可以让三个元素中的一个保持打开；我曾经着重指出过这一事实……








FRANÇAIS



que je crois avoir remis en valeur la dernière fois ...que chacun de ses éléments peut avoir deux formes :







中文


我想，上次我已经重新强调了这一点……每个元素都可以有两种形式：








FRANÇAIS




	la forme de droite infinie,









中文



	无限直线的形式；










FRANÇAIS




	et la forme que je désigne - parce que ça me semble la meilleure pour votre imagi­naire - que je désigne du rond de ficelle, ce qui s’avère à l’étude être celle d’un tore.









中文



	以及我称为绳圈的形式——因为它似乎最适合你们的想象界；经过考察，这种形式其实就是环面。










FRANÇAIS



Ayant fait ce petit bout de nœud avec ce que j’ai dit la dernière fois, histoire de vous le faire resurgir, je me trouve, comme ça ce matin, avoir préféré, plutôt que de vous lire ce que j’ai élaboré à votre intention, il me semble qu’il y a des remarques, des remarques en somme préliminaires, qui pourraient bien vous servir à répondre, à justifier, comme questions, des questions que je suppose que vous avez dû vous poser.







中文


我用上次所说的内容打成这一小段结，为的是让它重新浮现在你们面前。今天早上，比起朗读我为你们准备的文字，我碰巧更愿意先作几项说明；这些归根到底属于预备性的说明，也许能帮助你们回应并阐明一些问题——我推想，你们必定已经问过自己这些问题。








FRANÇAIS



Alors ces remarques préliminaires, je vais pas les faire nombreuses, je vais en faire 3.







中文


这些预备说明不会很多，我只作三项。








FRANÇAIS



Ça peut venir à l’esprit, enfin de certains qui ouvrent des bouquins...







中文


有些会翻书的人也许会想到一个问题……








FRANÇAIS



ils n’ont même pas besoin de les ouvrir, ça traîne sur les couvertures ...ils peuvent se demander : ce nœud que je profère au titre d’y unir le R.S.I. de la façon la plus certaine...







中文


他们甚至不必翻开书，书封上到处都是这类说法……他们也许会问：我提出这个结，是为了用最确定的方式把 R.S.I. 联结起来……








FRANÇAIS



à savoir quand le S, c’est le rond blanc que vous voyez là, et que l’Imaginaire c’est le rond rouge :







中文


也就是说，S 是你们在那里看到的白圈，想象界则是红圈：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



...ce nœud se tient d’être suf­fisamment défini, de ne pas présenter d’ambiguïté, quand il est traversé, quand les 2 ronds sont traversés par le Réel, d’une façon telle - comme je l’ai énoncé la dernière fois - que ce Réel le traverse :







中文


……这个结之所以能够维持，是因为它得到充分界定、没有歧义。两个圈被实在界穿过时，正如我上次所说，实在界以如下方式穿过它们：








FRANÇAIS




	d’être sous celui de ces deux ronds qui est dessous,









中文



	它从两个圈中位于下方的那个圈之下穿过；










FRANÇAIS




	et d’être dessus celui qui est dessus.









中文



	又从位于上方的那个圈之上越过。










FRANÇAIS



Ceci suffit au coincement, que vous le fassiez à gauche ou à droite.







中文


无论你们在左边还是右边这样做，都足以造成绞卡。








FRANÇAIS



Je vous signale en passant que cette gauche comme cette droite, il est impossible, de ce seul nœud d’en donner caractérisation, sans ça nous aurions le miracle attendu qui nous permettrait de faire message de la différence de la gauche et de la droite à d’éventuels sujets capables de recevoir le dit message.







中文


我顺带提醒你们：仅凭这个结，不可能给这里的左和右作出特征规定。否则，我们就会得到那个期待已久的奇迹，使我们能够把左右之别作为消息，传给任何可能接收这项消息的主体。








FRANÇAIS



Le nœud borro­méen ne peut en rien servir de base à un dit message, celui qui permettrait la transmission d’une différence entre la gauche et la droite.







中文


博罗米结丝毫不能充当这种消息的基础，不能据此传递左右之别。








FRANÇAIS



Il est donc indifférent de placer à droite ou à gauche ce qui résulte du fait de ce nœud : c’est à savoir quelque chose que nous désignerons comme externe, d’être le sens, en tant que c’est à partir de lui que se définissent les termes Réel, Symbolique et Imaginaire.







中文


因此，把这个结所产生的东西放在左边还是右边，都无关紧要。我们会把这种东西称为外在的东西，即意义；因为实在界、象征界与想象界这些词项正是从意义出发得到界定。








FRANÇAIS



Le seul fait que je m’avance en ces termes est quelque chose qui doit vous faire poser la question, me semble-t-il, je veux dire, à seulement avoir lu quelques titres de livres : le nœud est-il un modèle, un modèle au sens où cela s’entend par exemple des modèles mathématiques, ceux qui fré­quemment nous servent à extrapoler quant au Réel ?







中文


我仅仅以这些说法向前推进，就应当使你们提出一个问题——在我看来，只要读过几本书的标题便会问到：结是一个模型吗？这里的“模型”，是数学模型之类通常所说的模型，也就是经常被我们用来对实在作出外推的模型。




相关知识卡R.S.I.：三界与博罗米结的三项定位







FRANÇAIS



C’est-à-dire, comme dans ce cas, à fonder d’une écriture ce qui peut être imaginé du fait même de cette écriture, et qui trouve dès lors à permettre de rendre compte des interrogations qui seront portées par l’expérience à ce Réel lui-même, qui de toute façon, n’est là que supposition, supposition qui consiste dans ce sens du mot « Réel ».







中文


也就是说，像在这种情况下那样，以一种书写为基础，建立某种恰恰因这项书写而能够被想象的东西；于是，它使我们能够说明经验将会向实在本身提出的质询。无论如何，这个实在在这里仍只是一项假定；这项假定维系在“实在”一词的这种意义中。








FRANÇAIS



Je prétends pour ce nœud répudier la qualification de « modèle ».







中文


我主张拒绝把这个结称为“模型”。








FRANÇAIS



Ceci au nom du fait de ce qu’il faut que nous supposions au « modèle » : le modèle comme je viens de le dire - et ce, du fait de son écriture - se situe de l’Imaginaire.







中文


这是由于我们必须对“模型”作出的假定：正如我刚才所说，模型由于自身的书写而被定位在想象界中。








FRANÇAIS



Il n’y a pas d’Imaginaire qui ne suppose une substance.







中文


不存在不以某种实体为假定的想象界。








FRANÇAIS



C’est là un fait étrange, mais c’est toujours dans l’Imaginaire, à partir de l’esprit qui fait substance à ce modèle, que les questions qui s’en formu­lent sont secondement posées au Réel.







中文


这是一个奇怪的事实；但对模型提出的问题总是在想象界中形成，从使模型成为实体的心灵出发形成，然后才被第二步地提向实在界。








FRANÇAIS



Et c’est en cela que je prétends que cet apparent « modèle » qui consiste dans ce nœud, ce nœud borroméen, fait exception...







中文


而我正是据此主张，由这个结、这个博罗米结构成的表面“模型”是一个例外……








FRANÇAIS



quoique situé lui aussi dans l’Imaginaire...fait exception à cette supposition, de ceci que ce qu’il propose c’est que les 3 qui sont là fonctionnent comme pure consistance, c’est à savoir que ce n’est que de tenir entre eux qu’ils consistent : les 3 tiennent entre eux réellement.







中文


尽管它也被定位在想象界中……它是这项假定的例外，因为它提出的是：这里的三个环作为纯粹实存性来运作；也就是说，它们只凭彼此维系才具有实存性——三个环实在地维系在一起。








FRANÇAIS



Ce qui y implique la métaphore tout de même, et ce qui pose la question de quelle est l’erre...







中文


尽管如此，这仍牵涉到隐喻，并提出了一个问题：隐喻的余势／游荡是什么……








FRANÇAIS



au sens où je l’entendais l’année dernière ...quelle est l’erre de la méta­phore ?







中文


取我去年赋予这个词的意义……隐喻的余势／游荡是什么？








FRANÇAIS



Car si j’énonce...







中文


因为，如果我说……








FRANÇAIS



ce qui ne saurait se faire que du symbolique, de la parole ...que leur consistance à ces trois ronds, ne se supporte que du Réel, c’est bien que j’use de l’écart de sens qui est permis entre R I S comme individualisant ces 3 ronds, les spécifiant comme tels.







中文


这种说法只能借助象征界、借助言说作出……这三个环的实存性只由实在支撑，那么，我确实是在利用 R、I、S 之间所允许的意义差距；正是这个差距把三个环个体化，并把它们分别规定为这样的环。








FRANÇAIS



L’écart de sens est là supposé pris d’un certain maximum.







中文


这里假定意义差距已经达到某个最大值。








FRANÇAIS



Quel est le maximum admis d’écart de sens ?







中文


意义差距所容许的最大值是什么？








FRANÇAIS



C’est là une question que je ne peux, dans l’état actuel des choses, que poser au linguiste.







中文


在事情目前的状态下，我只能把这个问题提给语言学家。








FRANÇAIS



Comment le linguiste...







中文


语言学家如何能够……








FRANÇAIS



et j’en ai un qui m’honore aujourd’hui de sa présence au premier rang ...com­ment un linguiste saurait-il définir les limites de la métaphore ?







中文


今天正有一位语言学家坐在第一排，以他的到场给予我荣幸……语言学家如何能够界定隐喻的边界？








FRANÇAIS



Qu’est ce qui peut définir un maximum de l’écart de la métaphore, au sens où je l’ai énoncé...







中文


什么能够界定隐喻差距的最大值？这里的隐喻取我过去陈述的意义……








FRANÇAIS



référence à « L’instance de la lettre » dans mes « Écrits »...quel est le maximum permis de la substitution d’un signifiant à un autre ?







中文


可参见《文集》中的《字母在无意识中的动因》……一个能指取代另一个能指，所容许的最大程度是什么？








FRANÇAIS



Je m’excuse, peut-être ai-je là été un peu vite, mais il est certain que nous ne pouvons pas traîner.







中文


抱歉，我也许在这里说得稍快了一些；但可以肯定，我们不能拖延。








FRANÇAIS



Nous ne pouvons pas traîner, et de ce fait il faut que je passe à ma deuxième remarque.







中文


我们不能拖延，因此我必须转到第二项说明。








FRANÇAIS



Pour opérer avec ce nœud d’une façon qui convienne, il faut que vous vous fondiez sur un peu de bêtise.







中文


要以适当的方式操弄这个结，你们必须以一点愚笨为基础。








FRANÇAIS



Le mieux est encore d’en user bête­ment, ce qui veut dire d’en être dupe.







中文


最好的办法仍是愚笨地使用它；这意味着甘愿作它的上当者。








FRANÇAIS



Il ne faut pas entrer à son sujet dans le doute obsessionnel, ni trop chipoter.







中文


不要围绕它陷入强迫性的怀疑，也不要过度吹毛求疵。








FRANÇAIS



Une chose m’a frappé à la lecture d’un ouvrage dont il se trouve que ma fille avait eu vent, par son travail sur Buffon.







中文


我读到一部著作时，有一件事引起了我的注意。碰巧，我女儿在研究布丰时听说了这部著作。








FRANÇAIS



Elle l’a réclamé à une personne qui lui a d’ailleurs promptement donné des indications sur la parution de ce texte.







中文


她向一个人索要这部书，而那个人也迅速向她提供了这篇文本的出版信息。








FRANÇAIS



Ce texte est donc de Maupertuis[4], lequel à l’Académie de Berlin fait, sous le titre de « La Vénus Physique », une relation de ce qui en somme est à la pointe, à son époque, de ce qui est connu sur le phénomène de la reproduction des corps vivants.




[4] Pierre Louis Moreau de Maupertuis : La Vénus physique, éd. Diderot Arts et Sciences, 1997, Coll. Latitudes.







中文


这篇文本出自莫佩尔蒂[注1]。他在柏林科学院以《物理的维纳斯》为题，叙述了当时关于活体繁殖现象的最前沿知识。


[注1] Pierre Louis Moreau de Maupertuis（皮埃尔·路易·莫罗·德·莫佩尔蒂），《物理的维纳斯》，Diderot Arts et Sciences 出版社，1997 年，“Latitudes”丛书。










FRANÇAIS



Pour qu’il l’ait introduit du terme de « La Vénus Physique », c’est qu’il se plaît à ne faire état que de la reproduction sexuée.







中文


他之所以用《物理的维纳斯》这个题目来引入论述，是因为他乐于只谈有性繁殖。








FRANÇAIS



Il est tout à fait frappant, à mes yeux tout au moins, de voir à cette lecture que Maupertuis, qui dans l’occasion, pour quelqu’un qui se repère dans l’histoire...







中文


至少在我看来，阅读时有一点十分醒目：对熟悉历史的人而言，莫佩尔蒂在这个场合……








FRANÇAIS



et certainement la 1ère chose qui s’impose, c’est la date de cet énoncé : 1756, et le témoignage du temps qu’ont mis ces bêtes parlantes que sont les hommes...







中文


首先必然引人注意的是这项陈述的日期：1756 年；它见证了人类这些说话的畜生花了多长时间……








FRANÇAIS



tenons-les pour ainsi définis ...du temps qu’elles ont mis ces bêtes, pour se rendre compte du spécifique de la reproduction sexuée.







中文


姑且就这样界定他们……这些畜生花了多长时间，才察觉到有性繁殖的特殊性。








FRANÇAIS



Il est à mes yeux tout à fait clair que c’est de ne pas être simplement dupe, de ne pas s’en tenir à ce que son temps lui fournit comme matériel.







中文


在我看来，事情非常清楚：正因为莫佩尔蒂不只是甘愿上当，不肯停留于时代为他提供的材料……








FRANÇAIS



C’est à savoir, déjà beaucoup : le repérage au microscope par Leeuwenhoek et Swammerdam, de ce qu’il en est de ce qu’on appelle à l’époque les animalcules, c’est-à-dire les spermatozoïdes et les œufs d’autre part.







中文


而这些材料已经很多：列文虎克和斯瓦默丹借助显微镜，已经辨认出当时所谓的“微小动物”，也就是精子；另一方面还辨认出卵。








FRANÇAIS



C’est à savoir ce qui est ordinairement supporté par 2 corps, qui de ce fait se définissent d’être de sexes opposés, sauf exception bien sûr, à savoir que le même corps - ce qui arrive aux escargots comme vous ne l’ignorez pas, puisse supporter les 2.







中文


这两种东西通常分别由两个身体来承载；这两个身体也因此被界定为相反的性别。当然也有例外：同一个身体可以兼具两者——正如你们都知道，蜗牛便是如此。








FRANÇAIS



C’est assurément de ne pas se tenir à ce massif de la distinction de l’animalcule et de l’œuf, pourtant d’ores et déjà présente dans la simple diversité des théories, que Maupertuis...







中文


精子与卵的区分已经明确出现在当时各种理论的差异中；然而，莫佩尔蒂并不满足于这项坚实的区分……








FRANÇAIS



de n’être pas dupe, de ne pas s’en tenir à ce fait massif, et pour tout dire de ne pas être assez bête ...ne sent pas le point, à proprement parler de découverte, que consti­tue pour ce qu’il en est d’une appréhension réelle de la distinction des sexes, ne s’en tient pas à ce qui lui est apporté.







中文


由于不甘愿上当，不满足于这项坚实事实，直说就是还不够愚笨……他没有感受到其中那个严格说来具有发现意义的要点；就真正把握两性之别而言，这个要点至关重要。他没有停留在交到手里的东西上。








FRANÇAIS



S’il était plus dupe, il errerait moins.







中文


如果他更甘愿上当，就会少犯一些错、少游荡一些。








FRANÇAIS



Non pas certes que son erre soit sotte, car il arrive à quelque chose qui est en quelque sorte la préfiguration, si l’on peut dire, de ce qui s’est, à un examen ultérieur, à de plus puissants microscopes, révélé comme constituant l’existence des gènes.







中文


当然，他的余势／游荡并不愚蠢；因为他抵达了某种东西，可以说，它预示了后来使用更强显微镜进行考察时所揭示的基因存在。








FRANÇAIS



Entre l’« ovisme » et l’« animalculisme » à savoir ce qui met tout l’accent sur un de ces élé­ments ou tout l’accent sur l’autre, il va jusqu’à imaginer que des faits d’attraction et de répulsion peuvent mener les choses à cette composi­tion dont par ailleurs l’expérience...







中文


“卵源论”把全部重音放在卵上，“精虫论”则把全部重音放在精子上；在这两者之间，他甚至设想，吸引与排斥的事实能够把事情引向某种组合。另一方面，实验……








FRANÇAIS



l’expérience menée par Harvey, sur l’examen de ce qui s’énonce comme existant d’une première mani­festation de ce qu’il appelle le point vivant au fond de l’utérus des biches que Charles II a mis, au dit Harvey, à sa disposition ...il arrive certes à se faire une idée, à la suggérer tout au moins, de ce qui peut se passer, et dont on pourrait dire que ça se passe effectivement au niveau de ce qui serait une morula par exemple, voire à un stade plus loin qui est celui de gas­trula, mais justement à deviner, à deviner il n’avance pas.







中文


哈维进行过一项实验，考察他所谓“活点”的最初显现；这个活点出现在母鹿子宫深处，而查理二世把这些母鹿交给了哈维……莫佩尔蒂确实设想出、至少提示出可能发生的过程。可以说，这个过程实际上发生在桑椹胚层面，甚至发生在更进一步的原肠胚阶段；然而，他恰恰停留于猜测，而猜测并没有使他前进。








FRANÇAIS



C’est à savoir que ce qui lui échappe c’est que chaque cellule de ce qu’un Harvey découvre...







中文


也就是说，他没有把握到：在哈维所发现的东西中，每一个细胞……








FRANÇAIS



et pour, lui, s’en aveugler ...comme étant la substance de l’em­bryon, est le puzzle, la bigarrure apparemment qu’on pourrait en imagi­ner, c’est à savoir ceci...







中文


而他恰恰因此把自己弄得看不清……这些细胞构成胚胎的实体；至于人们可能由此想象出的拼图、杂色混合，问题在于如下事情……[注]


[注] 此处底本句法不稳：Staferla 与 ALI 作 est le puzzle，Chollet 系校勘本作 et le puzzle，米勒的《Ornicar?》整理本则删去了这段细节。三种见证都不支持在“拼图／杂色混合”前补入否定；下文 Ce qui n’est certainement pas vrai 所否定的是莫佩尔蒂把细胞成分分成雄性与雌性的设想。代词 lui 也承接莫佩尔蒂，并非哈维。译文据此撤去扩大了范围的否定，同时保留残句的口语悬置。










FRANÇAIS



et que Maupertuis ne manque pas d’imaginer ...c’est que dans ce puzzle, dans ces éléments cellulaires, il y en aurait de mâles, et d’autres de femelles.







中文


莫佩尔蒂也确实作了这种想象……他以为，在这幅拼图、这些细胞成分中，有些是雄性的，另一些是雌性的。








FRANÇAIS



Ce qui n’est certainement pas vrai. Il faut que soit poussé beaucoup plus loin, et à vrai dire d’une façon telle que de ce que le point soit vivant ne puisse d’aucune façon se reconnaître, c’est à savoir que nous en soyons, au niveau de ces gènes distinguables dans le caryosome, au plus intime de la cellule.







中文


这当然不是真的。考察必须推进得远得多；说实话，要推进到再也无法从“点是活的”这件事上辨认它：也就是抵达位于细胞最内部、能够在核体中彼此区分的基因层面。








FRANÇAIS



C’est parce qu’il faut en venir là que l’idée de la bigarrure vers laquelle verse Maupertuis, est une idée simplement prématurée, non pas une erre, justement !







中文


正因为必须走到这个层面，莫佩尔蒂所倾向的斑驳混合观念才只是一个过早的观念；恰恰不能说它是一场游荡！








FRANÇAIS



C’est, si je puis dire, d’être non-dupe qu’il imagine fort mal.







中文


容我这样说：正因为不上当，他才想象得非常糟糕。








FRANÇAIS



Il n’est pas dupe dans la mesure où il ne s’en tient pas strictement à ce qui lui est fourni, qu’il fait en somme des hypothèses.







中文


他之所以不上当，是因为他不严格停留于已经提供给他的东西；归根到底，他提出了种种假设。








FRANÇAIS



L’Hypotheses non fingere [5], la répudiation des hypothèses me paraît être ce qui convient, et ce que je désigne proprement de ce conseil d’être assez bête pour ne pas se poser de questions concernant l’usage de mon nœud, par exemple.




[5] Cf. « Hypotheses non fingo » (je n’avance pas d’hypothèses) formule employée par Isaac Newton quand on lui demande de donner une explication

de la gravité ou de la gravitation : «  Je n’ai pu arriver à déduire des phénomènes la raison des propriétés de la gravité et n’imagine point d’hypothèses, hypotheses non fingo.

Car ce qui ne se déduit point des phénomènes est une hypothèse ; et les hypothèses, soit métaphysiques, soit physiques, soit des suppositions de qualités occultes, soit des suppositions

de mécanique, n’ont point lieu dans la philosophie expérimentale. Dans cette philosophie, on tire les propositions des phénomènes et on les rend ensuite générales par induction. »

Isaac Newton, 1726, Philosophiae Naturalis Principia Mathematica, General Scholium, 3ème éd. 1726, page 943, trad. de la Marquise du Châtelet, ou Dunod 2005.







中文


“Hypotheses non fingere”[注2]——拒绝提出假设——在我看来才是合适的做法；我劝你们保持足够愚笨，例如不要围绕我的结如何使用而提出问题，所说的恰恰就是这种做法。


[注2] 参见牛顿的公式“Hypotheses non fingo”（我不虚构假设）。当人们要求牛顿解释重力或万有引力时，他写道：“我未能从现象中推导出重力这些性质的原因，因此我不虚构假设——hypotheses non fingo。凡不能从现象中推导出来的，便应称为假设；无论是形而上学假设、物理学假设、关于隐秘性质的假定，还是力学假设，都不应进入实验哲学。在这种哲学中，命题从现象中推出，随后再通过归纳而得到一般化。”见 Isaac Newton，1726，《自然哲学的数学原理》，“总释”，第 3 版，第 943 页，夏特莱侯爵夫人译本；亦可参见 Dunod 2005 年版。










FRANÇAIS



Ce n’est certainement pas à l’aide de ce nœud qu’on peut aller plus loin que de là d’où il sort, à savoir de l’expérience analytique. C’est de l’expérience analytique qu’il rend compte, et c’est en cela qu’est son prix.







中文


借助这个结，我们当然不可能越过它的来源；它来自分析经验。它所说明的是分析经验，价值也正在这里。








FRANÇAIS



3ème remarque - préliminaire également.







中文


第三项说明——同样也是预备性的。








FRANÇAIS



En quoi consiste dans ce nœud tel qu’il se présente, ce quelque chose qui de première remarque, a pu me faire poser la question de savoir si c’est un modèle ? C’est bien entendu qu’apparemment, y domine l’Imaginaire.







中文


这个结以眼前的形式呈现时，其中有什么东西使我在第一项说明里能够追问它是否是一个模型？当然，是因为表面上看，想象界在其中占据主导。








FRANÇAIS



« Y domine l’Imaginaire » est quelque chose en effet qui repose sur le fait que ça en fonde la consistance.







中文


“想象界在其中占据主导”这句话，所依据的事实是：想象界奠定了结的实存性。








FRANÇAIS



Ce que j’introduis par cette remarque est ceci : c’est que la jouissance, au regard de cette consis­tance imaginaire, ne peut rien faire qu’ex-sister.







中文


我通过这项说明引入如下命题：相对于这种想象界的实存性，享乐只能外—存在。








FRANÇAIS



Soit parodier ceci : c’est qu’au regard du Réel c’est d’autre chose que de sens qu’il s’agit dans la jouissance.







中文


换一种仿拟的说法：相对于实在界，享乐所涉及的是不同于意义的东西。








FRANÇAIS



À quoi le signifiant est ce qui reste.







中文


在这里，剩下的东西就是能指。








FRANÇAIS



Car si le signifiant, de ce fait est dépourvu de sens, c’est que le signifiant...







中文


因为，如果能指由此被剥夺了意义，那是因为能指……








FRANÇAIS



tout ce qui reste ...vient à se proposer comme intervenant dans cette jouissance.







中文


也就是剩下的一切……前来把自己作为介入这种享乐的东西提出。








FRANÇAIS



Non certes que le « Je pense » suffise à assurer l’existence...







中文


当然，“我思”并不足以保证存在……








FRANÇAIS



ce n’est pas pour rien que Descartes a là achoppé ...mais jusqu’à un certain point c’est tout de même vrai que ce ne soit qu’à effacer tout sens que l’existence se définisse.







中文


笛卡尔在那里绊住，并非无缘无故……不过，在一定程度上，仍然可以说：只有抹去一切意义，存在才得到界定。








FRANÇAIS



Aussi bien d’ailleurs, lui-même a-t-il flotté entre le Sum, ergo, et l’Existo.







中文


况且，笛卡尔本人也曾在 Sum、“ergo”和 Existo 之间摇摆。








FRANÇAIS



Assurément la notion de l’ex-sistence n’était pas assurée alors.







中文


显然，外—存在的观念当时尚未得到确立。








FRANÇAIS



Pour que quelque chose ex-siste, il faut qu’il y ait quelque part un trou.







中文


某种东西要外—存在，就必须在某处有一个洞。








FRANÇAIS



C’est autour de ce trou simulé par le « Je pense » de Descartes...







中文


正是围绕着笛卡尔“我思”所模拟的这个洞……








FRANÇAIS



puisque ce « Je pense » il le vide ...c’est autour de ce trou que se suggère l’ex-sistence.







中文


因为笛卡尔把这个“我思”掏空了……外—存在正是围绕这个洞得到提示。








FRANÇAIS



Assurément ces trous, nous les avons ici au cœur de chacun de ces ronds, puisque sans ce trou il ne serait même pas pensable que quelque chose se noue.







中文


当然，这些洞就位于这里每一个圆环的中心；因为没有这个洞，我们甚至无法设想某种东西能够相结。








FRANÇAIS



Il s’agit de situer, non pas ce qu’a pensé Descartes, mais ce que Freud a touché, et pour cela je propose que ce qui ex-siste au Réel, au Réel du trou, soit symbolisé dans l’écriture par un champ intermédiaire, inter­médiaire comme mise à plat, parce que c’est tout ce que l’écriture nous permet.







中文


问题在于定位的不是笛卡尔所思考的东西，而是弗洛伊德所触及的东西。为此，我提出：相对于实在、相对于洞之实在而外—存在的东西，应当在书写中由一个中间场域来符号化。所谓中间，是就平面化而言，因为书写只允许我们做到这一步。








FRANÇAIS



Il est tout à fait frappant en effet que l’écriture impose, comme telle, cette mise à plat.







中文


的确，十分醒目的是：书写本身强加了这种平面化。








FRANÇAIS



Et si ici je suggère que quelque chose suppose, incarne dirais-je, que le Symbolique par exemple, montre dans l’espace à deux dimensions défini par ceci : que quelque chose ex-siste de n’être suppo­sable dans l’écriture que de l’ouverture, l’ouverture du rond en cette droite indéfinie :







中文


如果我在这里提示，某种东西假定——我甚至会说，体现——例如象征界会在二维空间中显示如下关系：某种东西只因在书写中能够被假定为开口，才外—存在；也就是圆环打开成这条无限直线：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



 







中文


［原文空白］








FRANÇAIS



Ceci est là ce qui...







中文


这里的这个东西……








FRANÇAIS



aussi bien par rapport à l’un des élé­ments du nœud, qu’à tous les autres ...ce qui permet de situer ce qui relève de l’ex-sistence.







中文


无论相对于结的某一个元素，还是相对于所有其他元素……使我们能够定位属于外—存在的东西。








FRANÇAIS



Pourquoi donc, à droite ai-je marqué que ce qui est de l’ex-sistence est quelque chose qui se métaphorise de la jouissance phallique [JΦ] ? Ceci est une proposition, qui suppose que j’en dise plus sur cette jouissance.







中文


那么，我为什么在右边标出：属于外—存在的东西，是某种由阳具享乐［J_\Phi］加以隐喻化的东西？这是一个命题；它要求我进一步说明这种享乐。








FRANÇAIS



Pour la situer d’une façon qui ne fasse pas d’ambiguïté,







中文


为了毫无歧义地定位它：








FRANÇAIS




	c’est d’un trait bleu que je dessine ce qu’il en est du Réel,









中文



	我用蓝线画出实在界；










FRANÇAIS




	et d’un trait rouge, du Symbolique.









中文



	用红线画出象征界。










FRANÇAIS



Je propose...







中文


我提出……








FRANÇAIS



fût-ce à dessein de le compléter ultérieurement ...de situer ici [JΦ] comme telle, la jouissance phallique en tant qu’elle est en relation à ce qui au Réel ex-siste, à savoir ce qui se pose du champ pro­duit de ce que le rond Réel...







中文


即便只是为了以后再加以补全……把阳具享乐本身定位在这里［J_\Phi］，因为它同在实在中外—存在的东西发生关系；也就是由如下关系所产生的场域：实在之圈……








FRANÇAIS



j’appelle comme ça le rond connoté du Réel...de ce qu’il s’ouvre à se poser comme cette droite infinie, isolée si l’on peut dire, dans sa consistance.







中文


我用这个名称指带有“实在”标记的圈……打开并被摆成一条无限直线；容我这样说，这条直线在自身的实存性中被孤立出来。








FRANÇAIS



C’est au Réel comme faisant trou, que la jouissance ex-siste.







中文


享乐相对于作为洞的实在而外—存在。








FRANÇAIS



Ceci est le fait de ce que l’expérience analytique nous a apporté comme telle.







中文


这就是分析经验本身带给我们的事实。








FRANÇAIS



Il y a dans Freud...







中文


在弗洛伊德那里，有一种……








FRANÇAIS



je ne vais pas... tout simplement faute de les avoir ici recueillis ...il y a dans Freud « prosternation », si je puis dire, devant la jouissance phallique, comme telle.







中文


我不会列举，因为没有把有关段落收在手边……容我这样说，弗洛伊德对阳具享乐本身有一种“俯首膜拜”。








FRANÇAIS



C’est ce que découvre l’ex­périence analytique : la fonction nodale de cette jouissance en tant que phallique.







中文


分析经验所发现的正是：这种享乐作为阳具享乐而具有打结功能。








FRANÇAIS



Et c’est autour d’elle que se fonde ce qu’il en est de cette sorte de Réel auquel l’analyse a affaire.







中文


分析所面对的那一类实在，正是围绕这种享乐奠定的。








FRANÇAIS



Ce qui est important à voir, c’est que s’il y a quelque chose dont le nœud se supporte, c’est justement qu’il y ait, au regard de cette jouissan­ce phallique, comme Réel ce quelque chose qui ne la situe, la dite jouissance, que du coin­cement qui résulte de la « nodalité », si je puis dire, la nodalité propre au nœud borroméen, et en ceci que quelque chose qui ici se dessine du rond, du rond de ficelle, du rond en tant que consistance que constitue le Symbolique.







中文


重要的是看到：如果结由某种东西来支撑，那么，恰恰是相对于这种阳具享乐，有某种作为实在的东西，只通过博罗米结自身的“打结性”——容我这样说——所造成的绞卡，来定位这种享乐；而这种打结性还在于：这里有某种东西被画成圆、画成绳圈，画成由象征界构成的具有实存性的圆环。








FRANÇAIS



C’est dans la mesure où un point tiers...







中文


只要有一个第三点……








FRANÇAIS



qui se définit comme se définit le sens ...est extérieur au plus central des points de cette nodalité, c’est en ce sens que se produit ce qui s’appelle jouissance phal­lique.







中文


它像意义那样得到界定……处在这种打结性最中央之点的外部；正是在这个意义上，所谓阳具享乐才得以产生。








FRANÇAIS



La jouissan­ce phallique intéresse toujours le nœud qui se fait avec le rond du Symbolique, pour ne le nommer que tel qu’il doit se faire.







中文


阳具享乐始终关涉那个由象征界之圈参与形成的结；为了按它应有的形成方式来称呼它，暂且只这样说。








FRANÇAIS



Que cette jouissance comme telle soit liée à la production de l’ex-sisten­ce, c’est ce quelque chose que je vous propose cette année de mettre à l’épreuve.







中文


这种享乐本身同外—存在的产生相联系——今年，我建议你们把这一点付诸检验。








FRANÇAIS



Car vous voyez ce qui en résulte : c’est que ce nœud, tel que je l’énon­ce, ce nœud se redouble d’une autre triplicité, celle due au sens, en tant que c’est du sens que partent la distinction des sens qui de ces termes font trois termes [R S I].







中文


因为你们可以看到由此产生的结果：我所陈述的这个结，又由另一种三重性加倍；后者来自意义。正是从意义出发，各种意义之间的区分才把这些词项造成为三个词项［R、S、I］。








FRANÇAIS



C’est de là que nous devons, pouvons partir : pour que le nœud consiste comme tel, il y a 3 éléments, et c’est comme 3 que ces éléments se supportent.







中文


我们必须、也能够由此出发：为了使结本身具有实存性，必须有三个元素；这些元素正是作为三个而相互支撑。








FRANÇAIS



Nous les réduisons à être 3 : là seulement est ce qui fait leur sens.







中文


我们把它们缩减为三个；唯有这里才构成它们的意义。








FRANÇAIS



Par contre, à titre d’ex-sistence, ils sont chacun distincts, et aussi bien est-ce à propos de la jouissance comme Réel qu’ils se différencient, et qu’à ce niveau ce que nous apporte l’expérience ana­lytique, c’est que c’est dans la mesure où la jouissance est ce qui ex-siste, qu’elle fait le Réel, qu’elle le justifie justement de ceci : d’ex-sister.







中文


反过来，就外—存在而言，它们各自彼此不同。它们也正是围绕作为实在的享乐而分化；在这个层面，分析经验带给我们的是：只要享乐是外—存在的东西，它就造就实在；而实在也恰恰因享乐外—存在而得到证成。








FRANÇAIS



Assurément, il y a là-dessus un passage qui importe, car à quoi ex-siste l’ex-sistence ?







中文


这里显然有一个重要的过渡：外—存在相对于什么而外—存在？








FRANÇAIS



Certainement pas à ce qui consiste.







中文


当然不是相对于具有实存性的东西。








FRANÇAIS



L’ex-sistence comme telle se définit, se supporte de ce qui, dans chacun de ces termes R S I , fait trou.







中文


外—存在本身由 R、S、I 每个词项中构成洞的东西来界定、来支撑。








FRANÇAIS



Il y a dans chacun, quelque chose par quoi c’est du cercle - d’une circularité fondamentale - qu’il se définit, et ce quelque chose est ce qui est à nommer.







中文


在每一个词项中，都有某种东西使它由圆——由一种根本的环形——得到界定；这个东西正是有待命名的。








FRANÇAIS



Il est frappant qu’au temps de Freud, ce qui ne s’en nomme n’est qu’Imaginaire.







中文


令人醒目的是，在弗洛伊德时代，由此得到命名的仅仅是想象界（原文：ce qui ne s’en nomme n’est qu’Imaginaire）[注]。


[注] 底本这一句含有不稳定的否定结构；紧接着以“自我”为例，论述弗洛伊德如何只在想象性表象中标出洞。正文据该上下文保留“命名仅限于想象界”的当前读法，不把句法疑点改写成确定的理论断言。










FRANÇAIS



Je veux dire que la fonction, par exemple, dite du « moi » est ce quelque chose dont Freud...







中文


我的意思是，例如，所谓“自我”这个功能，就是弗洛伊德在其中……








FRANÇAIS



conformément à cette nécessité, à ce pen­chant qui fait que c’est à l’Imaginaire que va la substance comme telle







中文


依照如下必然性、如下倾向：实体本身总是流向想象界……








FRANÇAIS



...Freud désigne du moi - quoi ? - rien d’autre que ce qui dans la représenta­tion fait trou...







中文


……弗洛伊德用自我标出的是什么？无非是表象中构成洞的东西……








FRANÇAIS



il ne va pas jusqu’à le dire mais il le représente dans cette topique fantasmatique qui est la 2nde,

alors que la 1ère marquait toute sa distance émerveillée auprès de ce qu’il découvrait de l’incons­cient ...c’est dans le sac, le sac du corps, c’est de ce sac que se trouve figu­ré le moi, en quoi d’ailleurs ceci l’induit à devoir, sur ce moi







中文


他没有明确说到这一步，却在第二局部论这个幻想式局部论中把它表现出来；第一局部论则仍标示着他面对自己所发现的无意识时那种惊异的距离……自我被图示在袋子中、在身体这个袋子中；而这又迫使弗洛伊德必须在这个自我上……








FRANÇAIS




	spécifier quelque chose qui justement y ferait trou d’y laisser rentrer le monde,









中文



	规定某种恰恰会在那里构成洞、让世界得以进入的东西；










FRANÇAIS




	de nécessiter que ce sac soit en quelque sorte bouché de la perception.









中文



	因而必须让这个袋子以某种方式被知觉堵住。










FRANÇAIS



C’est en tant que tel que Freud, non pas désigne, mais trahit que le moi n’est qu’un trou.







中文


正是在这个意义上，弗洛伊德虽没有明确指出，却泄露了：自我无非是一个洞。








FRANÇAIS



Quels sont les trous qui constituent d’une part le Réel et de l’autre le Symbolique ?







中文


那么，一方面构成实在界、另一方面构成象征界的洞分别是什么？








FRANÇAIS



C’est ce qu’il nous faudra assurément examiner de très près.







中文


这显然是我们必须非常切近地考察的问题。








FRANÇAIS



Car quelque chose s’ouvre bien sûr à nous, qui semble en quelque sorte aller de soi : c’est à savoir, ce trou du Réel, de le désigner de « la vie ».







中文


因为有某种东西向我们敞开，看起来甚至有些不言自明：即把实在界之洞称作“生命”。








FRANÇAIS



Et aussi bien est-ce une pente à quoi Freud lui-même n’a pas résisté, opposant « instincts de vie » aux « instincts de mort ».







中文


弗洛伊德本人也没有抵抗住这条斜坡，他把“生命本能”同“死亡本能”对立起来。








FRANÇAIS



Je remarque qu’à interroger par notre nœud ce qu’il en est de la structure nécessitée par Freud, c’est du côté de la mort que se trouve la fonction du Symbolique.







中文


我注意到，当我们借助结追问弗洛伊德所必需的结构时，象征界的功能位于死亡一侧。








FRANÇAIS



C’est en tant que quelque chose est urverdrängt dans le Symbolique, qu’il y a quelque chose à quoi nous ne don­nons jamais de sens, bien que nous soyons...







中文


正因为象征界中有某种东西被 urverdrängt（原初压抑），才会有某种我们永远无法赋予意义的东西，尽管我们……








FRANÇAIS



c’est presque rengaine que de l’énoncer ...que nous soyons capables logiquement de dire que : « Tous les hommes sont mortels ».







中文


说这句话几乎已经成了老生常谈……尽管我们能够在逻辑上说：“所有人都会死。”








FRANÇAIS



C’est en tant que « Tous les hommes sont mortels » n’a - du fait même de ce « tous » - à proprement parler aucun sens,







中文


“所有人都会死”恰恰因为这个“所有”，严格说来并没有任何意义；








FRANÇAIS




	qu’il faut au moins que la peste se propage à Thèbes pour que ce « tous » devienne quelque chose d’imaginable et non pas de pur Symbolique,









中文



	至少必须让瘟疫蔓延到忒拜，这个“所有”才会成为某种可以想象的东西，而不再是纯粹的象征界；










FRANÇAIS




	qu’il faut que chacun se sente concerné en particulier par la menace de la peste, que se révè­le du même coup ce qu’a supposé ceci : à savoir que si Œdipe a forcé quelque chose, c’est tout à fait sans le savoir, c’est si je puis dire, qu’il n’a tué son père que faute d’avoir - si vous me permettez de le dire – faute d’avoir pris le temps de « laïusser ».









中文



	必须让每个人都感到自己特别受到瘟疫威胁，才会同时显露出如下预设：如果俄狄浦斯强行越过了某种东西，他完全是在不知情的情况下这样做的；容我这样说，他杀死父亲，只因为没有花时间同拉伊俄斯“长谈”（laïusser）[注]。




[注] 法语 laïusser 可指“作冗长演说、长篇大论”，这里又嵌入俄狄浦斯生父 Laïos（拉伊俄斯）的名字；若父子停下来“拉伊俄斯式地谈一谈”，弑父或许不会发生。










FRANÇAIS



S’il l’avait fait, le temps qu’il fallait, mais il aurait fallu certaine­ment un temps qui aurait été à peu près le temps d’une analyse, puisque lui-même, c’était justement pour ça qu’il était sur les routes, à savoir qu’il croyait - par un rêve justement - qu’il allait tuer celui qui sous le nom de Polybe [6] était bel et bien son véritable père.




[6] Lapsus : Œdipe tue Laïos son vrai père. Polybe - roi de Corinthe - a recueilli Œdipe et l’a élevé comme son fils.







中文


如果他花了所需的时间——当然，那差不多得是一场分析所需的时间——事情或许会不同；因为他之所以在路上，恰恰是由于一个梦使他相信，自己会杀死那个名叫波吕玻斯、并且确实是他真正父亲的人[注3]。


[注3] 此处为口误：俄狄浦斯杀死的是亲生父亲拉伊俄斯；科林斯国王波吕玻斯收养了俄狄浦斯，并把他当作儿子抚养。










FRANÇAIS



Ce que Freud nous apporte concernant ce qu’il en est de l’Autre, c’est justement ceci :







中文


关于大他者，弗洛伊德带给我们的恰恰是如下两点：








FRANÇAIS




	qu’il n’y a d’autre qu’à le dire,









中文



	大他者唯有通过说出它才存在；










FRANÇAIS




	mais que ce Tout-Autre, il est tout à fait impossible de le dire complètement, qu’il y a un urver­drängt, un inconscient irréductible, et que celui-là, de le dire c’est à pro­prement parler ce qui non seulement se définit comme impossible, mais introduit comme telle la catégorie de l’impossible.









中文



	但是，这个全然他者绝不可能被完整说出。存在某种 urverdrängt、某种不可还原的无意识；而要说出它，严格说来不仅就是界定不可能之物，而且引入了不可能这一范畴本身。










FRANÇAIS



Que la religion soit vraie, c’est ce que j’ai dit à l’occasion.







中文


我曾在某个场合说过：宗教是真的。








FRANÇAIS



Elle est sûrement plus vraie que la névrose, en ceci :







中文


它肯定比神经症更真，理由在于：








FRANÇAIS




	qu’elle refoule ce fait que ce n’est pas vrai que Dieu « soit » seulement, si je puis dire, ce que Voltaire croyait dur comme fer,









中文



	它压抑了如下事实：说上帝仅仅“是”并不是真的——容我这样说；伏尔泰却对此深信不疑；










FRANÇAIS




	elle dit qu’il ex-siste, qu’il est l’ex-sistence par excellence, c’est-à-dire qu’en somme il est le refoulement en personne, il est même la personne supposée au refoulement, et c’est en ça qu’elle est vraie.









中文



	宗教说，上帝外—存在，他是卓越意义上的外—存在。换言之，他是压抑本尊，甚至是被假定给压抑的人格；宗教正因此是真的。










FRANÇAIS



Dieu n’est rien d’autre que ce qui fait qu’à partir du langage, il ne saurait s’établir de rapport entre sexués.







中文


上帝无非是这样一种东西：由于语言，从语言出发，性化者之间不可能建立关系。








FRANÇAIS



Où est Dieu là-dedans ? Je n’ai jamais dit qu’il soit dans le langage.







中文


那么，上帝在这里处于何处？我从未说过他位于语言中。








FRANÇAIS



Le langage...







中文


语言……








FRANÇAIS



eh bien justement, c’est ce sur quoi nous aurons à nous interroger cette année ...d’où ça peut-il bien venir ?







中文


好，这恰恰是今年我们必须追问的东西……语言究竟可能从何而来？








FRANÇAIS



Je n’ai certes pas dit que ça venait pour boucher un trou, celui constitué par le non-rapport, le non-rapport constitutif du sexuel, parce que ce non-rapport, il n’est suspendu qu’à lui.







中文


我当然没有说，语言是为了堵住一个洞而来的；这个洞由非关系、由性的构成性非关系形成，因为这项非关系只悬系于语言本身。








FRANÇAIS



Le langage n’est donc pas simplement un bouchon, il est ce dans quoi s’inscrit ce non-rapport.







中文


因此，语言并不只是一个塞子；这项非关系正是在语言中得到铭写。








FRANÇAIS



C’est tout ce que nous pouvons en dire.







中文


关于它，我们只能说到这里。








FRANÇAIS



Dieu, lui, comporte l’ensemble des effets de langage, y compris les effets psychanalytiques, ce qui n’est pas peu dire !







中文


至于上帝，他包含全部语言效应，其中也包括精神分析效应；这可不是一句无足轻重的话！








FRANÇAIS



Pour fixer les choses...







中文


为了把事情确定下来……








FRANÇAIS



qu’on appelle des idées, et qui ne sont pas du tout des idées ...pour fixer les choses là où elles méritent d’être fixées, c’est-à-dire dans la logique : Freud ne croit pas en Dieu.







中文


人们把这些事情称为观念，可它们根本不是观念……为了把事情固定在它们应当被固定的位置，也就是逻辑中：弗洛伊德不信上帝。








FRANÇAIS



Parce qu’il opère dans sa ligne à lui, comme en témoigne la poudre qu’il nous jette aux yeux pour nous « en-Moïser ».







中文


因为他沿着自己的路线操作；他为了把我们“摩西化”，向我们眼中撒下的烟尘便证明了这一点。








FRANÇAIS



L’« en-Moïsement » peut être aussi bien l’en-moisement dont je parlais tout à l’heure.







中文


“摩西化”（en-Moïsement）同样也可以是我刚才谈到的“自我化”（en-moisement）[注]。


[注] Moïse 是“摩西”，moi 是“自我”；拉康借近音把弗洛伊德的摩西叙事同第二局部论对自我的实体化叠在一起。










FRANÇAIS



Non seulement il perpétue la religion, mais il la consacre comme névrose idéale.







中文


他不仅使宗教延续下去，而且把宗教奉为理想的神经症。








FRANÇAIS



C’est bien ce qu’il en dit d’ailleurs, en la rattachant à la névrose obsessionnelle qui est la névrose idéale, qui mérite d’être appelée « idéale » à proprement parler.







中文


况且，他本人正是这样说的：他把宗教联系于强迫性神经症；后者是理想的神经症，严格说来，配得上“理想的”这个名称。








FRANÇAIS



Et il ne peut pas faire autrement parce que c’est impossible, c’est-à-dire qu’il est dupe - lui - de la bonne façon, celle qui n’erre pas.







中文


他不可能有其他做法，因为那是不可能的；也就是说，弗洛伊德以正确的方式甘愿上当——这种方式不会使人犯错、游荡。








FRANÇAIS



C’est pas comme moi !







中文


他可不像我！








FRANÇAIS



Moi je ne peux que témoigner que j’erre.







中文


我只能见证自己在犯错、在游荡。








FRANÇAIS



J’erre dans ces intervalles que j’essaie de vous situer du Sens, de la Jouissance Phallique, voire du Tiers Terme que je n’ai pas éclairé parce que c’est lui qui nous donne la clé du trou, du trou tel que je le désigne.







中文


我游荡在自己试图为你们定位的这些间隔中：意义、阳具享乐，乃至那个我尚未阐明的第三词项；正是它把洞、把我所标出的洞之钥匙交给我们。








FRANÇAIS



C’est la jouissance en tant qu’elle intéresserait, non pas l’Autre du signifiant, mais l’Autre du corps, l’autre de l’autre sexe.







中文


这种享乐所关涉的，不是能指的大他者，而是身体的大他者，是另一个身体、另一个性别的他者；也就是以另一个身体为对象的享乐。








FRANÇAIS



Est-ce que quand je dis, j’énonce, j’annonce, qu’il n’y a pas de rapport sexuel, ceci ne veut pas dire ce fait, qui est dans l’expérience, que tout le monde sait, mais dont il faut savoir pourquoi Freud n’en a pas rendu compte.







中文


当我说、陈述并宣布性关系不存在时，这难道不意味着经验中的如下事实吗？人人都知道这项事实；但我们必须弄清，弗洛伊德为什么没有说明它。








FRANÇAIS



Pourquoi Freud a qualifié de l’Un, l’Ἔρως [Éros], en se livrant au mythe du corps, du corps uni, du corps à deux dos, du corps tout rond, en osant se référer à cette énormité platonicienne ?







中文


为什么弗洛伊德把 Ἔρως（Eros，爱欲）规定为一，听任自己落入身体神话——统一身体的神话、两背相连的身体神话、浑圆身体的神话——甚至胆敢援引柏拉图那个骇人的说法？








FRANÇAIS



Est-ce que ce n’est pas le fait que d’un autre corps, quel qu’il soit, nous avons beau l’étreindre, ce n’est rien de plus que le signe du plus extrême embarras ?







中文


无论另一个身体是什么，我们尽管可以拥抱它；但这种拥抱难道不只标示出最极端的窘迫吗？








FRANÇAIS



Il arrive que - grâce à un fait que Freud catalogue bien évidemment comme il s’impose, de la « régression » - nous le suçotions par-dessus le marché, qu’est-ce que ça peut bien faire ?







中文


有时，借助一个弗洛伊德当然会按理归入“退行”的事实，我们还会顺便吮吸它；那又能怎样？








FRANÇAIS



Mis à part de le mettre en morceaux, on ne voit pas vrai­ment ce qu’on peut faire d’un autre corps, j’entends d’un autre corps dit humain.







中文


除了把另一个身体切成碎块，人们实在看不出还能拿它做什么；我是说另一个所谓人的身体。








FRANÇAIS



S’y justifie que si nous cherchons de quoi peut être bordée cette jouissance de l’Autre corps, en tant que celle-là sûrement fait trou, ce que nous trouvons c’est l’angoisse.







中文


由此可以说明：如果我们追问，这种以另一个身体为对象的享乐可以由什么来镶边——这种享乐无疑构成洞——那么，我们找到的就是焦虑。








FRANÇAIS



C’est bien en quoi dans un temps où c’était pas pour rien que j’avais choisi ce thème de l’angoisse, je l’avais choisi parce que je savais que ça durerait pas.







中文


也正因如此，过去我选择焦虑作为主题并非无缘无故；我之所以选择它，是因为知道那种局面不会持续下去。








FRANÇAIS



Je savais que ça ne durerait pas parce que j’avais des « fidèles » qui s’employaient à faire surgir les motions d’ordre qui pouvaient dans la suite me rendre déclaré inapte à transmettre la théorie analytique.







中文


我知道它不会持续，因为自己有一些“忠实信徒”；他们竭力促成各种程序性动议，后来便可能据此宣布我不适合传授精神分析理论。








FRANÇAIS



C’est pas du tout que ça m’ait angoissé, ni même embarras­sé, ça peut revenir tous les jours, ça ne m’angoisse, ni ne m’em­barrasse. Mais je voulais quand même, justement à ce propos de l’an­goisse, de l’« Inhibition, Symptôme, Angoisse », dire certaines choses qui doivent maintenant enfin témoigner de ceci : qu’il est tout à fait compa­tible...







中文


这丝毫没有让我焦虑，甚至也没有让我窘迫；这种事情每天都可以重来，它既不使我焦虑，也不使我窘迫。不过，正是在焦虑的问题上，我仍想围绕《抑制、症状与焦虑》说出一些事情；如今，它们终于应当见证如下关系完全可以相容……








FRANÇAIS



avec l’idée que l’inconscient soit conditionné par le langage ...qu’il est tout à fait compa­tible







中文


同无意识由语言制约这个观念相容……它完全可以相容：








FRANÇAIS




	non seulement d’y situer des affects : ça veut simplement dire ceci, c’est que c’est au langa­ge et que c’est du langage que nous sommes - manifestement et d’une façon tout à fait prévalente - affectés,









中文



	不仅可以在其中定位各种情感；这句话只是说，情感关乎语言，而且我们显然以一种占据绝对优势的方式受到语言影响、被语言感染；










FRANÇAIS




	et en plus, dans ce temps de mon séminaire sur L’angoisse, si j’ai introduit quelque chose, c’est justement des qualités d’affect, qu’il y avait longtemps que les affectueux, là, les affectionnés, il y avait longtemps qu’ils ne les avaient non seulement pas trouvés, mais qu’ils étaient tout à fait exclus de pouvoir même les entre­voir.









中文



	另外，在我讲授《焦虑》研讨班时，如果说我引入了什么，那恰恰是各种情感的性质。那些“多情者”、那些“情感爱好者”早已不仅没有找到这些性质，甚至完全不可能瞥见它们。










FRANÇAIS



C’est bien pourquoi, vous pouvez trouver dans le repérage que j’ai fait à l’époque, de ce qu’il en est d’Angoisse, Inhibition, Symptôme que j’ai décalé sur trois plans, pour pouvoir justement démontrer ce qui est, dès cette époque, sensible.







中文


正因如此，你们可以在我当时对焦虑、抑制、症状所作的定位中看到：我把它们错开在三个平面上，为的是展示当时已经可以感觉到的东西。








FRANÇAIS



[image: 15a.jpg]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



C’est à savoir que ces trois termes, inhibition, symptôme, angoisse, sont entre eux aussi hétérogènes que mes termes de Réel, de Symbolique et d’Imaginaire, et que nommément l’angoisse c’est ça, c’est ce qui est évident, c’est ce qui de l’intérieur du corps ex-siste, ex-siste quand il y a quelque chose qui l’éveille, qui le tourmente.







中文


也就是说，抑制、症状、焦虑这三个词项彼此异质，正如我的实在界、象征界、想象界三个词项彼此异质。尤其是，焦虑就是这样一种显而易见的东西：它从身体内部外—存在；一旦有某种东西唤醒并折磨身体，它便外—存在。








FRANÇAIS



Voyez le « Petit Hans », quand il se trouve que se rend sensible l’association à un corps...







中文


看看“小汉斯”：当同一个身体的联结变得可感时……








FRANÇAIS



nommément mâle dans l’occasion, défini comme mâle ...l’association à un corps, d’une jouissance phallique.







中文


在这个场合，具体说是一个男性身体，一个被界定为男性的身体……也就是一个身体同阳具享乐的联结。








FRANÇAIS



Si le « Petit Hans » se rue dans la phobie, c’est évidemment pour donner corps...







中文


如果“小汉斯”一头冲进恐怖症，显然是为了赋予某种东西以身体……








FRANÇAIS



je l’ai démontré pendant tout une année ...pour donner corps à « l’embarras » qu’il a de ce phallus, et pour lequel il s’invente toute une série d’équivalents diversement piaffants sous la forme de la phobie dite des chevaux.







中文


我曾用整整一年展示这一点……为了赋予他面对这个阳具时的“窘迫”以身体；为此，他发明出一整套等价物，并让它们以所谓马恐怖症中各种躁动不安的形态出现。








FRANÇAIS



Le Petit Hans, dans son angoisse, principe de la phobie...







中文


小汉斯的焦虑，是恐怖症的原则……








FRANÇAIS



principe de la phobie et en ce sens qu’à la lui rendre cette angoisse si l’on peut dire « pure », qu’on arrive à le faire s’accommoder de ce phallus dont, en fin de compte, comme tous ceux qui se trouvent en avoir la charge, celle que j’ai un jour qualifiée de « la bandoulière » ...ben, il faut bien qu’il s’en accommode, à savoir qu’il soit marié avec ce phallus. Ça c’est ce à quoi l’homme ne peut rien.







中文


它是恐怖症的原则，所取的意义是：如果能使这项焦虑重新成为——容我这样说——“纯粹的”焦虑，人们便能够使他迁就这个阳具。说到底，凡是背负阳具的人，都背负着我有一天称为“肩带”的那种负担……好吧，他必须迁就阳具，也就是同这个阳具结婚。对此，男人无能为力。








FRANÇAIS



La femme - qui n’ex-siste pas - elle peut rêver à en avoir un, mais l’homme, il en est affligé. [Rires]







中文


女人——她并不外—存在——可以梦想拥有一个阳具；可是男人却深受其苦。［笑声］








FRANÇAIS



Il n’a pas d’autre femme que ça.







中文


除此以外，他没有别的女人。








FRANÇAIS



C’est ce que Freud a dit sur tous les tons.







中文


弗洛伊德用各种语调反复说过这一点。








FRANÇAIS



Qu’est-ce qu’il dit, en disant que la pulsion phallique c’est pas la pulsion génitale, si ce n’est ceci : que la pulsion génitale, chez l’homme - c’est bien le cas de le dire - elle n’est pas naturelle du tout.







中文


他说阳具驱力并不是生殖器驱力，所说的不就是如下事情吗：男人的生殖器驱力——这个说法放在这里正合适——根本不是自然的。








FRANÇAIS



Non seulement elle est pas naturelle, mais s’il n’y avait pas ce diable de symbolisme à le pous­ser au derrière, pour qu’en fin de compte il éjacule et que ça serve à quelque chose, mais il y a longtemps qu’il n’y en aurait plus de ces parlêtres, de ces êtres qui ne parlent pas seulement à être, mais qui sont par l’être.







中文


它不仅不自然；如果没有那个该死的象征主义从背后推动男人，使他最终射精并让射精派上某种用场，那么这些说话之在早就不复存在了。这些存在者不只是因存在而说话，而且通过存在而成为其所是。








FRANÇAIS



Ce qui est vraiment le comble du comble de la futilité.







中文


这实在是轻浮中最登峰造极的轻浮。








FRANÇAIS



Bon ! Ben... il est deux heures moins le quart. Moi je trouve qu’aujour­d’hui...







中文


好了！嗯……现在差一刻两点。我觉得今天……








FRANÇAIS



comme je vous ai à peu près tout improvisé de ce que je vous raconte ...je suis assez fatigué comme ça.







中文


因为我告诉你们的东西几乎全是即兴说出的……我已经够累了。








FRANÇAIS



Tout ça paraîtra sous une autre forme, puisque après tout de celle-ci je ne suis pas tellement satisfait.







中文


所有这些还会以另一种形式发表；毕竟，我对现在这种形式并不十分满意。
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FRANÇAIS



Voilà ! Ce que je dis, ça intéresse - vous en êtes la preuve - ça intéresse tout le monde.







中文


好了！我所说的东西会引起兴趣——你们就是证明——会引起所有人的兴趣。








FRANÇAIS



Ça ne m’intéresse, moi, pas comme tout le monde.







中文


但我对它的兴趣，不同于所有人的兴趣。








FRANÇAIS



Et c’est bien pour ça que ça intéresse tout le monde, c’est que ça se sent dans ce que je dis.







中文


而它之所以引起所有人的兴趣，恰恰因为人们能在我所说的东西中感受到这种差别。








FRANÇAIS



Pourquoi est-ce que ça se sent ?







中文


为什么人们能感受到它？








FRANÇAIS



Parce que ce que je dis est un frayage qui concerne ma pratique, un frayage qui part de cette question...







中文


因为我所说的是一条与我的实践有关的开辟之路；它从这个问题出发……








FRANÇAIS



que bien sûr je ne me poserais pas si je n’avais pas dans ma pra­tique la réponse ...c’est « qu’est-ce qu’implique que la psychanalyse opère ? »







中文


当然，如果我的实践没有给我答案，我就不会提出这个问题……这个问题是：“精神分析能够操作，蕴含着什么？”








FRANÇAIS



Vous venez de me voir...







中文


你们刚才看到我……








FRANÇAIS



mais ça n’a rien à faire avec ce que je fais de psychanalyse ...vous venez de me voir opérer au tableau.







中文


不过，这同我进行精神分析时所做的事情毫无关系……你们刚才看到我在黑板上操作。








FRANÇAIS



Ça n’a certes pas été, comme vous avez pu le voir, une petite affaire.







中文


你们已经看到，这当然不是一件轻而易举的事。








FRANÇAIS



Je m’y suis repris à trente-six fois, encore que j’avais un petit papier dans ma poche pour me guider, sans ça je me serais encore plus foutu dedans, j’aurais encore plus cafouillé que je n’ai fait ! Effectivement...







中文


我来来回回试了不知多少次，尽管口袋里还放着一张小纸片为自己引路；否则我会陷得更深，会比刚才更加手忙脚乱！确实……








FRANÇAIS



Ce que vous voyez à droite, c’est ce bon petit nœud bor­roméen pépère, nœud bor­roméen à 4 dont il est facile, immédiat, de voir que si vous coupez 1 quelconque de ces ronds de ficelle, les 3 autres sont libres.







中文


你们在右边看到的是那个安安稳稳、规规矩矩的小博罗米结，一个四环博罗米结；很容易立刻看到：随便切断其中一个绳圈，另外三个都会自由。








FRANÇAIS



Il n’y a donc pas la moindre complication à faire un nœud bor­roméen aussi long que vous voudrez, c’est-à-dire à nouer l’un à l’autre un nombre quelconque de ronds de ficelle.







中文


因此，要把博罗米结做得任意长并没有丝毫困难；也就是把任意数目的绳圈彼此相结。








FRANÇAIS



Tel que...







中文


像这样……








FRANÇAIS



et j’ai déjà fait la remarque ...tel que je le dessine là, le nombre de ronds de ficelle n’est pas, si je puis dire, homogène.







中文


我已经作过这项说明……像我在那里画出的那样，绳圈的数目——容我这样说——并不同质。








FRANÇAIS



Comme vous pouvez le voir, rien qu’à regarder ce schéma, il y en a ce que vous appelleriez un premier et un dernier.







中文


仅仅看这幅图式，你们就可以看到，其中有一个你们会称为第一个的圈，还有一个最后一个圈。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Tel que c’est fait comme ça, il ne peut pas y en avoir plus de 4 et si je procède de la même façon, pour qu’il y en ait 5, il faudra en quelque sorte que je donne à celui que...







中文


按这种做法，最多只能有四个圈；如果我继续采用同样的程序，为了让它有五个圈，就必须以某种方式给那个……








FRANÇAIS



si vous voulez, celui tout à fait à droite ...que nous appellerons le dernier, une autre façon de se nouer.







中文


如果你们愿意，就是最右边那个……我们会称为最后一个的圈，赋予另一种打结方式。








FRANÇAIS



Parce qu’en fin de compte, c’est le dernier qui tient toute la chaîne, qui fait qu’il y en a là 4, et si je pro­cède un peu plus loin, il y en aura 5, à condition que je ne donne pas au dernier le même rôle, puisqu’il en tiendra 5 au lieu de 4.







中文


因为归根到底，正是最后一个圈维系着整条链，使这里有四个圈；如果我再向前推进一点，就会有五个，条件是不能再让最后一个圈发挥同样的作用，因为它届时将维系五个圈，而不是四个。








FRANÇAIS



Vous le savez par...







中文


你们从如下事情中已经知道……








FRANÇAIS



j’ai dû au passage y faire allusion ...la façon d’arti­culer l’essence du nombre qu’a faite Peano au moyen d’un certain nombre d’axiomes, il semble qu’ici le n+1, le « successeur » que Peano met en valeur comme structurant le nombre entier, ceci à une seule condi­tion : c’est qu’il y en ait un au départ qui ne soit le « successeur » de per­sonne, c’est-à-dire ce qu’imite fort bien ce rond de ficelle, ce qu’il désigne par le zéro.







中文


我顺带一定提到过……皮亚诺曾用若干公理来衔接数的本质。这里的 n+1、皮亚诺所强调的“后继者”，似乎正是构造整数的东西；但只有一个条件：起点上必须有一个不作任何东西之“后继者”的元素，也就是这个绳圈非常贴切地模仿的元素——皮亚诺用零来标示它。








FRANÇAIS



C’est de façon axiomatique que Peano fait son énonciation, c’est-à-dire qu’il pose un certain nombre d’axiomes et que c’est de là, conformément à l’exigence mathématique - arithmétique en l’occasion - qu’il construit quelque chose qui nous donne la définition d’une série, qui sera aux nombres...







中文


皮亚诺以公理化方式作出陈述；也就是说，他提出若干公理，然后依照数学——这里具体是算术——的要求，从中构造某种东西，为我们给出一个序列的定义；这个序列同数……








FRANÇAIS



aux nombres entiers, disons - parce que nous sommes ici [arithmétique] ...homologique. C’est-à-dire que tout ce qui sera fait au moyen de tels axiomes sera homologique à la série des nombres entiers.







中文


同整数——这样说吧，因为我们正在算术中——具有形式对应关系。也就是说，凭借这些公理完成的一切构造，都会同整数序列形式对应。








FRANÇAIS



Mais qu’est-ce que je vous montre là ?







中文


但我在这里向你们展示的是什么？








FRANÇAIS



Quelque chose d’autre [le nœud borroméen], puisque là se spécifie la fonction de ce +1 comme tel.







中文


是另一种东西［博罗米结］，因为 +1 本身的功能在这里得到特殊规定。








FRANÇAIS



C’est ce +1 qui fait que, supprimé - lui par exemple - il n’y a plus ici de chaîne, il n’y a plus de série, puisque du seul fait de la section de ce « un-entre-autres », tous les autres, disons, se libèrent comme uns.







中文


正是这个 +1 使得：例如一旦删去它，这里便不再有链，也不再有序列；因为只要切断这个“众多一之中的一”，其余各项便都会作为一个个“一”得到释放。








FRANÇAIS



C’est une façon - la dirais-je matérielle ? - de faire sentir que 1 n’est pas un nombre, quoique cette suite de nombres soit faite d’une suite de 1.







中文


这是一种——要不要称为物质性的？——使人感受到 1 并不是一个数的方式，尽管这个数列由一连串 1 构成。








FRANÇAIS



À me servir de ronds de ficelle, disons que j’illustre quelque chose qui n’est pas sans rapport avec cette suite des nombres que - vous le savez - on a la plus grande peine à ne pas tenir pour constituante du Réel.







中文


借助绳圈，可以说，我图示了某种同这个数列并非毫无关系的东西；你们知道，人们极难不把数列视为实在的构成部分。








FRANÇAIS



Tout abord du Réel rend très difficile de ne pas tenir compte du nombre, le nombre semble...







中文


任何接近实在的尝试，都很难不把数考虑在内；数似乎……








FRANÇAIS



pourquoi ne pas accueillir ce mot qui me vient ici pré­maturément ...tout abord du Réel est tissé par le nombre.







中文


为什么不接受这个过早来到我这里的词呢……任何对实在的接近，都由数编织而成。








FRANÇAIS



Il y a dans le nombre une consistance qui est bien d’une nature que nous pouvons dire pas naturelle du tout.







中文


数具有一种实存性；我们完全可以说，它的性质丝毫不自然。








FRANÇAIS



Puisque, pour que je vous fasse sentir que j’aborde cette catégorie du Réel en tant qu’il y a quelque chose qui noue ce à quoi je suis amené à donner aussi consistance : l’Imaginaire et le Symbolique.







中文


因为我要使你们感受到：我接近实在界这个范畴，是由于某种东西把我也不得不赋予实存性的另外两项——想象界与象征界——结在一起。








FRANÇAIS



Comment se fait-il que ceci, si je puis dire, me pousse d’abord à me servir du nœud ?







中文


为什么这件事首先推动我使用结？








FRANÇAIS



C’est au titre d’être la même, la même consistance...







中文


因为它是同一种实存性、同一种实存性……








FRANÇAIS



dans ces trois « quelque chose » que j’originalise du Symbolique, de l’Imaginaire et du Réel ...c’est à ce titre d’être la même, la même consistance, que je produis...







中文


在我分别创设为象征界、想象界与实在界的三个“某种东西”中……正是因为它属于同一种实存性、同一种实存性，我才提出……








FRANÇAIS



et ce, pourquoi ? - pour rendre raison de ma pratique ...que je produis ce nœud borro­méen.







中文


为什么提出？为了说明我的实践……我才提出这个博罗米结。








FRANÇAIS



On n’a jamais fait ça, qui consiste - en quoi ?- : faire abstraction de la consistance comme telle.







中文


从未有人这样做过。这样做在于什么？在于对实存性本身进行抽象。








FRANÇAIS



J’isole la consistance comme « quelque chose », que j’appellerai comme ça pour vous, pour faire image, car de faire image je ne m’en prive pas.







中文


我把实存性孤立为一个“某种东西”；为了给你们一个形象，我暂且这样称呼它，因为我从不克制自己制造形象。








FRANÇAIS



Qu’est-ce que c’est ce qu’il y a là au tableau, si ce n’est des images, dont le plus étonnant, c’est que vous vous y repériez.







中文


黑板上的东西若不是一些形象，又是什么？最令人惊奇的，是你们竟能在其中辨认方向。








FRANÇAIS



Car ne croyez pas que ces images aillent toutes seules !







中文


因为不要以为这些形象不费力气便会自行成立！








FRANÇAIS



Sans doute, vous avez l’habitude du tableau noir, mais qu’est-ce que vous y voyez ?







中文


当然，你们习惯了黑板；但你们究竟在上面看到什么？








FRANÇAIS



La peine même que vous avez vue qu’il a fallu que je me donne pour ces images, qui ont cette propriété que mises à plat, néanmoins il faut qu’une ligne passe dessus, crossing-over, ou passe dessous, under-crossing.







中文


你们刚才已经看到，我为了这些形象付出多少力气。它们虽被平面化，却仍具有如下性质：一条线必须从上方越过，即 crossing-over；或者从下方穿过，即 under-crossing。








FRANÇAIS



[image: 本课图示] [image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]

[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Crossing-over under-crossing







中文


Crossing-over，under-crossing——上越与下穿。








FRANÇAIS



Que ça fasse image est déjà en soi-même miraculeux, je ne suis d’ailleurs pas tout à fait sûr que ces deux images, vous les saisissiez si aisément que cela. Vous voyez bien qu’il y a une différence.







中文


这竟能形成形象，本身就已经是奇迹；况且，我并不完全确信你们能如此轻易地把握这两个形象。你们确实看得出其中有差别。








FRANÇAIS



Néanmoins je vous pose le pro­blème : est-ce que tel que c’est là, ce nœud-ci, tel qu’il est fait de la façon pépère que je vous avais déjà depuis longtemps signalée, est-ce que c’est le même ?







中文


不过，我仍向你们提出问题：以这里的样子而言，这个结——也就是很久以前我已经向你们指出的那个安安稳稳、规规矩矩地做成的结——是同一个结吗？








FRANÇAIS



Autrement dit : à simplement trifouiller le machin, est-ce que vous pouvez en celui-là, je ne dirais pas le transformer, puisque ce serait le même ? Imposez-vous ça comme petit exercice.







中文


换言之，只须摆弄这个玩意儿，你们能不能把它变成另一个？我不会说“转换”，因为若是同一个结，就不发生真正的转换。把这当作一项小练习吧。








FRANÇAIS



Est-ce qu’en d’autres termes...







中文


换句话说……








FRANÇAIS



c’est le sens de ce que je vous demande ...à quatre ça marche, c’est le même nœud ? Ou est-ce qu’il en faut un de plus ?







中文


这就是我的问题……用四个环能做到吗？它是同一个结吗？还是必须再加一个环？








FRANÇAIS



Car je vous dis déjà que dans une chaîne faite comme celle-là, la transformation, ça s’obtient.







中文


因为我可以预先告诉你们：在一条这样做成的链中，确实可以取得这种转换。








FRANÇAIS



Mais je ne vous dis pas...







中文


但我不会告诉你们……








FRANÇAIS



pour vous en laisser à vous-mêmes le régal ...je ne vous dis pas à partir de combien.







中文


为了把其中的乐趣留给你们自己……我不会告诉你们至少要从多少个环开始。








FRANÇAIS



Car il y a une chose qui est certaine, c’est qu’avec 3, vous ne produirez pas cette petite complique très particuliè­re qui distingue apparemment la figure de gauche de la figure de droite.







中文


因为有一点可以肯定：只用三个环，你们无法产生这种十分特殊的小“复杂构造”；表面上，正是它区分了左图与右图。








FRANÇAIS



S’il y a quelque chose qui illustre que la consistance...







中文


如果有什么能够图示：实存性……








FRANÇAIS



ce quelque chose qui est en quelque sorte sous-jacent- à quoi ? – à tout ce que nous disons,

que cette consistance est autre chose que ce qu’on qualifie, dans le lan­gage, de la « non-contradiction », ...c’est bien cette sorte de figure, en tant qu’elle a ce quelque chose que je suis bien forcé d’appeler une consis­tance réelle, puisque c’est ça qui est supposé : c’est qu’une corde, ça tient.







中文


这个“某种东西”以某种方式作为我们一切言说的底层……实存性不同于语言中所谓的“不矛盾性”，那么正是这一类图形能够图示它。这个图形具有某种我不得不称为实在的实存性的东西，因为它的预设恰恰是：一根绳索能够自持。








FRANÇAIS



On n’y pense jamais, on ne pense jamais à ce qu’il y a de métaphore dans le terme de consistance.







中文


人们从不思考这一点，也从不思考“实存性”这个词中含有怎样的隐喻。








FRANÇAIS



Il y a quelque chose qui est plus fort que ça, c’est que moi, cette consis­tance réelle, c’est par la voie d’une intuition, dont je peux tout de même dire que puisque je vous la transmets par l’image, c’est par la voie d’une intuition imaginaire que je vous la communique.







中文


还有一点更强：我借助一种直觉来把握这种实在的实存性；既然我通过形象把它传给你们，我完全可以说，自己是通过一种想象性直觉来传达它。








FRANÇAIS



Et le fait que je suis sûr que vous ne soyez pas plus familiers que moi avec ces sortes de figures...







中文


而且，我确信你们同我一样，并不熟悉这一类图形……








FRANÇAIS



les quelques frayages que je vous y donne, en la dessinant au tableau ...je suis sûr que pour, disons la grande majorité d’entre vous, la question que je pose, celle de la transformation, qui n’est pas une transformation, qui serait une transformation s’il fallait refaire le nœud pour que celle de gauche se transforme en celle de droite, ou inversement.







中文


我在黑板上画图时，只为你们开出了几条小路……我确信，对你们中的绝大多数人来说，我提出的“转换”问题仍是一个问题。这里其实不发生转换；只有当我们必须重新打结，才能把左图变成右图或把右图变成左图时，才会发生转换。








FRANÇAIS



Je vous l’ai posée cette question : « est-ce le même nœud? »







中文


我向你们提出的问题是：“这是同一个结吗？”








FRANÇAIS



Il y en a pas beaucoup qui puissent, tout à trac comme ça, me le dire.







中文


没有多少人能像这样当场告诉我答案。








FRANÇAIS



Encore bien moins me dire pourquoi.







中文


更没有多少人能告诉我为什么。








FRANÇAIS



Nous voilà donc avec, si je puis dire, en main cette corde comme fon­dement supposé de la consistance, d’une façon telle qu’on ne puisse dire qu’il s’agisse là de quelque chose à quoi nous soyons déjà habitués, à savoir la ligne géométrique.







中文


于是，容我这样说，我们手中有了这根绳索，作为实存性的假定基础；可是，我们不能说它是自己已经习惯的东西，也就是几何线。








FRANÇAIS



C’est tout de même bien autre chose, non seulement la ligne géométrique ça n’est pas ça, mais chacun sait que ce qu’elle engendre, c’est toutes sortes de problèmes concernant sa conti­nuité, qui ne sont pas rien, et qui ne sont pas rien pourquoi ?







中文


它完全是另一回事。几何线不仅不是绳索，而且人人都知道，它所产生的是围绕自身连续性的各种问题；这些问题绝非无足轻重。为什么不容忽视？








FRANÇAIS



Justement de ce qu’elle - la ligne - nous ne pouvons pas ne pas la supporter de quelque chose qui ait cette consistance justement, qui fasse corde, c’est même là le principe.







中文


恰恰因为，我们无法不借助某种具有这种实存性、能够构成绳索的东西来支撑几何线；这甚至就是原则。








FRANÇAIS



Le principe de ceci, dont la première poudre aux yeux qui fut donnée des fonctions dites « continues », il semblait qu’on ne pou­vait pas construire de ligne qui n’ait quelque part une tangente, que cette tangente fut droite ou courbe, d’ailleurs peu importait.







中文


所谓“连续”函数最早施放的障眼法，就是这项原则：人们当时以为，不可能构造一条在某处没有切线的线；至于切线是直的还是弯的，并不重要。








FRANÇAIS



C’est de cette idée que la ligne n’était tout de même pas sans épaisseur que se sont pro­duits ces mirages avec lesquels les mathématiciens ont dû longtemps se battre, et que d’ailleurs il a fallu du temps pour qu’ils s’éveillent à ceci : qu’on pouvait faire une ligne parfaitement continue et qui n’eût pas de tangente.







中文


正是“线终究不是没有厚度”这个观念，产生了数学家长期不得不与之搏斗的种种幻象。而且，他们花了很久才醒悟到：完全可以作出一条处处连续、却在任何地方都没有切线的线。








FRANÇAIS



C’est dire quand même l’importance qu’a cette image, mais est-ce bien une image ?







中文


这终究表明这个形象多么重要；但它真的是一个形象吗？








FRANÇAIS



Après tout, c’est pas pour rien qu’on vous dit : « Tenez bien la corde hein ! ».







中文


毕竟，人们对你们说“把绳子抓牢了！”，并非无缘无故。








FRANÇAIS



« Tenez bien la corde », ça veut dire qu’une corde, quand à l’autre bout c’est noué, on peut s’y tenir.







中文


“把绳子抓牢”意味着：如果绳子的另一端打了结，人便能抓住它不放。








FRANÇAIS



Ça a quelque chose à faire avec le Réel, et c’est bien là que - mon Dieu - ça ne me paraît pas à côté de la plaque de vous rappeler que dans sa « Règle 10 », des « Règles pour la direction de l’esprit », un nommé Descartes n’avait pas cru super­flu dans cette Règle 10, de faire la remarque que :







中文


这同实在有某种关系；也正因此，天哪，我认为提醒你们如下事情并不离题：有个名叫笛卡尔的人，在《指导心灵的规则》第十条中，并不认为写下这项说明是多余的：








FRANÇAIS



« ...comme tous les esprits ne sont pas également portés à découvrir spontanément les choses par leurs propres forces,

cette règle apprend qu’il ne faut pas s’occuper tout de suite des choses plus difficiles et ardues - moins importantes –

mais qu’il faut approfondir tout d’abord les arts les moins importants et les plus simples, ceux surtout où l’ordre règne davantage,

comme sont ceux des artisans qui font de la toile et des tapis, ou ceux des femmes qui brodent ou font de la dentelle,

ainsi que toutes les combinaisons des nombres et toutes les opérations qui se rap­portent à l’arithmétique, et autres choses semblables... » [7].




[7] René Descartes : Œuvres et lettres, Paris, 1953, Gallimard, La pléiade, Règles pour la direction de l’esprit, Règle 10, p.70.







中文


“……因为并非所有心灵都同样倾向于凭自身力量、自发地发现事物，这条规则教导我们：不应立刻研究较困难艰深——也就是较不重要——的事物；而应首先深入研究那些较不重要又最简单的技艺，尤其是秩序最为突出的技艺，例如织布与织毯工匠的技艺，女人刺绣或编织蕾丝的技艺，以及数的一切组合、同算术有关的一切运算和其他类似事物……”[注1]


[注1] René Descartes，《著作与书信》，巴黎：Gallimard，La Pléiade 丛书，1953 年；《指导心灵的规则》，规则十，第 70 页。










FRANÇAIS



Il n’y a pas le moindre soupçon qu’en disant ces choses, Descartes eut le sentiment qu’il y a un rapport entre







中文


笛卡尔说出这些话时，丝毫没有意识到如下几项之间存在关系：








FRANÇAIS




	l’arithmétique









中文



	算术；










FRANÇAIS




	et le fait que les femmes font de la dentelle,









中文



	女人编织蕾丝；










FRANÇAIS




	voire que les tapissiers font des nœuds.









中文



	甚至织毯工匠打结。










FRANÇAIS



Il est d’autre part certain que jamais Descartes ne s’est le moindrement du monde occupé des nœuds.







中文


另一方面可以肯定，笛卡尔本人从未对结投入过丝毫关注。








FRANÇAIS



Il a fallu, bien au contraire, être déjà assez avancé dans le XXème siècle pour que quelque chose s’ébauche qui puisse s’appeler théorie des nœuds.







中文


恰恰相反，必须等到二十世纪已经相当深入以后，某种可以称为结理论的东西才初具轮廓。








FRANÇAIS



Vous savez d’autre part, parce que je vous l’ai dit, que cette théorie des nœuds est dans l’enfance, est extrê­mement maladroite.







中文


另一方面，你们也知道——因为我告诉过你们——这种结理论仍处于幼年期，极其笨拙。








FRANÇAIS



Et que, telle qu’elle est fabriquée, il y a bien des cas où sur le vu de simples figures telles que celles que je viens de faire au tableau, vous ne pouvez d’aucune façon rendre raison de ceci : si oui ou non, l’embrouillis que vous avez tracé est ou n’est pas un nœud.







中文


按照它目前的构造，在许多情况下，仅凭我刚才画在黑板上的简单图形，你们无论如何都无法说明：自己画出的这团纠缠究竟是不是一个结。








FRANÇAIS



Ceci, quelles que soient les conventions que vous vous soyez données par avance pour rendre compte du nœud comme tel.







中文


无论你们事先规定了哪些约定，以便说明结本身，情况都是如此。








FRANÇAIS



C’est qu’aussi bien il y a quelque chose qui vaut qu’on s’y arrête.







中文


因此，这里确实有某种值得停下来考察的东西。








FRANÇAIS



C’est ceci : c’est que...







中文


就是如下事情……








FRANÇAIS



est-ce du fait de l’intui­tion ? ...mais ce que je vous démontre c’est que ça va bien plus loin que ça : c’est pas seulement que la vision fasse toujours plus ou moins surfa­ce, c’est pour des raisons plus profondes...







中文


这是由于直觉吗？……但我向你们展示的是，它远远不止于此：不只是视觉总会或多或少地造成平面，还有更深的理由……








FRANÇAIS



et qu’en quelque sorte ces nœuds nous rendent tangibles ...c’est pour des raisons plus profondes, pour ce qui est de la nature, de la « nature des choses » comme on dit.







中文


而这些结以某种方式使这种理由变得可触……那是更深的理由，关乎“自然”，关乎人们所谓的“事物的本性”。








FRANÇAIS



L’être qui parle...







中文


说话的存在者……








FRANÇAIS



puisque après tout nous ne pouvons pas dire grand chose des autres, au moins jusqu’à ce qu’on soit entré d’une façon un peu plus aiguë dans le biais de leur sens, ...l’être qui parle est toujours quelque part mal situé entre 2 et 3 dimensions.







中文


毕竟，关于其他存在者，我们说不了多少；至少要等到我们更锐利地进入它们的意义这个侧面以后……说话的存在者总是在某处被不恰当地安置于二维与三维之间。








FRANÇAIS



C’est bien pourquoi, vous m’avez entendu produire ceci qui est la même chose que mon nœud, cette équivoque sur « dit-mension », que j’écris...







中文


正因如此，你们听到我提出了同我的结是一回事的“言说—维度”（dit-mension）这个歧义；我把它写作……








FRANÇAIS



vous le savez, parce que je vous l’ai seriné ...que j’écris : d.i.t, tiret, et puis mension : mention du dire.







中文


你们知道，因为我反复向你们念叨……我把它写作 d.i.t、一道短横，然后是 mension：即对“说”（dire）的提及（mention）。








FRANÇAIS



On ne sait pas très bien si dans le dire, les 3 dimensions - écrites comme à l’accoutumée - nous les avons bien, je veux dire si nous sommes si aisés à nous y déplacer :







中文


我们并不十分清楚，在“说”之中，自己是否真拥有通常写法中的三个维度；我的意思是，我们是否能在其中如此自如地移动：








FRANÇAIS




	τὰ ζῶα τρέχει [Ta zoa trékei][8]. Et nous sommes assurément là,






[8] Il s’agit de la célèbre règle « τὰ ζῶα τρέχει » : « les animaux courre[nt] », où le sujet au neutre pluriel régit un verbe au singulier. La désinence « α »

des noms pluriels (ζῶ-α) en grec, étant à l’origine héritée de l’indo-européen en tant que suffixe de collectif (le règne animal) et non en vrai pluriel.







中文



	τὰ ζῶα τρέχει（ta zōa trekhei，“动物们奔跑”）[注2]。而我们无疑在那里；




[注2] 这里涉及著名的希腊语规则：τὰ ζῶα τρέχει 字面是“动物们奔跑”，中性复数主语却支配单数动词。希腊语复数名词 ζῶ-α 的词尾 -α 源自印欧语的集合后缀，原先表示“动物界”这一集合，而不是真正的复数。










FRANÇAIS




	ζῷν [zoon], nous marchons.









中文



	ζῷν（zōon，动物／活物），我们行走。










FRANÇAIS



Mais faut pas s’imaginer que, parce que nous marchons, nous faisons quelque chose qui a le moindre rapport avec l’espace à 3 dimensions.







中文


但不要以为，因为我们行走，所做的事情就同三维空间有丝毫关系。








FRANÇAIS



Que notre corps soit à 3 dimensions, c’est ce qui ne fait aucun doute, pour peu que de ce corps on crève la boudouille.







中文


我们的身体是三维的，这一点毫无疑问——只要把身体的肚皮戳破，便会看出来。








FRANÇAIS



Mais ça ne veut pas du tout dire que ce que nous appelons espace, ça ne soit pas toujours plus ou moins plat.







中文


但这丝毫不意味着，我们所谓的空间不是始终或多或少扁平的。








FRANÇAIS



Il y a même des mathématiciens pour l’avoir écrit en toutes lettres : tout espace est plat.







中文


甚至有些数学家明白写道：一切空间都是平坦的。








FRANÇAIS



Toute manipulation de quelque chose de réel se situe dans ce cas dans un espace, dont c’est un fait que nous savons très mal le manier, en dehors de techniques qui imposent cet espace à 3 dimensions.







中文


在这种情况下，对任何实在之物的操弄都位于一个空间中；事实上，除了那些把这个空间强制为三维的技术以外，我们非常不善于操弄它。








FRANÇAIS



C’est évidemment tout à fait frappant que ce soit une technique [la psychanalyse], une technique qu’on peut réduire à ce qu’elle est apparemment, à savoir le jaspinage, qui à moi me force la main sur cette soupesée - si je puis dire - de l’espa­ce comme tel.







中文


十分醒目的是，正是一项技术［精神分析］——一项表面上可以还原为其所是、即闲谈的技术——迫使我着手对空间本身作这种“掂量”，容我这样说。








FRANÇAIS



Si nous repartons de quelque chose qu’il faut bien dire être la science, est-ce que la science ne nous permet pas de soupçonner, qu’à traiter l’es­pace de la même façon que celle qui s’impose du fait d’une technique qui s’impose, à moi, tout au moins, ce qu’elle rencontre c’est le para­doxe.







中文


如果我们重新从那个必须称为科学的东西出发：科学难道没有使我们怀疑，当它以同一方式处理空间时——这种方式由一项强加给我的技术、至少强加给我的技术所要求——它所遇到的正是悖论吗？








FRANÇAIS



Car enfin, on ne peut dire que la matière...







中文


因为说到底，不能说物质……








FRANÇAIS



vous en avez un petit peu entendu parler ...que la matière ne lui fasse pas problème à tout instant.







中文


你们多少听说过一点……不能说物质不是每时每刻都给科学造成问题。








FRANÇAIS



« Problème » c’est-à-dire...







中文


所谓“问题”，也就是……








FRANÇAIS



c’est ça que ça veut dire « Problème »...défense avancée, chose à concasser pour qu’on arrive à voir ce que ça défend.







中文


“问题”这个词就是这个意思……一道前沿防线，一件必须砸碎才能看清它究竟防守着什么的东西。








FRANÇAIS



La science ne s’est peut-être pas encore tout à fait rendu compte que si elle traite la matière, c’est comme si elle avait un inconscient, ladite matière, comme si elle savait quelque part ce qu’elle faisait.







中文


科学或许还没有完全意识到：当它处理物质时，仿佛所谓物质拥有一个无意识，仿佛它在某处知道自己正在做什么。








FRANÇAIS



Naturellement, c’est une vérité qui s’est très rapidement éteinte.







中文


当然，这项真理很快就熄灭了。








FRANÇAIS



On s’en est aperçu, il y a eu un petit moment de réveil, au moment de Newton, on lui a dit : « Mais enfin cette histoire de cette sacrée gravitation que vous nous racontez, enfin !..







中文


人们一度察觉到了它；在牛顿时代曾有一个短暂的醒来时刻。人们对他说：“可是，你告诉我们的这个该死的万有引力故事，究竟是怎么回事！……”








FRANÇAIS



com­ment d’ailleurs pouvait-on se la représenter avant, mis à part le τόπος [topos] d’Aristote ...enfin ! C’est à nous impensable !







中文


况且，在此以前，除了亚里士多德的 τόπος（topos，处所），人们还能怎样表象它？……“这对我们来说不可思！”








FRANÇAIS



Impensable pourquoi ?







中文


为什么不可思？








FRANÇAIS



Parce que nous avons les petites formules de Newton, et que nous n’y comprenons rien, c’est ce qui en fait la valeur.







中文


因为我们有牛顿那些小公式，却对它们毫无理解；它们的价值正在这里。








FRANÇAIS



Car quand ces formules ont fait leur entrée, c’est tout de suite ça qu’on y a fait objection, c’est à savoir : « mais comment est-ce que chacune de ces particules peut savoir à quelle distance elle est de toutes les autres ? »







中文


因为这些公式刚一登场，人们便立刻提出如下反对：“可是，每一个粒子怎么可能知道自己同其他所有粒子相距多远？”








FRANÇAIS



C’est-à-dire que ce qu’on évoquait c’est, c’était l’inconscient, enfin de la particule bien sûr !







中文


也就是说，人们唤起的正是无意识——当然，是粒子的无意识！








FRANÇAIS



Tout ça, tout ça s’est éteint.







中文


所有这些，所有这些都熄灭了。








FRANÇAIS



Pourquoi ?







中文


为什么？








FRANÇAIS



Parce qu’on a sim­plement renoncé à rien y comprendre, et que d’ailleurs c’est dans la mesure où on y est revenu, qu’on a pu parvenir à des formules plus com­pliquées, et nouant un petit peu plus de dimensions dans l’affaire, c’est bien le problème.







中文


因为人们索性放弃理解其中任何东西；而且，恰恰在重新采取这种放弃理解的立场以后，人们才抵达更复杂的公式，并在事情中多结入了几个维度。问题正在这里。








FRANÇAIS



Qu’est-ce que c’est que cette « analyse », au sens propre­ment de ma technique...







中文


严格就我的技术而言，这种“分析”究竟是什么……








FRANÇAIS



celle que j’ai en commun avec un certain nombre de personnes qui sont ici ...et quelle place occupe cette technique, au regard de ce que fait la science ?







中文


也就是我同在座若干人共同采用的技术……相对于科学所做的事情，这项技术占据什么位置？








FRANÇAIS



La science compte, elle compte la matiè­re.







中文


科学计数，它计算物质。








FRANÇAIS



Mais qu’est-ce qu’elle compte dans cette matière ?







中文


但它在物质中计算什么？








FRANÇAIS



À savoir, s’il n’y avait pas le langage qui déjà véhicule le nombre, quel sens ça aurait-il de compter ?







中文


也就是说，如果语言没有已经携带着数，计数会有什么意义？








FRANÇAIS



Est-ce que l’inconscient par exemple a du comptable en lui ?







中文


例如，无意识内部有会计性的东西吗？








FRANÇAIS



Je ne dis pas quelque chose qu’on puisse compter, je dis s’il y a un comptable au sens du personnage que vous connaissez, qui scribouille des chiffres.







中文


我说的不是某种能够被数出来的东西；我问的是，其中是否有一名会计——取你们熟悉的那种人物的意义，也就是一个胡乱涂写数字的人。








FRANÇAIS



Est-ce qu’il y a du comptable dans l’inconscient ?







中文


无意识中有会计吗？








FRANÇAIS



C’est tout à fait évident que oui.







中文


非常明显：有。








FRANÇAIS



Chaque inconscient n’est pas du comptable, est un comptable, et un comptable qui sait faire les additions.







中文


每一个无意识都不只是某种会计性的东西，而是一个会计，一个会做加法的会计。








FRANÇAIS



Naturellement la multiplication, il n’en est pas encore là, bien sûr, c’est même bien ce qui l’embarrasse, mais pour ce qui est de compter les trucs, de compter les coups, je ne dirai pas qu’il sait y faire, il est extrêmement maladroit, mais il doit compter dans le genre, dans le genre de ces nœuds.







中文


当然，它还没有学会乘法；它显然还没有走到那一步，而这恰恰是使它为难的地方。不过，说到清点各种玩意儿、计算一记记招数，我不会说它很在行；它极其笨拙，但仍必须按照这一类结的方式来计算。








FRANÇAIS



C’est de là que procède le fameux « sentiment de culpabilité » dont vous avez probablement quelquefois entendu parler.







中文


著名的“罪疚感”便由此产生；你们大概偶尔听说过它。








FRANÇAIS



Le sentiment de culpabilité est quelque chose qui fait les comptes, qui fait les comptes et bien entendu ne s’y retrouve pas, ne s’y retrouve jamais, il se perd dans ses comptes.







中文


罪疚感是一种算账的东西；它不断算账，当然又永远理不清账目，总在账目中迷失。








FRANÇAIS



Mais c’est bien là où se touche qu’il y a au minimum un nœud, ce nœud dont, si vous me permettez de vous le dire, la nature a hor­reur.







中文


然而，正是在这里，我们可以触及：至少有一个结；容我告诉你们，自然厌恶这个结。








FRANÇAIS



J’entends, une autre chanson que « la nature a horreur du vide » : la nature a horreur du nœud.







中文


我唱的是不同于“自然厌恶真空”的另一首歌：自然厌恶结。








FRANÇAIS



La nature a horreur du nœud, tout spécia­lement borroméen et, chose étrange, c’est en cela que je vous repasse le machin.







中文


自然厌恶结，尤其厌恶博罗米结；奇怪的是，我正因此把这个玩意儿再次交给你们。








FRANÇAIS



Le machin, ça n’est rien de moins que l’urverdrängt, le refoulé originaire, le refoulé primordial, et c’est bien pour ça que je vous conseille de vous exercer avec mes deux petits machins, non pas que ça vous donnera quoique ce soit du refoulé, puisque ce refoulé c’est le trou, jamais vous ne l’aurez.







中文


这个玩意儿不是别的，正是 urverdrängt、原初被压抑物、原被压抑物。正因如此，我建议你们拿我的两个小玩意儿练习；这并不会让你们得到任何被压抑物，因为这个被压抑物就是洞，你们永远无法拥有它。








FRANÇAIS



Mais en route, à manipuler ce petit nœud, vous vous familiariserez, au moins avec vos mains, avec ce quelque chose auquel de toute façon vous ne pouvez rien comprendre, puisqu’il est tout à fait exclu que ce nœud, vous le sachiez.







中文


不过，在操弄这个小结的过程中，你们至少会用自己的双手熟悉某种自己无论如何都无法理解的东西；因为你们完全不可能知道这个结。








FRANÇAIS



C’est même bien pour ça - l’histoire en témoigne - c’est bien pour ça que la géométrie est passée par tout : par les cubes, par les pyramides, les diverses formes de hérissons autour desquelles on a cogité, la rigueur c’est ce qui ne veut rien dire d’autre que les solides !







中文


恰恰由于这一点——历史可以作证——几何学什么都经历过：立方体、金字塔，以及人们围绕它们思考的各种刺猬状形体；“严密”无非意味着固体！








FRANÇAIS



Alors qu’elle avait à la portée de sa main, quelque chose qui valait bien - mon Dieu - les pierres dont elle faisait le charroi, ou les champs justement, qu’on pouvait pas mesurer sans tendre des cordes.







中文


然而，它手边一直就有某种东西，天哪，它绝不逊于几何学搬运的石块，也不逊于那些若不拉起绳索便无法测量的田地。








FRANÇAIS



Jamais à ces cordes, personne ne semble avoir réservé, avant une époque très moderne, la moindre attention.







中文


可是在非常现代的时期以前，似乎从未有人对这些绳索投入丝毫注意。








FRANÇAIS



En un certain sens, je dirai qu’il y a quelque chose de nouveau, à ce qu’on s’intéresse à des mots, à des termes comme celui par exemple de la mésologie : qu’est-ce qu’il y a « entre », entre quoi et quoi ?







中文


从某种意义上说，人们开始关注诸如 mésologie（中间／环境论）这样的词项，其中有某种新东西：“之间”有什么？在什么与什么之间？








FRANÇAIS



Il s’agit de définir qu’est-ce que c’est « entre » : je t’entre, c’est mon tentris­me à moi.







中文


问题在于界定“之间”是什么：我把你“夹在中间”（je t’entre），这就是我的“夹中主义”（tentrisme）[注]。


[注] 拉康从 entre（“在……之间、进入”）接连造出 je t’entre 与 tentrisme；这里首先保留“之间”的位置关系，同时让动词化和“主义”式后缀显出造词动作。










FRANÇAIS



« Entre » c’est une catégorie qui a fait son apparition, enfin tout récemment dans la mathématique, et c’est bien en cela, que de temps en temps je vais consulter un mathématicien pour qu’il me dise où ils en sont à cet égard.







中文


“之间”是一个直到最近才在数学中出现的范畴；也正因此，我偶尔会请教数学家，让他告诉我他们在这方面走到了哪里。








FRANÇAIS



Oui ! Il y a quelque chose que pour prendre...







中文


对！有某种东西，为了取……








FRANÇAIS



Vous voyez je fais des progrès, je suis presque arrivé à dessiner un nœud borroméen, sans être forcé de faire des petits effaçages.







中文


你们看，我有进步：我几乎已经能画出一个博罗米结，而不必再作小小的擦除。








FRANÇAIS



Je voudrais aujourd’hui, puisque déjà l’heure avance, annoncer ce que j’ai à dire, ce qui nous prendra notre année.







中文


今天，既然时间已经过去不少，我想先宣布自己必须说的东西；它会占去我们这一学年。








FRANÇAIS



Ici au joint de l’Imaginaire et du Symbolique :







中文


这里，在想象界与象征界的接合处：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Et pas dans n’importe quel joint, dans ce joint-ci où vous pouvez confondre ces deux points...







中文


而且不是随便哪个接合处；在这个接合处，你们可以把这两个点混同起来……








FRANÇAIS



encore qu’ils ne procèdent pas du même mouvement,

du même mouvement relatif de l’Imaginaire et du Symbolique ...ici dans ces deux points qui d’ailleurs se confondent, quand de l’Imaginaire et du Symbolique, le coincement se produit, en ces deux points il y a le sens.







中文


尽管它们并非来自同一运动，并非来自想象界与象征界之间同一种相对运动……在这里，这两个点终究彼此重合；想象界与象征界在这两个点发生绞卡时，意义便位于其中。








FRANÇAIS



Faut bien que je fende un peu les choses...







中文


我必须稍微把事情劈开……








FRANÇAIS



puisque - je m’en excuse - j’ai dû traîner ...pour vous donner un peu une dit-mension, une dit-mension qui me tracasse, celle du nœud.







中文


因为——很抱歉——我不得不拖延了一阵……以便给你们一点“言说—维度”，一个困扰着我的言说—维度，也就是结的维度。








FRANÇAIS



Ici et là...







中文


这里和那里……








FRANÇAIS



vous voyez comme c’est difficile, faut quand même que je fignole un peu ...nous avons quelque chose qui s’appelle la jouissance phallique [JΦ]. Voilà !







中文


你们看到这有多困难，我仍得稍加修饰……我们有某种称为阳具享乐［J_\Phi］的东西。好了！








FRANÇAIS



Pourquoi est-ce que nous l’appelons la jouissance phallique ?







中文


我们为什么把它称为阳具享乐？








FRANÇAIS



Parce qu’il y a quelque chose qui s’appelle l’ex-sistence.







中文


因为有某种称为外—存在的东西。








FRANÇAIS



L’existence, je dois dire que ça a une histoire.







中文


我必须说，存在这个词有一段历史。








FRANÇAIS



C’est pas un mot qu’on employait si aisément, ni volontiers, au moins dans la tradition philoso­phique, et comme nous ne savons pas comment parlaient les gens des premiers siècles, je veux dire que nous avons certes des aperçus, sur une certaine langue latine, langue vulgaire.







中文


至少在哲学传统中，人们并不那么轻易、也不那么乐意使用这个词。至于最初几个世纪的人怎样说话，我们并不知道；我的意思是，我们当然对某种拉丁语、某种通俗语言略有所见。








FRANÇAIS



Peut-être qu’elle a été parlée dans une surface considérable, cette langue-noyau d’où sont sorties par différenciation les langues romanes, cette langue latine vulgaire, nous n’avons aucun témoignage qu’on y employât l’existo ni l’existere.







中文


这种作为核心语言、后来通过分化产生各种罗曼语的通俗拉丁语，也许曾在极其广阔的地域通行；但我们没有任何证据表明，人们在其中使用 existo 或 existere。








FRANÇAIS



Néanmoins, il est curieux que ce terme ait fait son émergence dans un champ que nous appellerons philosophico-reli­gieux. C’est tout à fait dans la mesure où la religion humait...







中文


不过，奇怪的是，这个词竟在一个可以称为哲学—宗教的场域中涌现。完全是在宗教“嗅闻”着……








FRANÇAIS



l’hu-mante religieuse...où la religion humait la philosophie, que nous avons vu sor­tir ce mot d’existence, qui semble pourtant avoir eu - c’est le cas de le dire - bien des raisons d’être.







中文


这种“嗅闻着的人味宗教”（原文：l’hu-mante religieuse）……在宗教嗅闻哲学时，“存在”这个词才涌现出来；然而它似乎确实——这样说正合适——有许多存在理由。








FRANÇAIS



Qu’est-ce que c’est que cette existence, et où pouvons-nous bien la situer ?







中文


这种存在究竟是什么？我们能够把它定位在哪里？








FRANÇAIS



Cette existence est très importante en soi.







中文


这种存在本身非常重要。








FRANÇAIS



Parce que si nous avons l’idée de quelque chose qui vient à la place de cette espèce de production naïve, et qui ne part que des mots, à savoir ce dans quoi on s’est avancé avec Aristote, à savoir que « dictum de omni et nullo » [9] s’ex­prime-t-il quelque part, voilà ce qu’est l’Universel : « ce qu’on dit de tout, peut aussi bien s’appliquer à quiconque ».




[9] Dictum de omni et nullo: Principe logique de la déduction. Le dictum de omni et nullo est un principe qui gouverne les deux formes de la déduction, il est fondé sur le principe d’identité ou sur le principe de non contradiction, et comme eux il est indémontrable. - le dictum de omni : Ce qui est dit d’un sujet pris universellement et distributivement (c’est-à-dire avec tous ses inférieurs) doit être dit également de tous ses inférieurs (c’est-à-dire de tout ce qui se trouve compris sous ce sujet. - le dictum de nullo : Ce qui est nié d’un sujet pris universellement et distributivement (c’est-à-dire avec tous ses inférieurs) doit être nié également de tous ses inférieurs. François Chenique : Éléments de logique classique, Dunod, 1975.







中文


因为，我们设想有某种东西能够取代这种只从词语出发的朴素产物——也就是人们随亚里士多德走入的道路：“dictum de omni et nullo”[注3] 是否在某处得到表述？所谓普遍者，就是：“凡能够对全体说出的，也同样能够适用于其中任何一个。”


[注3] Dictum de omni et nullo 是支配两种演绎形式的逻辑原则，以同一律或不矛盾律为基础，并且同它们一样不可证明。Dictum de omni 指：凡对一个以全称且周延方式取得的主项所说的，也必须对其所有下属项说出；dictum de nullo 指：凡对一个以全称且周延方式取得的主项所否定的，也必须对其所有下属项否定。参见 François Chenique，《古典逻辑基础》，Dunod，1975 年。










FRANÇAIS



C’est de là que le 1er débrouillage linguistique s’est fait.







中文


最初的语言学梳理便由此完成。








FRANÇAIS



Le grave, c’est que la suite a consisté à démontrer à Aristote...







中文


严重的是，后来的做法却在于向亚里士多德证明……








FRANÇAIS



qui n’en pouvait mais depuis longtemps ...« que l’universalité n’impliquait pas l’existence ».







中文


而他早已无能为力……“普遍性并不蕴含存在。”








FRANÇAIS



Mais c’est pas ça qu’il y a de grave dans une certaine appréhension des choses...







中文


但在某种对事物的把握中，严重的并不是这一点……








FRANÇAIS



« que l’universalité n’implique pas l’existence » nous en faisons le balayage tous les jours ...c’est que l’existence implique l’universalité qui est grave.







中文


“普遍性不蕴含存在”，我们每天都把这句话扫到一边……严重的是：存在蕴含普遍性。








FRANÇAIS



C’est que dans ce qui est l’existence, nous jaspinions quelque chose qui participe du général.







中文


也就是说，我们在谈论存在时，总会说出某种分有一般性的东西。








FRANÇAIS



Alors que tout ce pour quoi c’est fait, mon petit nœud, là, bor­roméen, c’est pour vous montrer que l’existence c’est de sa nature ce qui « ex » : ce qui tourne autour du consistant, mais ce qui fait intervalle, et qui dans cet intervalle a trente-six façons de se nouer, justement dans la mesure où nous n’avons pas avec les nœuds, la moindre familiarité ni manuelle, ni mentale. C’est la même chose d’ailleurs !







中文


然而，我这个小小的博罗米结之所以被制作出来，完全是为了向你们表明：存在按其本性就是“外部”（ex）之物——围绕具有实存性者旋转，却形成间隔；而在这个间隔中，它有不知多少种打结方式。之所以如此，恰恰因为我们对结丝毫不熟悉，无论手上还是心智上都不熟悉；况且，两者是同一回事！








FRANÇAIS



Beaucoup de gens ont soupçonné que l’homme n’est qu’une main. S’il était encore une main !







中文


许多人曾怀疑，人无非是一只手。要是他真还能算一只手就好了！








FRANÇAIS



Il y a tout son corps, il pense aussi avec ses pieds, je vous ai même conseillé de le faire, parce que c’est après tout ce qu’on peut vous souhaiter de mieux.







中文


他还有整个身体；他也用脚思考。我甚至建议过你们这样做，因为说到底，这是人们能给予你们的最好祝愿。








FRANÇAIS



Là, qu’est-ce qui résiste à l’épreuve de l’existence : à prendre comme ce qui se coince dans le nœud ?







中文


那么，如果把存在理解为在结中被绞卡的东西，什么能够经受住存在的检验？








FRANÇAIS



Il y a quand même là un frayage, le frayage fait par Freud.







中文


这里终究已有一条开辟之路，也就是弗洛伊德开出的道路。








FRANÇAIS



Freud n’avait certainement pas de l’Imaginaire, du Symbolique et du Réel la notion que j’ai, parce que c’est le minimum qu’on puisse avoir.







中文


弗洛伊德当然没有我对想象界、象征界与实在界的这种观念；因为这已经是一个人所能拥有的最低限度。








FRANÇAIS



Appelez-­les comme vous voudrez, pourvu qu’il y ait 3 consistances, vous aurez le nœud.







中文


随你们怎样称呼它们；只要有三种实存性，你们就会得到结。








FRANÇAIS



Ce que Freud a fait n’est pas sans se rapporter à l’existence, et de ce fait, à s’approcher du nœud.







中文


弗洛伊德所做的事情并非同存在毫无关系，也因此接近了结。








FRANÇAIS



Je vais...







中文


我要……








FRANÇAIS



comme ça, parce que je suis gentil, et parce que je vous ai assez emmerdés aujourd’hui ...je vais tout de même vous montrer un truc que je trouve moi assez rigolo et c’est naturellement de mon invention !







中文


就这样吧，因为我人很好，而且今天已经把你们烦得够呛……我仍要向你们展示一个自己觉得颇为有趣的玩意儿；它当然是我的发明！








FRANÇAIS



Et à mon avis, ça illustre bien quelque chose qui donne tout son prix à ce sur quoi je vous ai priés de vous interroger, à savoir si c’est le même nœud, les deux du milieu ?







中文


在我看来，它很好地说明了某种东西，也使我请你们思考的问题充分显出价值：中间这两个结，是同一个结吗？








FRANÇAIS
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中文


[image: 本课图示]

[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Crossing-over under-crossing







中文


Crossing-over，under-crossing——上越与下穿。








FRANÇAIS



Freud n’avait pas l’idée du Symbolique de l’Imaginaire et du Réel, mais il en avait quand même un soupçon.







中文


弗洛伊德没有象征界、想象界与实在界这个观念，但终究已经有所预感。








FRANÇAIS



Le fait que j’ai pu vous en extraire, avec le temps sans doute et de la patience, que j’ai commencé par l’Imaginaire, et qu’après ça, j’ai assez dû mâcher cette histoire de Symbolique...







中文


后来，我无疑花费时间和耐心，才得以从中抽取出这些东西。我先从想象界开始，随后又不得不反复咀嚼象征界这套事情……








FRANÇAIS



avec toute cette référence linguistique sur laquelle j’ai pas effectivement trouvé tout ce qui m’aurait bien arrangé ...et puis, ce fameux Réel que je finis par vous sor­tir sous la forme même du nœud.







中文


连同那些语言学参照；说实话，我并没有从中找到所有本来很合我需要的东西……然后才是那个著名的实在；最终，我以结本身的形式把它拿给你们。








FRANÇAIS



Il y a chez Freud une référence à quelque chose qu’il considère comme le Réel...







中文


弗洛伊德那里确实参照了某种他视为实在的东西……








FRANÇAIS



c’est pas ce qu’on croit, c’est pas le « Realitätsprinzip »,

parce qu’il est trop évident que ce « Realitätsprinzip » est une histoire de dire, c’est-à-dire sociale ...mais supposons qu’il ait eu le soupçon, simple­ment qu’il ne se soit pas dit que ça pouvait faire nœud.







中文


它并不是人们以为的东西，不是“现实原则”（Realitätsprinzip）；因为太明显了，这种现实原则是一套有关“说”的事情，也就是社会性的事情……不过，我们可以假定他已经有所预感，只是没有想到这能够形成结。








FRANÇAIS



Bref, Freud...







中文


总之，弗洛伊德……








FRANÇAIS



contrairement à un nombre prodigieux de personnes, depuis Platon jus­qu’à Tolstoï







中文


同从柏拉图到托尔斯泰的数量惊人的许多人相反……








FRANÇAIS



...Freud n’était pas lacanien, faut bien que je le dise.







中文


弗洛伊德不是拉康派，我必须这样说。








FRANÇAIS



Mais à lui glisser sous le pied cette peau de banane du R S I, du Réel, du Symbolique et de l’Imaginaire, essayons de voir comment il s’en est, mais effectivement, débrouillé.







中文


不过，不妨把 R、S、I——实在界、象征界与想象界——这块香蕉皮塞到他脚下，看看他实际上是怎样应付过去的。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Ceux-là ne tiennent pas, hein ? Je vous le fais remarquer, ils sont posés l’un sur l’autre. [le rouge sur le blanc, le blanc sur le bleu]







中文


这些环没有相互维系，对吧？请注意，它们只是彼此叠放［红圈在白圈上，白圈在蓝圈上］。








FRANÇAIS




	le Réel est là [en bleu],









中文



	实在界在这里［蓝色］；










FRANÇAIS




	l’Imaginaire est là [en blanc],









中文



	想象界在这里［白色］；










FRANÇAIS




	et le Symbolique est là [en rouge], tout comme dans le schéma de tout à l’heure.









中文



	象征界在这里［红色］，同刚才图式中的位置一样。
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FRANÇAIS



Qu’est-ce qu’il a fait Freud ?







中文


弗洛伊德做了什么？








FRANÇAIS



Ah ! Je vais vous le dire : il a fait le nœud à 4 avec ces 3, ces trois que je lui suppose « peau de bana­ne sous le pied ».







中文


啊！我来告诉你们：他用这三个环做成了四环结；我假定这三个环就是塞到他脚下的“香蕉皮”。








FRANÇAIS



Mais alors, voilà comment il a procédé : il a inventé quelque chose qu’il appelle « réalité psychique ».







中文


而他的做法如下：他发明了某种自己称为“心理现实”的东西。








FRANÇAIS



Il conviendrait que j’aie mis ici le 3ème champ de l’ex-sistence, à savoir JA la jouissance de l’Autre.







中文


我本应把外—存在的第三个场域放在这里，也就是 J_A——以大他者为对象的享乐。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Puisque ces deux figures - puisque figures il y a - ce sont les mêmes...







中文


因为这两个图——既然确实有图——是相同的……








FRANÇAIS
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中文


[image: 本课图示]
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FRANÇAIS



...vous voyez que c’est d’une ligne qui se trouve parcou­rir les champs...







中文


……你们可以看到，有一条线恰好穿行于各个场域……








FRANÇAIS



qui sont dessinés de l’ex-sistence de quelque chose autour de la consistance ...de parcourir tous ces champs...







中文


这些场域由某种东西围绕实存性的外—存在画出……这条线穿行于所有这些场域……








FRANÇAIS



à savoir ici d’être dans la jouissance de l’Autre, puis dans l’Imaginaire, puis dans le sens,

puis du trou du Symbolique et le franchissant, d’être quelque part dans une ex-sistence

qui est extérieure au Symbolique et au Réel ...qu’il fait retour vers ce point qui n’est autre que celui que le désigne de l’objet(a).







中文


也就是说，它先位于以大他者为对象的享乐中，随后进入想象界，再进入意义；接着，它从象征界之洞出发并越过这个洞，来到某个同时处于象征界与实在界外部的外—存在中……最后返回这个点；这个点不是别的，正是我标为小对象 a的点。








FRANÇAIS



C’est ce qui peut nouer d’un 4ème terme, le Symbolique, l’Imaginaire et le Réel, en tant que Symbolique, Imaginaire et Réel sont laissés indépendants, sont à la dérive dans Freud.







中文


这就是能够作为第四个词项，把象征界、想象界与实在界结起来的东西；因为在弗洛伊德那里，象征界、想象界与实在界彼此独立，被任其漂流。








FRANÇAIS



C’est en tant que cela, qu’il lui faut « une réalité psychique » qui noue ces 3 consistances.







中文


正因如此，他需要“一种心理现实”来把这三种实存性结在一起。








FRANÇAIS



J’ai dit...







中文


我说过……








FRANÇAIS



j’ai dit ici, ou si ce n’est pas ici c’est ailleurs, c’est dans mon « Dis­cours de Rome »,

le dernier que j’ai fait, celui que j’appelle « La troisième » ...j’ai dit que si j’avais fait « Les Noms du père » - écrits cette fois correctement - j’aurais énoncé une consistance telle qu’elle nous donnerait raison de certains glissements de Freud.







中文


我是在这里说的；即便不是在这里，也是在别处，是在我的《罗马讲话》——也就是我最后一次作的、称为《第三》的讲话——中说的……我说，如果我讲成了正确写法的《父之名》（复数），就会提出一种实存性，使我们能够说明弗洛伊德的某些滑移。[注]


[注] 这里所谓“正确写法”特指复数 Les Noms-du-Père，与单数 Le Nom-du-Père 相区别。ALI 逐字稿同样保留这个复数；米勒整理本在第六课把区别收束为“我把研讨班题作复数的名字，而不是单数的父之名”。中文题名仍沿用《父之名》，但在正文明确标出复数，避免抹去拉康此处的概念推进。










FRANÇAIS



Il a fallu à Freud, non pas 3 - le mini­mum - mais 4 consistances pour que ça tienne, à le supposer initié à la consistance du Symbolique, de l’Imaginaire et du Réel.







中文


如果假定弗洛伊德已经通晓象征界、想象界与实在界的实存性，那么为了让一切维持，他需要的不是三个——最低限度——而是四种实存性。








FRANÇAIS



Ce qu’il appelle « la réalité psychique » a parfaitement un nom, c’est ce qui s’appelle « complexe d’Œdipe ».







中文


他所谓的“心理现实”完全有一个名字，就是“俄狄浦斯情结”。








FRANÇAIS



Sans le complexe d’Œdipe rien ne tient, rien ne tient de l’idée qu’il a, de la façon dont il se tient à la corde du Symbolique, de l’Imaginaire et du Réel.







中文


没有俄狄浦斯情结，任何东西都无法维系；弗洛伊德关于自己如何抓住象征界、想象界与实在界这根绳索的观念，也无法维系。








FRANÇAIS



Ce par quoi, avec le temps, j’ai tenu à procéder, vient de ceci : que je crois que de ce que Freud a énoncé, non pas - non pas dis-je - que le complexe d’Œdipe est à rejeter : il est implicite...







中文


随着时间推移，我坚持采取的步骤来自如下看法：我相信，根据弗洛伊德所陈述的东西，并不是——我说，并不是——应当抛弃俄狄浦斯情结；它是隐含的……








FRANÇAIS



et cette année je vous le montrerai ...il est implicite...







中文


今年我会向你们展示……它是隐含的……








FRANÇAIS



dans le nœud tel que je le figure du Symbolique, de l’Imaginaire et du Réel ...il est implicite...







中文


隐含在我用象征界、想象界与实在界图示的结中……它是隐含的……








FRANÇAIS



et ceci se démontre, et chacun de ces points peut en lui-même se pré­ciser ...il est implicite en ceci que pour avoir le même effet, mais cette fois au minimum, il y suffit de faire passer en ces deux points ce qui était des­sous, dessus.







中文


这一点可以得到证明，而且其中每个点本身都能得到进一步规定……它的隐含方式如下：为了取得相同效应，但这次使用最低限度的三个环，只须在这两个点，让原本从下方穿过的线改从上方越过。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



En d’autres termes il faut que le Réel sur­monte, si je puis dire, le Symbolique pour que le nœud borroméen soit réalisé.







中文


换言之，容我这样说，必须让实在界越过象征界，博罗米结才能实现。








FRANÇAIS



C’est ce que - pour avoir 4 termes - Freud lui-même n’a pu faire, mais c’est très précisément ce dont il s’agit dans l’analyse, c’est de faire que le Réel...







中文


弗洛伊德本人由于使用四个词项，无法这样做；但分析中涉及的恰恰是使实在……








FRANÇAIS



non pas la « réalité » au sens freudien ...que le Réel en deux points que je nommerai comme tels, que le Réel en deux points sur­monte le Symbolique.







中文


不是弗洛伊德意义上的“现实”……使实在界在我会明确命名的两个点上越过象征界。








FRANÇAIS



Il est clair que ceci que j’énonce ici sous cette forme n’a rien à faire avec un sur­montement au sens imaginaire, que le Réel devrait, si je puis dire, dominer.







中文


很清楚，我以这种形式所陈述的事情，同想象意义上的“超越”毫无关系；并不是说实在界应当占据支配地位。








FRANÇAIS



Parce qu’il suffit que vous retourniez ce petit machin pour que vous vous aperceviez que dans le sens contraire - bien sûr - ça ne marche pas.







中文


因为只须把这个小玩意儿翻到背面，你们就会发现，当然，从相反方向看，这种说法行不通。








FRANÇAIS



Et on ne voit pas pourquoi le nœud borroméen en serait moins réel, si vous retournez le truc.







中文


而且，看不出为什么把这个东西翻面以后，博罗米结就会变得不那么实在。








FRANÇAIS



Je vous fais remarquer...







中文


我请你们注意……








FRANÇAIS



je vous l’ai déjà dit une fois au passage ...que si vous le retournez il a toujours exac­tement le même aspect, c’est-à-dire que si vous le retournez, ce n’est pas à son image en miroir que vous avez affaire, c’est exactement le même machin lévogyre que vous avez dans le nœud borroméen que vous trou­vez au dos.







中文


我曾经顺带说过一次……把它翻面以后，它看起来仍然完全相同。也就是说，翻面以后，你们面对的不是它的镜像；在博罗米结的背面，你们找到的仍然是完全相同的左旋玩意儿。








FRANÇAIS



Ceci pour préciser qu’il ne s’agit pas, bien sûr, d’un changement d’ordre, d’un changement de plan entre le Réel et le Symbolique, c’est simplement qu’ils se nouent autrement.







中文


这可以澄清：问题当然不在于实在界与象征界之间的次序改变或平面改变，而仅仅在于它们以另一种方式相结。








FRANÇAIS



Se nouer autrement, c’est ça qui fait l’essentiel du complexe d’Œdipe, et c’est très précisément ce en quoi opère l’analyse elle-même, c’est à entrer dans la finesse de ces champs d’ex-sistence, que cette année nous procéderons.







中文


以另一种方式相结，正是俄狄浦斯情结的本质；分析本身所操作的也恰恰是这一点。今年，我们会进入这些外—存在场域的细部来推进。
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FRANÇAIS



Il est déjà une heure assez avancée, je renonce...







中文


时间已经很晚，我就不再……








FRANÇAIS



si je puis dire, vu la dif­ficulté, la lenteur de ce que je vous ai aujourd’hui présenté ...je renonce à aller plus loin, remettant à notre prochaine rencontre qui aura lieu dans huit jours, la suite de ce que je voulais vous dire aujourd’hui.







中文


容我这样说，考虑到今天向你们呈现这些内容的困难和缓慢……我不再继续。我原本今天想说的后续内容，留到八天以后、我们的下一次会面。








FRANÇAIS



Je peux quand même marquer quelque chose,c’est que







中文


不过，我仍可以标出如下几点：








FRANÇAIS




	si l’ex-sisten­ce se définit par rapport à une certaine consistance,









中文



	如果外—存在是相对于某种实存性得到界定的；










FRANÇAIS




	si l’ex-sisten­ce n’est, en fin de compte, que ce dehors qui n’est pas un « non-dedans »,









中文



	如果外—存在归根到底只是那种并非“非内部”的外部；










FRANÇAIS




	si cette ex-sisten­ce est en quelque sorte, ce autour de quoi s’évapore une substance,









中文



	如果这种外—存在在某种意义上就是实体围绕其蒸发的东西；










FRANÇAIS




	si l’ex-sisten­ce , telle que un Kierkegaard nous l’avance est essentiellement pathétique, il n’en reste pas moins que la notion d’une faille, que la notion d’un trou...









中文



	如果像克尔凯郭尔向我们提出的那样，外—存在本质上具有痛苦情态，那么，裂隙的观念、洞的观念仍然……










FRANÇAIS



même dans quelque chose d’aussi exténué que l’ex-sisten­ce ...garde son sens.







中文


即便在像外—存在这样被消耗得如此单薄的东西中……保留着它的意义。








FRANÇAIS



Que si je vous dit d’abord :







中文


因此，如果我首先告诉你们：








FRANÇAIS




	qu’il y a dans le Symbolique, un refoulé,









中文



	象征界中有一个被压抑物；










FRANÇAIS




	il y a aussi dans le Réel quelque chose qui fait trou,









中文



	实在界中也有某种构成洞的东西；










FRANÇAIS




	il y en a aussi dans l’Imaginaire, Freud s’en est bien aperçu, et c’est bien pourquoi il a fignolé tout ce qu’il en est des pulsions dans le corps, comme étant centrées autour du passage d’un orifice à l’autre.









中文



	想象界中同样有洞；弗洛伊德已经清楚察觉到这一点，因此才精心处理身体中各种驱力的全部问题，把它们集中在从一个孔口通向另一个孔口的过程周围。









第5课 · 1975年1月21日




FRANÇAIS



Justement à cause de ce dont je vous parle : le nœud, je ne peux pas avoir, je ne peux pas m’assurer d’avoir un plan.







中文


恰恰因为我正在对你们谈论结，我不可能有、也无法确保自己有一个平面。








FRANÇAIS



Parce que le nœud, si vous le voyez comme je l’ai dessiné là, tout à droite, je vous expliquerai après, pourquoi il prend cette forme-là, disons de trois pages.







中文


因为，如果你们像我在最右边所画的那样看这个结——我稍后会解释它为什么采取这种形状——我们姑且说，它像三张纸页。








FRANÇAIS



Imaginons-les brochées, ficelées ici :







中文


设想把它们在这里装订、系在一起：








FRANÇAIS




	voilà donc la 1ère, qui est un morceau de page, ceci pour me faire comprendre, ça semble aller de soi,









中文



	这就是第一张，只画出纸页的一部分；这样说是为了让你们明白，看起来不言自明；










FRANÇAIS




	la 2de, c’est S qui est juste dessous,









中文



	第二张是恰好位于下方的 S；










FRANÇAIS




	et vous voyez qu’ici la 3ème qu’il vous est facile d’imaginer à partir de ce brochage à gauche, il est nécessaire que la 3ème refile sur la 1ère.









中文



	你们看到，从左边这个装订处不难想象第三张纸页；第三张必须重新越过第一张。










FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Néanmoins, il y a des endroits où à perforer les pages, vous n’en trouverez qu’une.







中文


不过，在某些地方把纸页穿透，你们只会遇到其中一张。








FRANÇAIS



Il y en a trois :







中文


这样的地方有三个：








FRANÇAIS




	ici, vous ne trouverez que la page 2,









中文



	在这里，你们只会遇到第二张；










FRANÇAIS




	ici que la page 1,









中文



	在这里，只会遇到第一张；










FRANÇAIS




	et ici que la page 3.









中文



	而在这里，只会遇到第三张。










FRANÇAIS



Mais partout ailleurs vous trouverez les trois, ce qui m’empêche d’avoir un plan, puisqu’il y en a trois.







中文


但在其他任何地方，你们都会遇到三张；正因为有三张，我才不可能有一个平面。








FRANÇAIS



Il y a plusieurs modes d’énoncer le sens, qui tous se rapportent au Réel dont il répond...







中文


意义有多种陈述方式，而它们全都关联到由其承担的实在界……








FRANÇAIS



pour que vous ne vous embrouilliez pas quand même,







中文


不过，为了免得你们混乱，








FRANÇAIS




	je vous marque que le Réel ici, il se marque du bord d’un trou,









中文



	我标明：这里的实在界，由一个洞的边缘标出；










FRANÇAIS




	l’Imaginaire ici,









中文



	这里是想象界；










FRANÇAIS




	et là le Symbolique,









中文



	那里是象征界；










FRANÇAIS



ça c’est pour que vous suiviez ...tous se rapportent - ces sens - au Réel, au Réel dont chacun répond.







中文


这样你们就能跟上……所有这些意义都关联到实在界，关联到每一种意义各自承担的实在界。








FRANÇAIS



C’est là où se confirme la souplesse du nœud, qui fait aussi sa nécessité.







中文


正是在这里，结的灵活性得到证实；这种灵活性也构成它的必然性。








FRANÇAIS



Le principe du nœud, c’est qu’il ne se défait pas, sauf à ce qu’on le brise.







中文


结的原则就是：除非把它弄断，否则它不会解开。








FRANÇAIS



Qu’est-ce que c’est que ce dénouement du nœud, qui est impossible ?







中文


这种不可能的解结究竟是什么？








FRANÇAIS



C’est le retour à une forme dite triviale et qui est celle du rond de ficelle, justement !







中文


那就是回到一种所谓的平凡形式，而这种形式恰恰就是绳圈！








FRANÇAIS



De sorte que c’est un nœud au 2nd degré.







中文


因此，这是一个二阶结。








FRANÇAIS



C’est un nœud qui tient...







中文


这是一个之所以维系着的结……








FRANÇAIS



comme vous l’avez déjà maintes fois entendu de ma voix - ...c’est un nœud qui tient à ce qu’il y ait 3 ronds.







中文


正如你们已经多次听我说过的……这是一个凭三个环才得以维系的结。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Le vrai nœud, le nœud dont on s’occupe dans la théorie des nœuds, c’est ce qui...







中文


真正的结，也就是结理论所研究的结，是这样的东西……








FRANÇAIS



comme vous le voyez là sur la figure que je viens d’ajouter ...est justement ce qui ne se transforme pas, par une déformation continue, en la figure triviale du rond.







中文


正如你们从我刚加上的图中看到的……它恰恰不能通过连续变形转化成圆环的平凡图形。








FRANÇAIS



Si on parle d’un nœud fait avec 3 figures triviales, à savoir 3 ronds, c’est quelque chose qui se désigne ou plutôt se des­sine de ceci : c’est qu’à couper de cette façon quelque chose qui est, si on peut dire, le nœud borroméen lui-même, vous obtiendrez...







中文


如果我们谈论一个由三个平凡图形、也就是三个圆环构成的结，那么它可以这样来指示，或者更确切地说，这样来画出：按照这种方式切开某个东西——容我们说，它就是博罗米结本身——你们将会得到……








FRANÇAIS



en conjoi­gnant ce que vous avez coupé, à chaque fois ...vous obtiendrez la figure propre d’un nœud au sens propre du mot.







中文


每一次都把切开的两端重新接合起来……你们将得到严格意义上的结所特有的图形。








FRANÇAIS



[image: 24a.jpg] [image: 25a.jpg] [image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示] [image: 本课图示] [image: 本课图示]








FRANÇAIS



nœud-trèfle







中文


三叶结








FRANÇAIS



En quoi consiste la façon la plus commode de montrer qu’un nœud est un nœud ?







中文


要表明一个结确实是结，最便捷的方式是什么？








FRANÇAIS



Car ce nœud-là, celui de droite, est le nœud le plus simple qui existe.







中文


因为右边的这个结，是现有结中最简单的一个。








FRANÇAIS



Vous l’obtenez à faire qu’à arrondir une corde et à la passer par exemple sur la droite du bout que vous tenez, c’est à faire rentrer la corde par la gauche à l’intérieur du rond qu’ainsi vous avez formé, que vous voyez se faire ce qui sur une corde s’appelle un nœud, un nœud que vous pouvez dénouer, mais qui ne se dénoue plus à partir de quand ?







中文


你们把一根绳子弯成圆形，让它例如从自己握着的绳端右侧越过，再从左边把绳子穿进刚刚形成的圆圈内部；这样，你们就会看到绳子上形成了一个所谓的结。这个结原本可以解开，但从什么时候开始它就不再能解开？








FRANÇAIS



À partir du moment où vous supposez que les deux bouts de la corde se rejoignent par une épissure, ou bien que vous supposez que cette corde n’a pas de fin, s’étend jusqu’aux limites pensables, ou plus exactement dépasse même ces limites.







中文


从你们假定绳子的两端通过接绳重新合在一起的那一刻起；或者从你们假定这根绳没有尽头，一直延伸到可思的边界——更确切地说，甚至越过这些边界——的那一刻起。








FRANÇAIS



Auquel cas, vous aurez affaire à proprement parler au nœud le plus simple, ce nœud qui quand vous le fermez, a la forme que vous voyez là à droite, c’est-à-dire est ce qu’on appelle un nœud-trèfle, « clove hitch » en anglais.







中文


在这种情况下，你们严格说来面对的就是最简单的结：当你们把它闭合时，它呈现为右图的形状，也就是所谓的三叶结，英语叫“clove hitch”。








FRANÇAIS



Il est trèfle en ceci qu’il est trois.







中文


它之所以是“三叶”的，就在于它是三。








FRANÇAIS



Il dessine - mis à plat - il permet de des­siner, non pas trois champs, mais quatre champs.







中文


它在平面化以后画出的、或者说使我们能够画出的，不是三个场域，而是四个场域。








FRANÇAIS



Ce sont ces champs que vous retrouvez dans la forme du nœud borroméen, celle qui n’est faite que de ceci, que l’un de chaque figure...







中文


你们会在博罗米结的形式中重新找到这些场域。博罗米结无非由如下关系构成：每一个图形……








FRANÇAIS



que j’ai appelée trivia­le, rond de ficelle ...l’un de chacune de ces figures fait des 2 autres, nœud, c’est-à-dire que c’est d’être 3 qu’il y a un lien, un lien de nœud qui se constitue pour les 2 autres.







中文


我把这种图形称为平凡图形，也就是绳圈……每一个这样的图形都把另外两个结成一个结；换言之，正因为有三个，另外两个之间才构成一种纽带、一种结的纽带。








FRANÇAIS



Si vous entendez parler quelquefois d’un monde à quatre dimensions, vous saurez que dans ce monde...







中文


如果你们有时听到有人谈论一个四维世界，那么你们应当知道，在这个世界中……








FRANÇAIS



calculable mais pas imaginable ...il ne saurait y avoir de tels nœuds : impossible d’y nouer une corde...







中文


它可以计算，却无法想象……不可能有这样的结：在那里不可能把一根绳子打结……








FRANÇAIS



si tant est que ce monde existe ...impossible d’y nouer une corde en raison de ceci :







中文


假使这个世界存在……在那里不可能给绳子打结，理由如下：








FRANÇAIS




	que toute figure, quelle qu’elle soit, se supporte non pas d’une ligne mais d’une consistance de corde,









中文



	任何图形，无论是什么，所依托的都不是一条线，而是一根绳的实存性；










FRANÇAIS




	que toute figure de cette espèce est défor­mable dans n’importe quelle autre.









中文



	这类图形中的任何一个，都可以变形成任意另一个图形。










FRANÇAIS



Néanmoins, si la chose vous était imaginable, il vous serait possible d’entendre, de savoir par ouï-dire...







中文


不过，假如这件事对你们而言能够想象，你们就有可能理解、通过听说而知道……








FRANÇAIS



parce qu’aussi bien la démonstration n’en est pas simple mais qu’elle est faisable, ...c’est que dans un espace sup­posé être à quatre dimensions, ce sont non pas des consistances de lignes mais des surfaces qui peuvent faire nœud.







中文


因为它的证明虽不简单，却能够完成……在一个假定为四维的空间里，能够结成结的不是线的实存性，而是曲面。








FRANÇAIS



C’est-à-dire qu’il subsiste dans l’ordre indéfini des dimensions supposables, comme étant en nombre supérieur au 3 dont se constitue...







中文


也就是说，在可以假定的无尽维度序列中，当维数高于构成如下东西的三时，这一点仍然成立……








FRANÇAIS



c’est bien là qu’il faut que je m’arrête ...dont se constitue assurément notre « monde », c’est-à-dire notre représentation.







中文


我确实必须在这里停一下……构成我们的“世界”、也就是我们的表象的，毫无疑问正是这三。








FRANÇAIS



Au moment où je dis « monde », n’aurais-je pas dû dire notre réel, à cette seule condition, qu’on s’aperçoive que le « monde », ici comme représentation, dépend de la jonction de ces 3 consistances que je dénomme du Symbolique, de l’Imaginaire et du Réel, les consistances d’ailleurs leur étant supposées.







中文


我说“世界”时，难道不该说“我们的实在”吗？但这只在一个条件下成立：我们须看到，这里的“世界”作为表象，取决于我称为象征界、想象界与实在界的三种实存性的接合——当然，它们的实存性本身也是被假定的。








FRANÇAIS



Mais qu’il s’agisse de 3 consis­tances et que ce soit d’elles que dépend toute représentation, est là quelque chose de bien fait pour nous suggérer qu’il y a plus dans l’expé­rience qui nécessite cette, je dirais trivision, cette division en 3 de consistances diverses.







中文


然而，存在三种实存性，而且一切表象都取决于它们；这一点很能提示我们：在经验中，还有更多东西使这种——我要说是“三分视”（trivision）——这种对三种不同实存性的三分成为必需[注]。


[注] Trivision 是拉康仿照 division“划分”造出的词，同时把 tri-“三”与 vision“观看”叠在一起。译作“三分视”，保留“三分”与“观看”的双重构形。










FRANÇAIS



Que c’est de là, sans que nous puissions en tran­cher, qu’est supposable que la conséquence soit notre représentation de l’espace tel qu’il est, soit à 3 dimensions.







中文


因此，尽管我们无法裁断，仍可以假定：正是从这里产生了我们对空间的表象——空间之所以如其所是，也就是三维的。








FRANÇAIS



La question qui s’évoque à ce temps de mon énoncé, c’est ceci qui répond à la notion de consistance : qu’est-ce que peut être supposer...







中文


在我的陈述推进到这里时，浮现出一个回应“实存性”概念的问题：作出假定究竟可能是什么……








FRANÇAIS



puisque le terme de « consistance » suppose celui de « démonstration » ...qu’est­-ce que peut être supposer une démonstration dans le Réel ?







中文


既然“实存性”一词预设了“证明”……那么，在实在界中假定一项证明可能是什么？








FRANÇAIS



Rien d’autre ne le suppose que la consistance dont la corde est ici le support.







中文


除了这里以绳子为支撑的实存性以外，没有别的东西会预设这种证明。








FRANÇAIS



La corde ici est, si je puis dire, le fondement de l’accord.







中文


这里的绳（corde），容我这样说，是和谐（accord）的根基[注]。


[注] 拉康让 corde“绳、弦”嵌在 accord“和谐、一致”之中；下文又把“露出绳子”同织物的伪装相连。










FRANÇAIS



Pour faire un saut dans ce qui, de ce que j’énonce, ne se produira qu’un peu plus tard, je dirai que la corde devient ainsi le symptôme de ce en quoi le Symbolique consiste.







中文


为了提前跳到我所陈述的内容中稍后才会出现的东西，我要说：绳子由此成为象征界赖以实存的东西的症状。








FRANÇAIS



Ce qui ne va pas mal, après tout, avec ceci dont nous témoigne le langage que la formule « montrer la corde »...







中文


毕竟，这同语言为我们作出的见证并不冲突：法语表达“露出绳子”（montrer la corde）……








FRANÇAIS



en quoi se désigne l’usu­re du tissage ...a sa portée, puisqu’en fin de compte « montrer la corde » c’est dire que le tissage ne se camoufle plus...







中文


这个说法指织物因磨损而露出绳线……自有其意义，因为归根到底，“露出绳子”就是说编织不再隐藏起来……








FRANÇAIS



en ceci dont l’usage méta­phorique est aussi permanent ...ne se camoufle plus dans ce qu’on appel­le...







中文


这个比喻的用法也同样恒久……不再隐藏在我们所谓的……








FRANÇAIS



avec l’idée qu’en disant ça, on dit quelque chose ...dans ce qu’on appelle l’étoffe.







中文


人们说这个词时，总以为自己说出了某种东西……所谓的质地之中。








FRANÇAIS



L’étoffe de quelque chose est ce qui pour un rien ferait image de substance, et ce qui d’ailleurs est usuel dans l’emploi.







中文


某个东西的质地，很容易形成一种实体的意象；这个词在通常用法中也确实如此。








FRANÇAIS



Il s’agit dans cette formule « montrer la corde » dont je parlais, de s’apercevoir qu’il n’y a d’étoffe qui ne soit tissage.







中文


在我刚才说的“露出绳子”这个表达中，问题是要看到：不存在不是编织物的质地。








FRANÇAIS



J’avais préparé pour vous sur un papier...







中文


我在一张纸上为你们准备了……








FRANÇAIS



parce que c’est trop compli­qué à dessiner au tableau fait tout un tissage, uniquement fait de nœuds borroméens. On peut en couvrir la surface du tableau noir.







中文


因为在黑板上画起来太复杂了……我准备了一个完全由博罗米结组成的编织物。它可以铺满整个黑板表面。








FRANÇAIS



Il est facile de s’apercevoir qu’on arrive à un tissu, si je puis dire, hexagonal.







中文


不难看出，我们会得到一种——容我这样说——六边形的织物。








FRANÇAIS



Ne croyez pas que la section d’un quelconque des ronds de tissa­ge...







中文


不要以为，切断这个编织物的任意一个环……








FRANÇAIS



appelons-les là comme ça ...libérera quoi que ce soit de ce à quoi il est noué, puisqu’à n’en couper qu’un seul, ils sont, ces six autres ronds libérés d’une coupure, retenus ailleurs, retenus par les - six fois trois - dix-huit autres ronds, avec lesquels il sont noués de façon borro­méenne.







中文


我们姑且这样称呼它们……就会释放任何与它相结的东西。因为只切断其中一个环时，虽然另外六个环从这一处切断中获得释放，却仍在别处被另外十八个环——六乘三——系住；它们同这十八个环以博罗米方式相结。








FRANÇAIS



Si j’ai tout à l’heure sorti prématurément...







中文


如果我刚才过早地说出了……








FRANÇAIS



mais faut bien ! C’est même la loi du langage que quelque chose sorte avant d’être commentable ...si j’ai sorti le terme de symptôme, c’est bien parce que le Symbolique est ce qui de la consistance fait métaphore la plus simple.







中文


但这是不可避免的！某种东西先被说出、然后才可能得到评论，这甚至是语言的法则……如果我说出了“症状”这个词，那恰恰因为象征界是对实存性作出的最简单的隐喻。








FRANÇAIS



Non pas que la figure circulaire ne soit premièrement une figure, c’est-à­-dire imaginable.







中文


这并不是说，圆形首先不是一个图形，也就是不是一种可想象之物。








FRANÇAIS



C’est même là qu’on a fondé la notion de la « bonne forme », et cette notion de la « bonne forme », c’est bien ce qui est fait pour nous faire, si je puis dire, rentrer dans le Réel ce qu’il en est de l’Imaginaire.







中文


“良好形式”的概念甚至就是以此为基础的；而“良好形式”这个概念，恰恰会让我们——容我这样说——把属于想象界的东西放进实在界。








FRANÇAIS



Et je dirais plus : il y a parenté de la bonne forme avec le sens, ce qui est à remarquer.







中文


我还要说得更进一步：良好形式同意义之间有一种亲缘关系，这一点值得注意。








FRANÇAIS



L’ordre du sens se configure, si l’on peut dire, naturellement de ce que cette forme du cercle désigne.







中文


可以说，意义的秩序自然而然地依照圆形所指示的东西来构形。








FRANÇAIS



La consis­tance supposée au Symbolique se fait accord de cette image, en quelque sorte primaire dont en somme il a fallu attendre la psychanalyse, pour qu’on s’aperçoive qu’elle est liée à l’ordre de ce corps à quoi est suspen­du l’Imaginaire.







中文


被假定给象征界的实存性，同这个可谓原初的意象协调起来。总的说来，直到精神分析出现，人们才发现：这个意象同想象界所悬系的身体秩序相连。








FRANÇAIS



Car qui doute...







中文


因为，谁会怀疑……








FRANÇAIS



c’est même sur ce mince fil qu’a vécu tout ce qu’on appelle philosophie jusqu’à ce jour, ...qui doute qu’il y ait un autre ordre que celui où le corps croit se déplacer ?







中文


直到今天，所有所谓哲学都靠这根细线维生……谁会怀疑，除了身体自以为在其中移动的秩序以外，还存在另一个秩序？








FRANÇAIS



Mais cet ordre du corps ne s’en explique pas plus pour autant.







中文


但身体的这种秩序并不会因此获得更多解释。








FRANÇAIS



Pourquoi l’œil voit-il « sphérique » alors qu’il est incontestablement perçu comme sphère, tandis que l’oreille - remarquez-le - entend « sphère » tout autant, alors qu’elle, se présente sous une forme différente, dont cha­cun sait que c’est celle d’un limaçon ?







中文


为什么眼睛以“球形”的方式观看，因而它无可争议地把事物感知为球形；而耳朵——请注意——也同样“以球形”的方式听，尽管耳朵呈现出不同的形状，人人都知道，那是蜗牛的形状？








FRANÇAIS



Alors est-ce que nous ne pouvons pas au moins questionner que, si ces deux organes si manifestement dif­féomorphiques, si je puis m’exprimer ainsi, perçoivent de même « sphéri­quement », est-ce que...







中文


那么，既然这两个器官显然彼此是微分同胚的——如果我可以这样说——却同样以“球形”的方式感知，我们至少难道不能追问……








FRANÇAIS



à prendre les choses à partir de mon « objet » dit petit (a) ...ce n’est pas par une conjonction nécessaire qui enchaîne le petit (a)lui-même à faire boule du fait que le petit (a) sous d’autres formes...







中文


从我所谓的“小对象 a”出发来看……这是不是由于一种必然的接合：它使小对象 a 本身结成一个球？因为小对象 a 还会采取其他形式……








FRANÇAIS



à ceci près qu’il n’en a pas de forme, mais qu’il est pensable de façon dominante,

oralement ou aussi bien, si je puis dire, chialement ...le facteur commun du petit (a) c’est d’être lié aux orifices du corps.







中文


只不过它并没有形式；但我们可以设想它以某种方式占据主导，无论是口部式地，还是——容我这样说——哭喊式地（chialement）……小对象 a 的共同因素，就在于它同身体孔口相连。








FRANÇAIS



Et quelle est l’incidence du fait qu’œil et oreille soient orifices aussi, sur le fait que la perception soit pour tous deux sphéroïdale ?







中文


眼睛和耳朵同样是孔口，这一事实对两者的感知均呈球体状这件事有什么影响？








FRANÇAIS



Sans le petit (a), quelque chose manque à toute théorie possible d’au­cune référence, d’aucune apparence d’harmonie, et ceci du fait que le sujet, le sujet supposé...







中文


没有小对象 a，任何可能的理论都会缺少某种对和谐的参照或表象；而这来自如下事实：主体，那个被假定的主体……








FRANÇAIS



c’est sa condition de n’être que supposable...ne connaît quelque chose que d’être lui-même, en tant que sujet, causé par un « objet » qui n’est pas ce qu’il connaît, ce qu’il imagine connaître, c’est-à­-dire qui n’est pas l’Autre comme tel de la connaissance, mais qui au contraire - cet « objet », l’objet petit (a) - le raye, cet Autre.







中文


它的条件就在于它只能被假定……主体之所以认识某种东西，只因为它自身作为主体，由一个“对象”所引起；这个对象并不是它认识的东西，不是它自以为认识的东西，也就是说，并不是作为认识对象的大他者；恰恰相反，这个“对象”——小对象 a——把这个大他者划掉了。








FRANÇAIS



L’Autre est ainsi...







中文


大他者由此……








FRANÇAIS



l’Autre que j’écris avec le grand A ...l’Autre est ainsi matrice à double entrée,







中文


我用大写的 A 来书写大他者……大他者由此成为一个双入口矩阵：








FRANÇAIS




	dont petit (a) constitue l’une de ces entrées,









中文



	小对象 a 构成其中一个入口；










FRANÇAIS




	et dont l’autre... qu’allons-nous en dire : est-ce l’Un du signifiant ?









中文



	至于另一个入口……我们要怎样说它？它是能指的一吗？










FRANÇAIS



Commençons d’interroger si ce n’est pas là, pensable.







中文


让我们先追问：这一点是否可思。








FRANÇAIS



Je dirais que c’est même grâce à ça que j’ai pu un jour faire pour vous...







中文


我要说，甚至正是借助这一点，我有一天才得以为你们……








FRANÇAIS



si tant est que certains de ceux qui sont ici fussent là ...copuler le 1 et mon petit (a), qu’à cette occasion j’avais mis au rapport de l’1 à le supposer du nombre d’or [10].




[10] Cf. D’un Autre à l’autre, Seuil, Paris, 2006, séances des 22-01 et 29-01 1969, et L’envers de la psychanalyse, séance du 10-06-1970.







中文


假使今天在场的某些人当时也在那里……让 1 与我的小对象 a 交媾；当时，我根据 1 与黄金分割数的关系来假定小对象 a。[注1]


[注1] 参见《从一个大他者到另一个大他者》，Seuil，巴黎，2006 年，1969 年 1 月 22 日与 29 日两课；以及《精神分析的反面》，1970 年 6 月 10 日一课。










FRANÇAIS



Ça m’a été assez utile pour introduire ce où déjà j’étais conduit par l’expérience, à savoir qu’il s’y lit assez bien qu’entre cet 1 et ce petit (a), il n’y a strictement aucun rapport rationnellement détermi­nable.







中文


这对我颇为有用，因为它引入了经验早已把我引向的东西：从中可以相当清楚地读出，在这个 1 与这个小对象 a 之间，严格说来不存在任何可以用有理数确定的关系。








FRANÇAIS



Le nombre d’or, vous vous en souvenez, c’est : 1/a = 1+a.







中文


你们还记得，黄金分割数是：1/a = 1+a。








FRANÇAIS



Il en résul­te que jamais nulle proportion n’est saisissable entre le 1 et le (a), que la dif­férence du 1 au (a) sera toujours un (a 2) et ainsi de suite indéfiniment, une puissance de (a).







中文


由此可见，在 1 与 a 之间永远捕捉不到任何比例；1 与 a 之差始终是 a^2，接下来无限延续，每一次都是 a 的一个幂。








FRANÇAIS



[image: 本课图示] [image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示] [image: 本课图示]








FRANÇAIS



C’est-à­-dire qu’il n’y a jamais aucune raison que le recouvrement de l’un par l’autre se termine.







中文


也就是说，一者覆盖另一者的过程永远没有理由终止。








FRANÇAIS



Que la différence sera aussi petite qu’on peut la figurer, qu’il y a même une limite, mais qu’à l’intérieur de cette limite, il n’y aura jamais conjonction, copulation quelconque du 1 au (a).







中文


差异可以小到我们所能表示的任何程度，甚至存在一个极限；但在这个极限以内，1 与 a 之间绝不会有任何接合、任何交媾。








FRANÇAIS



Est-ce à dire que l’Un de sens - car c’est cela que le Symbolique a pour effet de signifiant - est quelque chose qui ait affaire à ce que j’ai appelé la matrice, la matrice qui raye l’Autre de sa double entrée.







中文


那么，意义的一——因为这就是象征界作为能指所产生的效应——是否同我所谓的矩阵有关，也就是同那个通过双重入口把大他者划掉的矩阵有关？








FRANÇAIS



L’Un de sens ne se confond pas avec ce qui fait l’1 de signifiant.







中文


意义的一不能同构成能指的一的东西混为一谈。








FRANÇAIS



L’Un de sens c’est l’être, l’être spécifié de l’inconscient, en tant qu’il ex-siste, qu’il ex-siste du moins au corps.







中文


意义的一就是存在，是被无意识特定化的存在；因为无意识外—存在，至少相对于身体而外—存在。








FRANÇAIS



Car s’il y a une chose frappante, c’est qu’il ex-siste dans le dis-cord.







中文


因为有一点很引人注目：无意识在“不—谐”（dis-cord）中外—存在[注]。


[注] 拉康把 discord“不和谐”拆成 dis-cord；cord 又让前文的 corde“绳”在词中显现。










FRANÇAIS



Il n’y a rien dans l’inconscient - s’il est fait tel que je vous l’énonce - qui au corps fasse accord, l’inconscient est discordant.







中文


无意识中没有任何东西同身体协调——如果无意识确如我向你们陈述的那样构成——无意识是不谐的。








FRANÇAIS



L’inconscient est ce qui, de parler, détermine le sujet en tant qu’être, mais être à rayer de cette métonymie, dont « je » supporte le désir, en tant qu’à tout jamais impos­sible à dire comme tel.







中文


无意识是这样的东西：它通过说话，把主体规定为存在；但这种存在必须从由“我”承载欲望的换喻中划去，因为欲望本身永远不可能如其所是地被说出。








FRANÇAIS



Si je dis que le petit (a) est ce qui cause le désir, ça veut dire qu’il n’en est pas l’objet.







中文


如果我说小对象 a 是引起欲望的东西，这意味着它不是欲望的对象。








FRANÇAIS



Il n’en est pas le complément direct ni indirect, mais seu­lement cette cause qui...







中文


它既不是欲望的直接补语，也不是间接补语，而只是那个原因……








FRANÇAIS



pour jouer du mot comme je l’ai fait dans mon premier Discours de Rome ...cette cause qui cause toujours.







中文


借用我在第一次《罗马会议》中玩过的词……这个原因总在“引起—谈论”（cause qui cause）[注]。


[注] 法语 causer 既可指“引起、造成”，也可指“谈话”；这句话因而同时说“总在造成的原因”和“总在说话的原因”。










FRANÇAIS



Le sujet est causé d’un « objet » qui n’est notable que d’une écriture, et c’est bien en cela qu’un pas est fait dans la théorie.







中文


主体由一个只能通过书写标出的“对象”所引起；理论正是在这里迈出了一步。








FRANÇAIS



L’irréductible de ceci...







中文


其中不可还原的是……








FRANÇAIS



qui n’est pas effet de langage, car l’effet du langage c’est le παθείν [pathein] ...c’est la passion du corps.







中文


这不是语言效应，因为语言的效应是 πάθειν〔pathein，承受〕……也就是身体的激情。








FRANÇAIS



Mais du langage, est inscriptible, est notable...







中文


但从语言出发，能够铭写、能够标出的则是……








FRANÇAIS



en tant que le langa­ge n’a pas d’effet ...cette abstraction radicale qui est l’objet, l’objet que je désigne, que j’écris de la figure d’écriture (a), et dont rien n’est pensable, à ceci près que tout ce qui est sujet...







中文


就语言没有效应而言……那个作为对象的彻底抽象，也就是我以书写符号 a 来指示、来书写的对象；关于它，没有任何东西是可思的，只有一点除外：一切主体……








FRANÇAIS



sujet de pensée qu’on imagine être « Être » ...en est déterminé.







中文


那个被想象成“存在”的思维主体……都由它所规定。








FRANÇAIS



L’Un de sens est si peu ici intéressé que ce qu’il est comme effet, effet de l’1 de signifiant, nous le savons et j’y insiste : l’1 de signifiant n’opère, n’opère en fait qu’à pouvoir être employé à désigner n’importe quel signifié.







中文


这里同意义的一如此无关，以至于我们知道——我也坚持这一点——它只是能指的一所产生的效应：能指的一事实上只有在能够用来指示任何所指时才会运作。








FRANÇAIS



L’Imaginaire et le Réel, ils sont ici noués à cet 1 de signifiant.







中文


想象界与实在界在这里同这个能指的一相结。








FRANÇAIS



Qu’en dirons-nous sinon que pour ce qui est de leur qualité...







中文


对于它们的性质，我们还能说什么……








FRANÇAIS



ce que Charles Sanders Peirce appelle la firstness ...de ce qui les répartit comme qualités différentes ?







中文


也就是查尔斯·桑德斯·皮尔士所谓的“第一性”（firstness）……这种性质把二者分配为不同的质。








FRANÇAIS



Où mettre par exemple, comment répartir entre eux à cette occasion quelque chose comme « la vie » ou bien « la mort » ?







中文


例如，像“生命”或“死亡”这样的东西，要放在哪里？此时该怎样把它分配到二者之间？








FRANÇAIS



Qui sait où les situer, puisque aussi bien le signifiant, l’1 de signifiant comme tel, cause aussi bien sur l’un ou l’autre des versants ?







中文


谁知道该把它们置于何处？因为能指、能指的一本身，在这一侧或另一侧都同样会引起效应。








FRANÇAIS



On aurait tort de croire que des deux, du Réel et de l’Imaginaire :







中文


如果有人以为，在实在界与想象界两者当中：








FRANÇAIS




	ce soit l’Imaginaire qui soit mortel,









中文



	想象界是会死的；










FRANÇAIS




	et ce soit le Réel qui soit le vivant.









中文



	实在界是活的；










FRANÇAIS



Seul l’ordinaire de l’usage d’un signifiant peut être dit arbitraire, mais d’où provient cet arbitraire, si ce n’est d’un discours structuré ?







中文


那就错了。只有一个能指的通常用法才可以被说成任意的；但这种任意性若不是来自一种结构化话语，又能来自哪里？








FRANÇAIS



Évoquerais-je ici le titre d’une revue qu’à Vincennes, sous mes aus­pices, on voit paraître : Ornicar.







中文


要不要在这里提起一份在文森大学我的庇护下出版的刊物标题：Ornicar？








FRANÇAIS



N’est-ce pas un exemple de ce que le signifiant détermine ?







中文


这难道不是一个说明能指会规定什么的例子吗？








FRANÇAIS



Ici il le fait d’être agrammatical, ceci de ne figu­rer qu’une catégorie de la grammaire.







中文


它在这里通过不合语法来起作用，因为它只呈现了语法中的一个类别。








FRANÇAIS



Mais c’est en cela qu’il démontre la configuration comme telle, Celle, si je puis dire, qui au regard d’Icare ne fait que l’orner. [qui Orne Icare ? ]







中文


但它正因此展示了构形本身——容我这样说，相对于伊卡洛斯（Icare），这个构形只是在“装饰他”（l’orne）：谁装饰伊卡洛斯（qui orne Icare）？








FRANÇAIS



Le langage n’est qu’une ornure.







中文


语言只是一种“装饰—物”（ornure）[注]。


[注] 刊名 Ornicar 把法语语法词 or, ni, car 连成一词；拉康随即从它析出 orne Icare“装饰伊卡洛斯”，并造出 ornure。译文保留这一串声音和字形的滑动。










FRANÇAIS



Il n’y a que rhétorique, comme dans la Règle X, Descartes le souligne[11].




[11] Cf. René Descartes : Œuvres et lettres, Paris, 1953, Gallimard Pléiade, Règles pour la direction de l’esprit, Règle X, p. 70, dernière phrase.







中文


只有修辞学；正如笛卡尔在《规则》第十条中强调的那样。[注2]


[注2] 参见 René Descartes，《著作与书信》，巴黎：Gallimard，La Pléiade 丛书，1953 年；《指导心灵的规则》，规则十，第 70 页，最后一句。










FRANÇAIS



La dialectique n’est supposable que de l’usage de ce qu’il égare vers un ordinaire mathématiquement ordonné, c’est-à-dire vers un discours, celui qui associe, non pas le phonème, même à entendre au sens large, mais le sujet déterminé par l’Être, c’est-à-dire par le désir.







中文


辩证法只有借助语言把人引入歧途的用法，才是可以假定的；语言把人引向一种在数学上得到安排的常规，也就是引向一种话语。这个话语结合的不是音素——即使从广义上理解音素——而是由存在、也就是由欲望规定的主体。








FRANÇAIS



Qu’est-ce que l’affect d’ex-sister, à partir de mes termes ?







中文


从我所使用的这些术语出发，外—立的情感是什么？








FRANÇAIS



C’est à voir, au regard de ce champ où je situe ici l’inconscient, c’est-à-dire cet inter­valle entre, si je puis dire, 2 consistances,







中文


必须相对于我在这里定位无意识的这个场域来看它，也就是——容我这样说——两种实存性之间的间隔：








FRANÇAIS




	celle qui ici se note d’un bord que j’ai fait bord de page,









中文



	一种在这里由我画成纸页边缘的边缘标示；










FRANÇAIS




	et celle qui ici se boucle, se boucle : se boucler impliquant le trou sans lequel il n’y a pas de nœud.









中文



	另一种则在这里闭合成环。闭合成环蕴含洞；没有洞，也就没有结。










FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Qu’est-ce que l’affect d’ex-sister ?







中文


外—立的情感是什么？








FRANÇAIS



Il concerne ce champ où...







中文


它关系到这个场域；在这里……








FRANÇAIS



non pas n’importe quoi se dit, ...mais où déjà la trame, le treillis de ce que tout à l’heure je vous désignais d’une double entrée :







中文


并不是什么东西都能被说出……但我刚才以一个双入口向你们指示的东西，其经纬、其网格已经在那里：








FRANÇAIS




	du croisement du petit (a),









中文



	小对象 a 的交叉；










FRANÇAIS




	avec ce qui du signifiant se définit comme « être ».









中文



	同能指中被界定为“存在”的东西相交。










FRANÇAIS



Qu’est-ce qui de cet inconscient fait ex-sistence ?







中文


是什么使这个*无意识**外—存在*？








FRANÇAIS



C’est ce que j’ai ici figuré : et ce que je souligne à l’instant même du support du symptôme.







中文


这就是我在这里画出的东西，也是我此刻以症状这一支撑所强调的东西。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Qu’est-ce que dire le symptôme ?







中文


说“症状”是什么意思？








FRANÇAIS



C’est la fonction du symptôme, fonction à entendre comme le ferait la formulation mathématique : f(x).







中文


它就是症状的函数；这里的函数要像数学公式那样理解：f(x)。








FRANÇAIS



Qu’est-ce que ce x ?







中文


这个 x 是什么？








FRANÇAIS



C’est ce qui de l’inconscient peut se traduire par une lettre, en tant que seulement dans la lettre, l’identité de soi à soi est iso­lée de toute qualité.







中文


它是无意识中能够被翻译成一个字母的东西；因为只有在字母中，自身与自身的同一性才从一切性质中被分离出来。








FRANÇAIS



De l’inconscient, tout 1...







中文


无意识中的每一个 一……








FRANÇAIS



en tant qu’il sustente le signifiant en quoi l’inconscient consiste ...tout 1 est susceptible de s’écrire d’une lettre.







中文


就它支撑着无意识赖以实存的能指而言……每一个 一 都可以用一个字母来写下。








FRANÇAIS



Sans doute, y faudrait-il convention.







中文


当然，这需要一项约定。








FRANÇAIS



Mais l’étrange, c’est que c’est cela que le symptôme opère sauvagement : ce qui ne cesse pas de s’écrire dans le symptôme relève de là.







中文


但奇怪的是，症状以野生的方式完成的恰恰就是这件事：症状中不停地被写下的东西，属于这一层面。








FRANÇAIS



Il y a pas longtemps que quelqu’un...







中文


不久以前，有一个人……








FRANÇAIS



quelqu’un que j’écoute dans ma pratique, et rien de ce que je vous dis ne vient d’ailleurs que de cette pratique,

c’est bien ce qui en fait la difficulté, la difficulté que j’ai à vous la transmettre ...quelqu’un, au regard du symptôme, m’a articulé ce quelque chose qui le rapprocherait [le symptôme] des points de suspension.







中文


一个我在自己的实践中聆听的人；我对你们说的一切都只来自这项实践，这正是它难以言说之处，也正是我难以把它传递给你们之处……有一个人，就症状对我表述了某种东西，把症状比作省略号。








FRANÇAIS



L’important est la référence à l’écri­ture.







中文


重要的是这里对书写的参照。








FRANÇAIS



La répétition du symptôme est ce quelque chose dont je viens de dire que « sauvagement » c’est écri­ture.







中文


症状的重复，就是我刚才所说的那种东西：“以野生的方式”，它就是书写。








FRANÇAIS



Ceci pour ce qu’il en est du symptôme tel qu’il se présente dans ma pratique.







中文


以上说的是症状在我的实践中呈现出来的样子。








FRANÇAIS



Que le terme soit sorti d’ailleurs...







中文


这个术语来自别处……








FRANÇAIS



à savoir du symptôme tel que Marx l’a défini dans le social ...n’ôte rien au bien fondé de son emploi dans, si je puis dire, le privé.







中文


也就是来自马克思在社会领域所界定的症状……这丝毫不会减损它在——容我这样说——私人领域中使用的正当性。








FRANÇAIS



Que le symptôme, dans le social, se définis­se de la déraison n’empêche pas que, pour ce qui est de chacun, il se signale de toutes sortes de rationalisations.







中文


社会领域中的症状以非理性来界定；这并不妨碍，就每个人而言，它会通过各式各样的合理化显现出来。








FRANÇAIS



Toute rationalisation est un fait de rationnel particulier, c’est-à-dire non pas d’exception, mais de n’importe qui.







中文


任何合理化都是一种特殊的理性事实，也就是说，它不属于例外，而属于任何人。








FRANÇAIS



Il faut que n’importe qui puisse faire exception pour que la fonction de l’exception devienne modèle.







中文


必须让任何人都能够构成例外，例外的函数才能成为模型。








FRANÇAIS



Mais la réciproque n’est pas vraie : il ne faut pas que l’exception traîne chez n’importe qui pour constituer, de ce fait, modèle.







中文


但反过来并不成立：例外不必拖在任何人那里，才能由此构成模型。








FRANÇAIS



Ceci est l’état ordinaire.







中文


这才是通常状态。








FRANÇAIS



N’importe qui atteint la fonction d’exception qu’a le père.







中文


任何人都会达到父亲所具有的例外函数。








FRANÇAIS



On sait avec quel résultat, celui de sa Verwerfung, ou de son rejet, dans la plu­part des cas, par la filiation que le père engendre avec les résultats psy­chotiques que j’ai dénoncés.







中文


我们知道结果如何：在大多数情况下，这个父亲会遭到由他所生出的后代的弃绝（Verwerfung）或排斥，并产生我曾指出的精神病性结果。








FRANÇAIS



Un père n’a droit au respect, sinon à l’amour, que si le dit amour, le dit respect, est...







中文


一个父亲只有在所谓爱、所谓尊重以某种方式……








FRANÇAIS



vous n’allez pas en croire vos oreilles ...« père-versement » orienté, c’est-à-dire fait d’une femme, objet(a) qui cause son désir.







中文


你们简直不敢相信自己的耳朵……以“父—倒错地”（père-versement）获得定向时，才有权得到尊重，即便未必得到爱；也就是说，他把一个女人作为引起其欲望的小对象 a。








FRANÇAIS



Mais ce que cette femme en « (a)-cueille », si je puis m’exprimer ainsi, n’a rien à voir dans la question !







中文


但这个女人从中“收—纳 a”（(a)-cueille）的东西——容我这样说——同这个问题毫无关系！








FRANÇAIS



Ce dont elle s’occupe, c’est d’autres objets(a) qui sont les enfants auprès de qui le père pourtant intervient, exception­nellement, dans le bon cas, pour maintenir dans la répression, dans le juste mi-Dieu si vous me permettez, la version qui lui est propre de sa père-version, seule garantie de sa fonction de père, laquelle est la fonction de symptôme telle que je l’ai écrite là, comme telle.







中文


她照料的是别的小对象 a，也就是孩子。面对孩子，父亲仍会——在顺利的情况下，以例外方式——介入，把他自己的“父亲版本”（père-version）维持在压抑中，维持在恰当的“半—神”（mi-Dieu）中——如果你们允许我这样说。这个“父亲版本”是其父亲功能的唯一保证，而这个功能正是我在那里如其所是写出的症状函数。








FRANÇAIS



Pour cela, il y suffit qu’il soit un modèle de la fonction.







中文


为此，他只须成为这个函数的一个模型。








FRANÇAIS



Voilà ce que doit être le père, en tant qu’il ne peut être qu’exception.







中文


这就是父亲应当是的东西，因为他只能是例外。








FRANÇAIS



Il ne peut être modèle de la fonc­tion qu’à en réaliser le type.







中文


他只有实现这个函数的类型，才能成为它的模型。








FRANÇAIS



Peu importe qu’il ait des symptômes, s’il y ajoute celui de la père-version paternelle, c’est-à-dire que la cause en soit une femme







中文


他是否有别的症状并不重要，只要他再加上父亲的“父亲版本”这一症状，也就是说，只要其原因是一个女人：








FRANÇAIS




	qu’il se soit acquise pour lui faire des enfants,









中文



	他为自己获得这个女人，让她替自己生孩子；










FRANÇAIS




	et que de ceux-ci, qu’il le veuille ou pas, il prenne soin paternel.









中文



	无论愿不愿意，他都对这些孩子承担父亲式的照料。










FRANÇAIS



La normalité n’est pas la vertu paternelle par excellence, mais seulement le juste mi-Dieure dit à l’instant, soit le juste non-dire.







中文


正常性并不是最卓越的父亲德性；唯一重要的，是我刚才所说的那个恰当的“半—神—说”（mi-Dieure），也就是恰当的不说[注]。


[注] Père-versement 与 père-version 都借 perversement/perversion“倒错地／倒错”拆出 père“父亲”；(a)-cueille 在 accueille“接纳”中显出 a；mi-Dieu、mi-Dieure 则把“半”（mi-）、“上帝”（Dieu）与“说”（dire）叠合。译文保留法文造词，以免把父亲功能误化约为日常道德判断。










FRANÇAIS



Naturellement à condition qu’il ne soit pas cousu de fil blanc ce non-dire, c’est-à-dire qu’on ne voie pas tout de suite - enfin ! - de quoi il s’agit dans ce qu’il ne dit pas.







中文


当然，条件是这个“不说”不能“用白线缝出来”，也就是说，人们不能立刻——唉！——一眼看出他没说的究竟是什么。








FRANÇAIS



C’est rare ! C’est rare et ça renouvellera le sujet, de dire que c’est rare qu’il réussisse ce juste mi-Dieu !







中文


这很罕见！这很罕见；说一个父亲很少能成功实现这个恰当的“半—神”，会让这个议题焕然一新！








FRANÇAIS



Ça renouvellera le sujet quand j’aurai le temps de vous le reprendre.







中文


等我有时间重新谈它时，这会更新整个议题。








FRANÇAIS



Je vous l’ai dit simplement au passage dans un article sur le Schreber.







中文


我曾在一篇谈施雷伯的文章里顺带告诉过你们这一点。








FRANÇAIS



Là rien de pire, rien de pire que le père qui pro­fère la loi sur tout : pas de père éducateur surtout, mais plutôt en retrait sur tous les magistères.







中文


在那里，没有什么比一个事事宣告法则的父亲更糟：尤其不能有教育者父亲；相反，他应当从一切训导者的位置上退后。








FRANÇAIS



Je vais terminer comme ça à vous parler d’une femme.







中文


我就这样以谈一个女人来结束。








FRANÇAIS



Et ben, c’est bien là tout ce que je faisais pour éviter de parler d’une femme, puisque je vous dis que La femme, ça existe pas. Naturellement tous les jour­nalistes ont dit que j’avais dit que les femmes, ça n’existait pas !







中文


好吧，我做这一切原本正是为了避免谈一个女人，因为我告诉你们：女人并不存在。当然，所有记者都说，我说的是女人们不存在！








FRANÇAIS



Il y a des choses comme ça, qu’on ne peut pas... - les « donne » ! [en italien] – qu’ils se sont exprimées, enfin des choses comme ça qu’on... Ils sont même pas, même pas capables de s’apercevoir que dire La femme, c’est pas la même chose que de dire les femmes, alors que La femme, ils en ont plein la bouche tout le temps, enfin, n’est-ce pas !







中文


有些事情就是这样，让人没办法……那些“donne”！〔意大利语“女人们”〕——他们竟然这样表达，反正就是这类事情……他们甚至根本不能察觉，说女人同说女人们不是一回事；而“女人”这个词，他们倒是一天到晚挂在嘴上，不是吗！








FRANÇAIS



La femme, c’est évidemment quelque chose de parfaitement dessinable.







中文


女人显然是某种完全可以勾画出来的东西。








FRANÇAIS



« Toutes les femmes » comme on dit, mais moi je dis aussi que les femmes sont pas-toutes, alors ça fait un peu objection.







中文


就像人们说“所有女人”；但我也说，女人是非全，这就构成了一点反驳。








FRANÇAIS



Mais La femme c’est... disons que c’est « Toutes les femmes », mais alors c’est un ensemble vide, parce que cette théorie des ensembles, c’est quand même quelque chose qui permet de mettre un peu de sérieux dans l’usage du terme « tout ».







中文


不过，女人是……姑且说它是“所有女人”；那么它就是一个空集。因为集合论毕竟能让我们在使用“全部”这个词时稍微严肃一点。








FRANÇAIS



Une femme d’abord, la question ne se pose que pour l’Autre, c’est-à-dire de celui pour lequel il y a un ensemble définissable par quelque chose qui est là inscrit au tableau.







中文


首先，“一个女人”这个问题只对大他者才会提出，也就是说，只对这样一个人提出：对他而言，存在一个能够由黑板上所写的东西来界定的集合。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



C’est pas JΦ, c’est pas la jouissance phallique...







中文


这不是 J_{\Phi}，不是阳具享乐……








FRANÇAIS



C’est ça : Φ, Φ ça ex-siste, Φ c’est le phallus.







中文


而是这个：\Phi；\Phi 外—存在，\Phi 就是阳具。








FRANÇAIS



Qu’est-ce que c’est que le phallus ?







中文


阳具是什么？








FRANÇAIS



Ben, comme bien sûr on traîne, enfin c’est moi qui traîne bien sûr, qui traîne tout ce charroi.







中文


嗯，我们当然一直拖着这整车东西——说到底，当然是我一直拖着它。








FRANÇAIS



Alors je vous le dirai pas aujourd’hui ce que c’est que le phallus.







中文


所以，我今天不会告诉你们阳具是什么。








FRANÇAIS



Enfin quand même, vous pouvez en avoir tout de même un petit soupçon : si la jouissance phallique est là, c’est que le phallus, ça doit être autre chose, hein ? Alors, le phallus, qu’est-ce que c’est ?







中文


不过，你们仍然可以多少有所猜测：既然阳具享乐在那里，阳具就必定是另一种东西，对吧？那么，阳具是什么？








FRANÇAIS



Enfin, je vous pose la question parce que je peux pas m’étendre comme ça aujourd’hui trop longtemps.







中文


我向你们提出这个问题，因为今天我不能就这样拖得太久。








FRANÇAIS



C’est la jouissance sans l’organe, ou l’organe sans la jouissance ?







中文


它是没有器官的享乐，还是没有享乐的器官？








FRANÇAIS



Enfin, c’est sous cette forme que je vous interroge pour donner sens - hélas - à cette figure.







中文


总之，我以这种形式向你们发问，想给这幅图——唉——赋予意义。








FRANÇAIS



Enfin, je vais sauter le pas : pour qui est encombré du phallus, « qu’est­-ce qu’une femme ? » : c’est un symptôme !







中文


好，我要跨出这一步了：对于被阳具拖累的人，“一个女人是什么？”——她就是一个症状！








FRANÇAIS



C’est un symptôme et ça se voit, ça se voit de la structure là que je suis en train de vous expliquer.







中文


她是一个症状；从我正在向你们解释的这个结构中，就能看出这一点。








FRANÇAIS



Il est clair que s’il y a pas de Jouissance de l’Autre comme telle, c’est-à-dire s’il y a pas de garant rencontrable dans la jouissance du corps de l’Autre qui fasse que jouir de l’Autre comme tel ça existe - ici, est l’exemple le plus manifeste du trou, de ce qui ne se supporte que de l’objet(a) lui-même, mais par maldonne, par confusion.







中文


显然，倘若并不存在严格意义上以大他者为对象的享乐，也就是说，倘若在大他者的身体享乐中找不到任何保证，能让以大他者本身为对象而享乐成为存在，那么这里就是洞最鲜明的例子。它只由小对象 a本身支撑，却由于误给、由于混淆才如此。








FRANÇAIS



Une femme, pas plus que l’homme, n’est un objet(a). Elle a les siens [d’objets (a)], que j’ai dit tout à l’heure, dont elle s’occupe.







中文


一个女人同男人一样，都不是小对象 a。她有她自己的那些小对象 a，也就是我刚才说的、由她照料的那些对象。








FRANÇAIS



Ça n’a rien à faire avec celui [l’objet (a)] dont elle se sup­porte dans un désir quelconque.







中文


这些对象同她在任何欲望中用来支撑自身的那个小对象 a，毫不相干。








FRANÇAIS



La faire symptôme, cette « une femme » c’est tout de même la situer, dans cette articulation, au point où la jouis­sance phallique, comme telle, est aussi bien son affaire.







中文


把“一个女人”变成症状，毕竟就是在这一勾连中，把她置于阳具享乐本身同样与她有关的那个点上。








FRANÇAIS



Contrairement à ce qui se raconte, la femme n’a à subir ni plus ni moins de castration que l’homme.







中文


同人们惯常所说的相反，女人所承受的阉割并不比男人更多，也不比男人更少。








FRANÇAIS



Elle est, au regard de ce dont il s’agit dans sa fonction de symptôme, tout à fait au même point que son homme.







中文


就她的症状功能所涉及的东西而言，她与她的男人完全处在同一点上。








FRANÇAIS



Il y a simplement à dire comment pour elle, cette ex-sistence, cette ex-sistence de Réel qu’est mon phallus de tout à l’heure, celui sur lequel je vous ai laissés la langue pendante, il s’agit de savoir ce qui y correspond pour elle.







中文


唯一要说的是：对她而言，这种外—存在——也就是我刚才所说的阳具作为实在的外—存在，那个让你们悬着胃口的阳具——究竟有什么东西与之对应。








FRANÇAIS



Vous imaginez pas que c’est le petit machin là dont parle Freud : ça n’a rien à faire avec ça !







中文


别以为那就是弗洛伊德谈论的那个小玩意儿：它同这个问题毫不相干！








FRANÇAIS



Ces « points de suspension » du symptôme sont en fait des points, si je puis dire, interrogatifs dans le non-rapport.







中文


症状的这些“省略点”，事实上是一些点——容我这样说——是非关系中的问号。








FRANÇAIS



Je voudrais quand même, pour frayer ce que là j’introduis, vous montrer par quel biais ça se justi­fie cette définition du symptôme.







中文


不过，为了给我在这里引入的东西开路，我想向你们说明：从哪个角度看，症状的这个定义是有根据的。








FRANÇAIS



Ce qu’il y a de frappant dans le symptôme...







中文


症状中引人注目的地方……








FRANÇAIS



dans ce quelque chose qui, comme là, se bécote avec l’inconscient ...c’est qu’on y croit.







中文


在这个像图中那样同无意识亲吻的东西中……就在于人们相信它。








FRANÇAIS



Il y a si peu de rapports sexuels que je vous recom­mande pour ça la lecture d’une chose qui est un très beau roman : Ondine [12].




[12] Friedrich Heinrich Karl La Motte-Fouqué : Ondine, éd. José Corti, 1989.

Jean Giraudoux : Ondine, Livre de Poche, 1975.







中文


性关系如此稀少，以至于我为此向你们推荐一本非常优美的小说：《温蒂妮》（Ondine）。[注3]


[注3] Friedrich Heinrich Karl de La Motte-Fouqué，《温蒂妮》，José Corti，1989 年；Jean Giraudoux，《温蒂妮》，Livre de Poche，1975 年。










FRANÇAIS



Ondine manifeste ce dont il s’agit : une femme dans la vie de l’homme, c’est quelque chose à quoi il croit :







中文


《温蒂妮》展示的正是这里所涉及的东西：在一个男人的生命中，一个女人是他所相信的某种东西：








FRANÇAIS




	il croit qu’il y en a une, quelque fois 2, ou 3 - et c’est bien là d’ailleurs que c’est intéressant c’est qu’il peut pas croire qu’à une,









中文



	他相信有一个，有时有两个或三个；而有意思的恰恰是：他只能相信一个；










FRANÇAIS




	il croit qu’il y a une espèce, dans le genre des sylphes ou des ondins.









中文



	他相信存在一个种类，类似于风精或水精这一类。










FRANÇAIS



Qu’est-ce que c’est que croire aux sylphes ou aux ondins ?







中文


相信风精或水精是什么意思？








FRANÇAIS



Je vous fais remarquer qu’on dit « croire à » dans ce cas-là.







中文


我要请你们注意，在这种情况下，法语说的是“相信……存在”（croire à）。








FRANÇAIS



Et même que la langue française y ajoute ce renforcement de ce que ce n’est pas « croire à », mais « croire y », croire là.







中文


法语甚至还进一步强化了这一点：它说的不是“croire à”，而是“y croire”——相信它、相信在那里。








FRANÇAIS



« Y croire » qu’est-ce que ça veut dire ?







中文


“相信它存在”（y croire）是什么意思？








FRANÇAIS



« Y croire » ça ne veut dire strictement que ceci, ça ne peut vouloir dire sémantiquement que ceci : croire à des êtres en tant qu’ils peuvent dire quelque chose.







中文


严格说来，“相信它存在”只意味着这一点；从语义上，它也只可能意味着这一点：相信某些存在者，认为它们能够说出某种东西。








FRANÇAIS



Je vous demande de me trouver une exception à cette définition.







中文


我请你们为这个定义找出一个例外。








FRANÇAIS



Si ce sont des êtres qui ne peuvent rien dire...







中文


如果这些存在者什么也不能说……








FRANÇAIS



dire à proprement parler, c’est-à-dire énoncer ce qui se distingue comme vérité ou comme mensonge ...ça ne peut rien vouloir dire.







中文


严格意义上的说，就是陈述可以区分为真或假的东西……那么“相信它存在”就不可能有任何意义。








FRANÇAIS



Seulement, ça, la fragilité de cet « Y croire » ...







中文


然而，这种“相信它存在”非常脆弱……








FRANÇAIS



à quoi manifestement réduit le fait du non-rapport tellement tangiblement

recoupable de partout - je veux dire qu’il se recoupe ...il y a pas de doute : quiconque vient nous présenter un symptôme, y croit.







中文


非关系把事情明显地缩减到了这一点；非关系在各处都可以切实得到交叉验证——我是说，它确实彼此交叉……毫无疑问：任何来向我们呈现症状的人，都相信它存在。








FRANÇAIS



Qu’est-ce que ça veut dire ?







中文


这是什么意思？








FRANÇAIS



S’il nous demande notre aide, notre secours, c’est parce qu’il croit que le symptôme il est capable de dire quelque chose, qu’il faut seulement le déchiffrer.







中文


如果他请求我们的帮助和援助，那是因为他相信症状能够说出某种东西，只须把它解码。








FRANÇAIS



C’est de même pour ce qu’il en est d’une femme, à ceci près...







中文


对于一个女人，情况也是一样，只有一点除外……








FRANÇAIS



ce qui arrive, mais ce qui n’est pas évident ...c’est qu’on croit qu’elle dit effectivement quelque chose.







中文


这种情况会发生，但并非不言自明……那就是，人们相信她确实在说某种东西。








FRANÇAIS



C’est là que joue le bouchon : pour « y » croire, on « la » croit, on croit ce qu’elle dit. C’est ce qui s’appelle l’amour.







中文


塞子就是在这里起作用：为了“相信她存在”（y croire），人们“相信她”（la croire），相信她所说的话。这就是所谓的爱。








FRANÇAIS



Et c’est en quoi c’est un sentiment que j’ai qualifié à l’occasion de comique.







中文


也正因此，我曾经把爱称为一种滑稽的情感。








FRANÇAIS



C’est le comique bien connu, le comique de la psychose, c’est pour ça qu’on nous dit couramment que l’amour est une folie.







中文


这是众所周知的滑稽，是精神病的滑稽；正因为如此，人们通常才说爱是一种疯狂。








FRANÇAIS



La différence est pourtant manifeste entre « Y croire », au symptôme, ou « le croire ».







中文


然而，“相信它存在”（y croire）——也就是相信症状——与“相信它所说的话”（le croire）之间，差异十分明显。








FRANÇAIS



C’est ce qui fait la différence entre la névrose et la psychose.







中文


这构成了神经症与精神病之间的差异。








FRANÇAIS



Dans la psychose, les voix - tout est là - ils y croient.







中文


在精神病中，关键全在这里：他们相信那些声音存在。








FRANÇAIS



Non seulement, ils « y » croient, mais ils « les » croient.







中文


他们不仅“相信它们存在”（y croire），还“相信它们所说的话”（les croire）。








FRANÇAIS



Or tout est là, dans cette limite.







中文


一切都在这条界线上。








FRANÇAIS



« La croire » est un état - Dieu merci - répandu, parce que quand même ça fait de la compagnie... on n’est plus tout seul.







中文


“相信她”是一种——谢天谢地——相当普遍的状态，因为它毕竟能给人作伴……人不再孤单。








FRANÇAIS



Et c’est en ça que l’amour est







中文


爱正因此：








FRANÇAIS




	précieux,









中文



	弥足珍贵；










FRANÇAIS




	rarement réalisé,









中文



	很少真正实现；










FRANÇAIS




	comme chacun sait : ne durant qu’un temps, et quand même fait de ceci : que c’est essentiellement de cette fracture du mur, où on ne peut se faire qu’une bosse au front, qu’il s’agit.









中文



	众所周知，它只能持续一段时间；而且它仍然由如下东西构成：问题本质上在于墙上的这道裂口，在那里，人只能把自己的额头撞出一个包来。










FRANÇAIS



S’il n’y a pas de rapport sexuel, il est certain que l’amour se classifie selon un certain nombre de cas que Stendhal a fort bien effeuillés :







中文


如果性关系不存在，那么爱无疑可以按照若干类型来分类；司汤达已经把这些类型剥析得非常精到：








FRANÇAIS




	il y a l’amour-estime, c’est ça enfin,









中文



	有敬重之爱，就是这一种；










FRANÇAIS




	c’est pas du tout incompatible avec l’amour-passion,









中文



	它同激情之爱完全可以相容；










FRANÇAIS




	ni non plus avec l’amour-goût,









中文



	同趣味之爱也可以相容；










FRANÇAIS




	mais quand même l’amour majeur, c’est celui qui est fondé sur ceci : c’est qu’on la croit, qu’on la croit parce qu’on a jamais eu de preuve qu’elle ne soit pas absolument authentique.









中文



	但最重要的爱仍以如下东西为基础：人们相信她；之所以相信她，是因为人们从未得到过任何证据，证明她并非绝对真实可信。










FRANÇAIS



Mais ce « la croire » est tout de même ce quelque chose sur quoi on s’aveugle totalement, qui sert de bouchon si je puis dire à « y croire », qui est une chose qui peut être très sérieusement mise en question.







中文


然而，这种“相信她”正是人们完全蒙蔽自己的地方；容我这样说，它充当了“相信她存在”的塞子，而后者完全可以受到十分严肃的质疑。








FRANÇAIS



Car croire qu’il y en a une, Dieu sait où ça vous entraîne...







中文


因为，相信真有一个女人——天知道这会把你们带到哪里……








FRANÇAIS



Ça vous entraîne jusqu’à croire qu’il y a « La », « La » qui est tout à fait une croyance fallacieu­se.







中文


它会把你们一路带到相信真有“那个女人”；“那个女人”完全是一种谬误的信念。








FRANÇAIS



Personne ne dit Le sylphe, ou L’ondine, il y a une ondine, ou un sylphe, il y a un esprit, il y a des esprits pour certains.







中文


没有人说“那个风精”或“那个水精”；有的是一个水精或一个风精，有的是一个精灵，而对某些人而言，有的是许多精灵。








FRANÇAIS



Mais tout ça ne fait jamais qu’un pluriel. Il s’agit de savoir quel sens a « d’y croire » et s’il n’y a pas quelque chose de tout à fait nécessité dans le fait que, pour y croire, il n’y a pas meilleur moyen que de la croire.







中文


但这一切始终只构成复数。问题是要知道“相信它存在”具有什么意义，以及为了相信它存在，是否有一种完全必然的东西，使得最好的办法莫过于相信她。








FRANÇAIS



Voilà ! Il est deux heures moins dix.







中文


好了！现在两点差十分。








FRANÇAIS



J’ai introduit aujourd’hui quelque chose que je crois pouvoir vous servir, parce que l’histoire des points de suspension de tout à l’heure, c’était quelqu’un qui m’a sorti ça à propos d’une connexion avec ce qu’il en est des femmes.







中文


我今天引入的东西，我相信能对你们有用；因为刚才关于省略号的说法，是有人在谈及某种与女人有关的联系时向我说出来的。








FRANÇAIS



Et - mon Dieu - ça colle si bien dans la pratique de dire qu’une femme c’est un symptôme, que comme jamais personne ne l’avait fait jusqu’à présent, j’ai cru devoir le faire.







中文


而且——我的天——说一个女人就是一种症状，如此贴合实践；既然此前从未有人这样做过，我认为自己应当把它说出来。
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FRANÇAIS



On m’a dit la dernière fois qu’on n’avait rien entendu.







中文


上一次，有人告诉我，他们什么也没听见。








FRANÇAIS



On m’a expli­qué depuis que c’est parce qu’on accroche des magnétophones aux haut-parleurs.







中文


后来有人向我解释，这是因为人们把录音机接在了扬声器上。








FRANÇAIS



Alors je serais reconnaissant aux personnes qui sont en train d’en accrocher précisément de les retirer, de façon à ce que quand même les haut-parleurs servent à quelque chose.







中文


因此，我要感谢那些正在接录音机的人，请他们把录音机取下来，好让扬声器至少还能派上点用场。








FRANÇAIS



Du même coup, je prierai les personnes qui se trouveraient dans la position de ne rien entendre, de m’en donner un signe, de façon à ce que je ne me fie pas aux haut-par­leurs et que j’essaie d’élever la voix.







中文


同时，我也请那些发现自己什么也听不见的人向我示意；这样我就不会依赖扬声器，而会试着提高嗓门。








FRANÇAIS



Car il m’est évidemment pénible d’entendre la remarque...







中文


因为听到这样的意见，显然让我很难受……








FRANÇAIS



puisqu’il y a quelques personnes qui viennent me voir ...d’entendre la remarque que j’ai peut-être bien raconté des choses intéressantes, la veille ou l’avant-veille, qu’on y était, mais qu’on n’a pas entendu.







中文


有几个人来见我……他们说，前一天或前几天我也许讲了些有意思的东西，他们当时也在场，却什么都没有听见。








FRANÇAIS



Je me réjouis qu’aujourd’hui tout de même...







中文


我很高兴，今天总算……








FRANÇAIS



parce que j’ai choisi le Mardi-gras pour venir ...qu’aujourd’hui tout de même les portes ne soient pas trop encombrées.







中文


因为我挑了狂欢节星期二来这里……今天门口总算没有堵得太厉害。








FRANÇAIS



Ça pourrait m’être une occasion puisque, pour entrer dans les confidences, je vous avais fait le rapport...







中文


这倒可以给我一个机会，因为为了向你们透露点内情，我曾向你们报告……








FRANÇAIS



le rapport parce que ça m’avait instruit ...je vous avais fait le rapport du fait que j’avais été à Nice, que j’avais accep­té n’importe quel titre...







中文


之所以报告，是因为这件事让我有所领会……我曾告诉你们，我去了尼斯，并接受了随便一个标题……








FRANÇAIS



enfin, je dirais que c’est au titre de n’importe lequel que je l’avais accepté ...à ce titre, évidemment pour moi un peu cho­quant, du « Phénomène Lacanien ».







中文


最后，我要说，我正是以“随便哪一个”的名义接受它的……接受了“拉康现象”这个标题；对我来说，这个标题显然多少有些刺耳。








FRANÇAIS



Et puis je vous avais fait remarquer qu’en somme je l’avais provoqué, mais que ça m’avait instruit en ceci, qui est peut-être présomption, que ce que je dis a des effets de sens.







中文


随后我又请你们注意：归根到底，是我自己招来了这个标题；但它使我明白一件事——这也许是自负——即我所说的东西会产生意义效应。








FRANÇAIS



Il semble, à mesurer les choses, que ces effets ne sont pas immédiats, mais qu’avec le temps que j’y ai mis...







中文


衡量一下情况，看来这些效应不是即刻发生的；不过，随着我为此投入的时间……








FRANÇAIS



et aussi, il faut bien le dire, la persévé­rance, puisque somme toute,

pour moi au moins il a fallu 20 ans pour que je les constate, je veux dire que je les enregistre, ...qu’il m’apparaisse que ça a eu des effets.







中文


而且不得不说，还有我的坚持；因为总的说来，至少对我而言，我用了二十年才看到这些效应——我是说，才把它们记录下来……才看到它确实产生了效应。








FRANÇAIS



Et je vous ai dit ma surprise...







中文


我也曾告诉你们我的惊讶……








FRANÇAIS



on ne sait jamais si une surprise est bonne ou mauvaise, une surprise est une surprise,

elle est hors du champ de l’agréable ou du désagréable, puisque après tout ce qu’on appelle bon ou mauvais, c’est agréable ou désagréable, alors une surprise est heureuse disons, ça signifie ce qu’on appelle une rencontre, c’est-à-dire en fin de compte quelque chose qui vous vient de vous.

J’espère qu’il vous en arrive de temps en temps ...alors j’ai pu renouveler cette surprise que j’appelle heureuse plutôt que bonne ou mauvaise, en allant depuis...







中文


人们永远不知道一份惊讶是好是坏；惊讶就是惊讶。它处在愉快或不愉快的场域以外，因为我们所谓的好或坏，终究就是愉快或不愉快。那么，我们姑且说这是一份幸运的惊讶；它意味着所谓的相遇，归根到底，也就是从你自身来到你这里的某种东西。

我希望你们偶尔也会遇到这种事……于是，在如下旅程中，我得以再次感受到这种我称为“幸运”而不称为好或坏的惊讶……








FRANÇAIS



depuis que je vous ai donné congé jusqu’au 1er mardi de février... 1er, enfin 2ème, celui où je parle ...j’ai fait un petit tour à Strasbourg où j’ai pu constater..







中文


自从我让你们放假，直到二月的第一个星期二……第一，嗯，第二个星期二，也就是我讲课的那一天……我去斯特拉斯堡转了一圈，并在那里看到……








FRANÇAIS



sans même en être trop sur­pris puisque c’est le groupe de Strasbourg qui s’en charge ...que j’avais des effets, des effets de sens en Allemagne.







中文


甚至不至于过分惊讶，因为负责这件事的是斯特拉斯堡小组……我在德国也产生了效应，产生了意义效应。








FRANÇAIS



Je veux dire que des Allemands que j’ai rencontrés au groupe de Strasbourg, j’ai obtenu en fin de comp­te des questions qui m’ont donné cette « heureuse surprise » dont je parlais tout à l’heure.







中文


我是说，我在斯特拉斯堡小组遇到了一些德国人；最终，他们向我提出的问题给了我刚才所说的那份“幸运的惊讶”。








FRANÇAIS



J’en ai été moins surpris qu’à Nice, étant donné que c’est le groupe de Strasbourg qui en prend soin...







中文


对此，我不像在尼斯时那么惊讶，因为是斯特拉斯堡小组在悉心促成这件事……








FRANÇAIS



non pas que personne ne prenne soin de ce que je dis à Nice ...mais enfin il s’est trouvé, comme ça, que je m’at­tendais à moins.







中文


这不是说，在尼斯没有人关心我所说的东西……只是事情碰巧如此，我当时的期待更低。








FRANÇAIS



Faut dire que, dans l’intervalle, je m’étais un peu remonté le moral, c’est peut-être pour ça que – toute heureuse qu’elle fût – la surprise était moindre à Strasbourg.







中文


必须说，在这期间，我多少重振了一下士气；也许正因为如此，尽管那仍是一份幸运的惊讶，在斯特拉斯堡的惊讶却比较小。








FRANÇAIS



J’en ai eu une plus grande, parce que, je viens de passer huit jours...







中文


我还得到了一份更大的惊讶，因为我刚刚度过了八天……








FRANÇAIS



je vous donne en mille : où ? ...je viens de passer huit jours à Londres.







中文


我让你们猜一千次：在哪里？……我刚在伦敦待了八天。








FRANÇAIS



Il est tout à fait certain que ni les Anglais, ni...







中文


完全可以肯定，英国人也好，甚至……








FRANÇAIS



je ne dirai pas les psychanalystes anglais, je n’en connais qu’un qui soit anglais,

et encore : il doit être écossais probablement ...la langue, je crois que c’est la langue anglaise qui fait obstacle.







中文


我不会说英国精神分析家；我只认识一个算是英国人的，而且他大概还是苏格兰人……我想，构成障碍的是语言，是英语。








FRANÇAIS



Ce n’est pas très prometteur parce que la langue anglaise est en train de devenir universelle, je veux dire qu’elle se fraie sa voie.







中文


这不是什么好兆头，因为英语正在变成一种普遍语言；我是说，它正在为自己开辟道路。








FRANÇAIS



Enfin, je ne peux pas dire qu’il n’y ait pas de gens qui ne s’efforcent de m’y traduire.







中文


不过，我不能说没有人努力把我的话译成英语。








FRANÇAIS



Ceux qui me lisent, comme ça, de temps en temps, peuvent avoir une idée de ce que ça comporte comme difficulté de me traduire dans la langue anglaise.







中文


那些偶尔读我著作的人，多少能想象把我译成英语会遇到什么困难。








FRANÇAIS



Il faut tout de même reconnaître les choses comme elles sont.







中文


不过，我们仍须如实承认这一点。








FRANÇAIS



Je ne suis pas le premier à avoir constaté cette résistance de la langue anglaise à l’inconscient.







中文


我并不是第一个看到英语对无意识有所抵抗的人。








FRANÇAIS



J’ai fait des remarques, enfin je me suis permis d’écri­re quelque chose...







中文


我曾作过一些评论；总之，我曾允许自己写过一篇东西……








FRANÇAIS



qui a été plus ou moins bien accueilli, comme j’y suis habitué ...quelque chose au retour d’un voyage au Japon où je crois que j’ai dit - pour le japonais - quelque chose qui s’oppose au jeu, et même au maniement de l’inconscient comme tel, dans ce que j’ai appelé à l’époque...







中文


它得到的反响有好有坏，我已经习惯了……那是我从日本旅行归来以后写的。我想，我在那里说过，就日语而言，有某种东西同无意识本身的游戏、甚至同对无意识的操持相抵触；我当时把那篇文章叫作……








FRANÇAIS



dans un petit article que j’ai fait, que j’ai sorti je ne sais plus où, j’ai com­plètement oublié ...que j’ai appelé Lituraterre [13].




[13] Lituraterre : paru dans Littérature, éd. Larousse, revue trimestrielle, n° 3, 1971, pp. 3-10.







中文


那是一篇我写的小文章，发表在什么地方，我已经完全忘了……我把它叫作《Lituraterre》。[注1]


[注1] 《Lituraterre》发表于 Larousse 出版社季刊《Littérature》1971 年第 3 期，第 3—10 页。










FRANÇAIS



J’ai cru voir dans une cer­taine, disons duplicité...







中文


我以为自己在某种——姑且说——双重性中看到了……








FRANÇAIS



duplicité de - dans le cas de la langue Japonaise - de la prononciation ...j’ai cru voir là quelque chose...







中文


就日语而言，是发音的双重性……我以为自己在那里看到了某种东西……








FRANÇAIS



qui redoublé par le système de l’écriture qui est aussi double ...j’ai cru voir là une certaine spéciale dif­ficulté à jouer sur le plan de l’inconscient.







中文


而同样双重的书写系统又把它加倍……我以为自己在那里看到：要在无意识层面进行游戏，会有某种特殊的困难。








FRANÇAIS



Et justement en ceci qui devrait y paraître une aide : si ce qu’il en est de l’inconscient se localise au lieu de l’Autre, et si j’y fais la remarque qu’il n’y a pas d’Autre de l’Autre, c’est à savoir que ce qui dans mon petit schème figu­ré du nœud borroméen :







中文


而这恰恰出现在原本应当构成助力的一点上：如果无意识所涉及的东西位于大他者的场所，而且我在那里指出，不存在大他者的大他者，那么，我那幅博罗米结小图中……








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



se caractérise par une spéciale accentuation du trou dans ce qui fait face - si je puis dire - dans ce qui fait face au Symbolique, et que j’ai pointé, je pense, la dernière fois, en y mettant un J suivi d’un grand A [ JA ], que j’ai traduit, enfin que j’ai essayé d’énoncer comme désignant la jouissance de l’Autre...







中文


面对象征界的部分——容我这样说——以一种特别的方式凸显了洞。我想，上一次我已经在那里写了一个 J，后面跟着一个大写 A，即 J_A；我把它翻译为——或者说，我试着把它陈述为——指示以大他者为对象的享乐……








FRANÇAIS



génitif non pas subjectif mais objectif ...et j’ai souligné que c’est là que se situe tout spécialement ceci qui, je crois, légitimement, sainement, corrige la notion que Freud a de l’Éros comme d’une fusion, comme d’une union.







中文


这里的属格不是主体属格，而是客体属格……我还强调过：正是在这里，某种东西得到了特殊定位；我相信，它正当地、稳妥地纠正了弗洛伊德把爱欲理解为融合、理解为合一的观念。








FRANÇAIS



J’ai mis l’accent, à ce propos...







中文


就此，我曾把重点放在……








FRANÇAIS



comme ça, incidemment, plus ou moins avant d’avoir sorti ce nœud borroméen ...j’ai mis l’accent sur ceci : c’est que c’est très difficile que deux corps se fondent.







中文


只是顺带一提，那时我大概还没有提出博罗米结……我曾强调：两个身体要融合在一起是非常困难的。








FRANÇAIS



Non seulement, c’est très difficile mais c’est un obstacle d’expérience courante.







中文


这不仅非常困难，而且还是日常经验中的一项障碍。








FRANÇAIS



Et que si on en trouve la place bien indiquée dans un schéma, c’est quand même de nature à nous encourager concernant la valeur de ce que j’appelle là « schème ».







中文


如果我们能在一幅图式中找到一个清楚指明它的位置，这毕竟足以鼓励我们相信我所谓的“图式”具有价值。








FRANÇAIS



Il faut qu’aujourd’hui je fraie la voie à un certain nombre, je ne dirai pas d’équivalences, mais de correspondances.







中文


今天，我必须为若干——我不会说等价关系，而是——对应关系开辟道路。








FRANÇAIS



Il est bien évident que je les ai maintes fois dans mon travail de griffonnage...







中文


在我的涂画工作中，我显然已经多次……








FRANÇAIS



puisque c’est avec des griffonnages que je prépare ce que j’ai ici à vous dire ...que ces équivalences je les ai maintes fois rencontrées, et que j’y regarde à deux fois avant de vous en faire part.







中文


因为我正是靠涂画来准备自己要在这里对你们说的东西……我多次遇到这些等价关系；而在向你们说明它们以前，我总会反复斟酌。








FRANÇAIS



Je suis plutôt prudent, je ne cherche pas à parler à tort et à travers.







中文


我比较谨慎，并不想信口开河。








FRANÇAIS



Bon !







中文


好！








FRANÇAIS



Est-ce qu’ici par exemple, il y a quelqu’un qui sache - parce que je ne sais pas si François Wahl est là – est-ce qu’il y a quelqu’un qui sache que « La Reine Victoria » par Lytton Strachey [14]...




[14] Lytton Strachey : La Reine Victoria, éd. Payot, 1993, Coll. Petite bibliothèque Payot.







中文


这里是否有人知道——因为我不知道弗朗索瓦·瓦尔在不在场——是否有人知道利顿·斯特雷奇的《维多利亚女王》[注2]……


[注2] Lytton Strachey，《维多利亚女王》，Payot，1993 年，“Petite bibliothèque Payot”丛书。










FRANÇAIS



qui est un auteur bien connu, célèbre. Enfin... J’avais lu dans son temps un petit bouquin tra­duit,

si mon souvenir est bon, chez Stock, concernant Elisabeth et le Comte d’Essex ...est-ce que quelqu’un ici est en état de me le dire... comme il y a des personnes qui sont au Seuil, est-ce qu’il y en a ?







中文


他是一位著名作家。总之……我从前读过一本译成法语的小书，如果记忆无误，是 Stock 出版社出的，谈的是伊丽莎白和埃塞克斯伯爵……这里有没有人能告诉我？在场有人供职于 Seuil 出版社吗？








FRANÇAIS



Je pense qu’elles pourront peut-être me dire si le Lytton Strachey sur La Reine Victoria est sorti au Seuil, traduit ?







中文


我想，他们或许可以告诉我，利顿·斯特雷奇写的《维多利亚女王》有没有在 Seuil 出版法译本？








FRANÇAIS



X dans la salle – Au Seuil, non.







中文


听众中的某人——Seuil 没出。








FRANÇAIS



Comment ? J’entends mal... Non ? C’est pas sorti ? C’est bien emmerdant !







中文


什么？我听不清……没有？没出版？这可真他妈麻烦！








FRANÇAIS



C’est bien emmerdant, parce que je vous aurais recommandé de le lire. Oui, ça c’est vraiment emmerdant !







中文


这可真他妈麻烦，因为我本来要建议你们读它。对，这确实太他妈麻烦了！








FRANÇAIS



Qui est-ce qui a bien pu me dire... Bon, je suis très embêté, parce que ça courait les rues sous la forme d’un Penguin Book, mais c’est «out of print » alors je peux pas vous en recommander la lecture, mais enfin tous ceux qui pourront mettre la main...







中文


究竟是谁告诉我的……好吧，我非常为难；因为它曾经以一本“企鹅丛书”到处流通，但现在已经“绝版”（out of print），所以我没法建议你们去读。不过，凡是能找到它的人……








FRANÇAIS



parce qu’il y a quand même des bibliothèques et il y a aussi des livres d’occasion ...tous ceux qui pourront mettre la main sur ce « Queen Victoria » de Lytton Strachey, je les invite vivement à le lire, parce que, à mon retour d’Angleterre, c’est-à-dire samedi dernier et dimanche, je n’ai pas pu quitter ce bouquin.







中文


因为毕竟还有图书馆，也还有旧书……凡是能找到利顿·斯特雷奇这本《维多利亚女王》的人，我都强烈建议他阅读。因为我从英国回来以后，也就是上周六和周日，根本放不下这本书。








FRANÇAIS



Je n’ai pas pu quitter ce bouquin et ça ne veut pas dire que je vais vous en parler aujourd’hui, parce qu’il faut que pour en faire quelque chose qui entre dans mon discours,







中文


我根本放不下这本书；但这不意味着我今天会谈它。因为要把它变成能够进入我话语的东西，








FRANÇAIS




	il faudrait que je le triture,









中文



	我就得反复揉捏它；










FRANÇAIS




	il faudrait que je le fonde,









中文



	就得把它熔炼；










FRANÇAIS




	il faudrait que je l’essore,









中文



	就得把它绞干；










FRANÇAIS




	il faudrait que j’en sorte un jus, c’est - j’ai beau y avoir pris plaisir - c’est trop fatigant, et puis je n’ai pas le temps.









中文



	就得从中榨出汁液。尽管我读得很愉快，这样做还是太累了；而且我没有时间。










FRANÇAIS



Néanmoins ça pourrait, me semble-t-il, montrer qu’il y a peut-être plus d’une origine à ce phénomène stupéfiant de la découverte de l’in­conscient.







中文


不过，我觉得它或许能表明：无意识的发现这一惊人现象，也许不止有一个起源。








FRANÇAIS



Si le XIXème siècle, me semble-t-il, n’avait pas été si étonnam­ment dominé par ce qu’il faut bien que j’appelle l’action d’une femme, à savoir de la Reine Victoria, ben, on ne se serait pas peut-être rendu compte à quel point il fallait cette espèce de ravage, pour qu’il y ait là­-dessus ce que j’appelle un réveil.







中文


我以为，如果十九世纪没有如此惊人地受一种我不得不称为一个女人的行动——也就是维多利亚女王的行动——所支配，人们或许就不会看到：必须先有这种破坏，才能在它之上发生我所谓的觉醒。








FRANÇAIS



C’est un de mes bateaux que « le réveil, c’est un éclair ».







中文


“觉醒就是一道闪光”，这是我常说的一句话。








FRANÇAIS



Il se situe pour moi...







中文


对我而言，它发生在……








FRANÇAIS



enfin quand ça m’arrive, pas souvent ...il se situe pour moi...







中文


总之，在它发生的时候；当然不常发生……对我而言，它发生在……








FRANÇAIS



« pour moi », ça veut pas dire que ce soit comme ça pour tout le monde ...il se situe pour moi au moment où effectivement je sors du sommeil, j’ai à ce moment-là un bref éclair de lucidité, ça ne dure pas, bien sûr, je rentre comme tout le monde dans ce rêve qu’on appelle la réalité, à savoir dans les discours dont je fais partie, et parmi lesquels j’essaie de frayer la voie au discours analytique.







中文


“对我而言”并不意味着人人都如此……对我而言，它发生在我真正从睡眠中出来的时刻。那一刻，我会有一道短暂的清醒闪光；当然，它不会持久，我会像所有人一样重新进入那个被称为现实的梦，也就是进入我置身其中的种种话语；而在这些话语之中，我试图为分析话语开辟道路。








FRANÇAIS



Et c’est un effort très pénible.







中文


这是一项极其艰苦的努力。








FRANÇAIS



Je crois que ce livre me semble devoir vous rendre sensible ceci...







中文


我相信，这本书似乎应该使你们切身感受到如下东西……








FRANÇAIS



enfin sensible avec un particulier relief ...ceci que l’amour n’a rien à faire avec le rapport sexuel, et confirmer que ça part, non pas - je vais dire - de la femme, puisque justement ce à propos de quoi j’ai vu, j’ai vu qu’une fois de plus...







中文


而且以一种格外鲜明的方式感受到……爱同性关系毫无关系，并确认它并不是从——我本来要说——女人出发的；因为我恰恰又一次看到……








FRANÇAIS



enfin c’est un point sur lequel même les gens qui me sont le plus sympathiques,

je veux dire qui croient devoir me rendre hommage, là, flottent et même déraillent, il faut bien le dire ...si je dis que « La femme » n’existe pas, c’est évidemment sans retour, si je puis dire.







中文


即便在这个问题上，最令我有好感的人——我是说，那些认为自己应当向我致敬的人——也会摇摆，甚至不得不说，会脱轨……如果我说“女人”不存在，那么——容我这样说——这显然是不可撤回的。








FRANÇAIS



Mais, une femme, une femme entre autres, une femme bien isolée dans le contexte anglais par cette espèce de prodigieuse sélection qui n’a rien à faire avec le discours du maître...







中文


但是，一个女人——众多女人中的一个——在英国语境中，经由一种同主人话语毫无关系的非凡筛选而格外孤立出来……








FRANÇAIS



c’est pas parce qu’il y a une aristocratie qu’il y a un discours du maître. Cette aristocratie d’ailleurs n’a pas grand-chose à faire avec une sélection locale, si je puis dire. Les vrais maîtres, c’est pas ceux qui sont les

- ceux qu’on pourrait appeler - les mondains, les gens biens, les gens de bonne compagnie,

les gens qui se connaissent entre eux, enfin, ou qui croient se connaître ...la fatalité qui a fait qu’un certain Albert de Saxe-Cobourg est tombé dans les pattes... il n’y avait aucun penchant...







中文


并不是因为存在贵族阶层，就存在主人话语。况且，这个贵族阶层同——容我这样说——地方性的筛选也没多大关系。真正的主人并不是那些……

我们可以称为社交名流、体面人、上流社会人士的人；

不是那些彼此相识，或者自以为彼此相识的人……命运使某位萨克森—科堡的阿尔伯特落进了她的爪子……他原本没有任何倾向……








FRANÇAIS



c’est ce qu’il y a de merveilleux, enfin c’est ce que Lytton Strachey souligne ...pas le moindre penchant vers les femmes.







中文


这才是妙处，也是利顿·斯特雷奇所强调的地方……他对女人没有丝毫倾向。








FRANÇAIS



Mais quand on rencontre un « vagin denté », si je puis m’exprimer ainsi, de la taille exceptionnelle de la Reine Victoria...







中文


但是，当一个人遇到一个——容我这样说——具有维多利亚女王那种非凡尺度的“有齿阴道”时……








FRANÇAIS



Enfin : une femme qui est Reine, c’est-à-dire vraiment ce qu’on fait de mieux comme « vagin denté » !







中文


总之，一个身为女王的女人，也就是真正堪称“有齿阴道”中最出色的一个！








FRANÇAIS



C’est même une condition essentiel­le : enfin, Sémiramis devait avoir un « vagin denté », c’est forcé, ça se voit d’ailleurs quand Degas en a fait un dessin.







中文


这甚至是一项基本条件：总之，塞米拉米斯必定有一个“有齿阴道”，这是必然的；德加画她时，这一点也确实一目了然。








FRANÇAIS



[image: 本课图示] [image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示] [image: 本课图示]








FRANÇAIS



Elisabeth d’Angleterre devait aussi... enfin ça se voit !







中文


英格兰的伊丽莎白也必定……总之，这看得出来！








FRANÇAIS



Pour Essex ça a eu des conséquences.







中文


对埃塞克斯来说，这带来了后果。








FRANÇAIS



Pourquoi est-ce que ça n’a pas eu les mêmes pour celui qu’on appelle...







中文


为什么那个被称为……








FRANÇAIS



quand on désigne le musée qui subsiste à leur mémoire le « Victoria and Albert »,

parce qu’on ne dit pas « Victoria and... », on dit « Victor and Albert » ...pourquoi est-ce que le Albert en question n’a pas subi le sort d’Essex ?







中文


指代那座为纪念他们而保留下来的博物馆时，人们说“维多利亚与阿尔伯特”；

因为人们不说“Victoria and...”，而说“Victor and Albert”……为什么这个阿尔伯特没有遭受埃塞克斯的命运？








FRANÇAIS



C’est parce qu’il ne se... c’est même pas sûr qu’il ne l’ait pas subi, parce qu’il a défunté très tôt.







中文


因为他没有……甚至不能确定他没有遭受这种命运，因为他很早就去世了。








FRANÇAIS



Il a défunté très tôt d’une mort qu’on appelle naturelle, mais vous regarderez ça de très près, j’espère...







中文


他很早就死于所谓的自然原因；不过，我希望你们会仔细查一查……








FRANÇAIS



Ça me semble la plus merveilleuse chose qu’on puis­se avoir comme annonce de cette vérité que j’avais trouvée sans ça : cette vérité du non-rapport sexuel.







中文


在我看来，没有什么比这更绝妙地预告了我不靠这本书便已发现的真理：不存在性关系这一真理。








FRANÇAIS



Ça me semble une illustration tout à fait sensationnelle, et comme tout de même tout ça s’est passé très vite, et en somme ça avait déjà franchi ses principaux épisodes avant la naissance de Freud, ça n’est, il me semble, quand même pas une raison pour dire que si Freud n’était pas surgi là, par quelque mystérieuse rencontre de l’Histoire, tout de suite après cette mise en exercice de ce que les femmes ont...







中文


我认为，这是一个极其轰动的例证。尽管这一切发生得很快，而且主要阶段在弗洛伊德出生以前便已走完，但我觉得这仍不足以让人说：如果弗洛伊德没有因历史的某种神秘相遇，恰好在女人们所拥有的东西得到运用之后出现……








FRANÇAIS



je ne sais pas si c’est un pouvoir - on est très très fasciné par des notions, des catégo­ries comme celles-là : le pouvoir, le savoir... tout ça ce sont des fadaises, enfin des fadaises qui laissent toute la place aux femmes - je n’ai pas dit à « La femme » - aux femmes qui ne s’en soucient pas, mais dont le pouvoir dépasse sans mesure toutes les catégories.







中文


我不知道那是不是一种权力——我们很容易为“权力”“知识”这类概念和范畴着迷……这些全是蠢话；而且，这些蠢话把全部位置都留给了女人们——我没有说“女人”——留给那些并不在乎它们、其力量却远远超出一切范畴的女人们。








FRANÇAIS



Bon, enfin paix à l’âme du « ...and Albert ».







中文


好吧，总之，愿“……与阿尔伯特”的灵魂安息。








FRANÇAIS



Il est certain que ce que je dis ne va pas tout à fait dans le sens, malgré tout, de ce que les femmes puissent, ni doivent courir leur chance...







中文


可以肯定，尽管如此，我所说的并不完全支持女人们能够、也应当去争取自己的机会……








FRANÇAIS



si on peut appeler ça une chance ...dans une espèce d’intégra­tion aux catégories de l’homme.







中文


如果那也能称为机会的话……也就是争取被整合进男人的种种范畴。








FRANÇAIS



Je veux dire, ni « le pouvoir », ni « le savoir », enfin elles en savent tellement plus - enfin ! n’est-ce pas ? – du seul fait d’être une femme, que c’est bien devant quoi je tire mon cha­peau.







中文


我的意思是，无论“权力”还是“知识”都不是问题；总之，单凭身为一个女人，她们就已经知道得多得多——不是吗！——而面对这一点，我确实脱帽致敬。








FRANÇAIS



Et la seule chose qui m’étonne c’est pas tellement...







中文


唯一令我惊讶的并不完全是……








FRANÇAIS



comme je l’ai dit, comme ça, à l’occasion ...qu’elles sachent mieux traiter l’inconscient : je suis pas très sûr.







中文


正如我曾经顺带说过的……她们更懂得如何处理无意识；对此，我并不十分肯定。








FRANÇAIS



Leur catégorie à l’endroit de l’inconscient est très évi­demment d’une plus grande force, elles en sont moins empêtrées.







中文


她们相对于无意识所处的范畴显然更有力量；她们没有那么深地陷在其中。








FRANÇAIS



Elles traitent ça avec une sauvagerie, enfin une liberté d’allure, qui est tout à fait saisissante par exemple dans le cas d’une Mélanie Klein.







中文


她们以一种野性——总之，以一种自由的姿态——来处理它；例如，在梅兰妮·克莱因的个案中，这一点非常惊人。








FRANÇAIS



C’est quelque chose que je laisse à la méditation de chacun : les analystes femmes sont certainement plus à l’aise à l’endroit de l’incons­cient.







中文


我把这件事留给每个人思考：女分析家面对无意识，肯定更加从容。








FRANÇAIS



Elles s’en occupent, il faut bien le dire, sans que ce soit, sans que ce soit aux dépens...







中文


她们处理无意识；不得不说，她们这样做，却不是以牺牲……








FRANÇAIS



c’est bien peut-être là que se trouve renversée l’idée du mérite ...elles y perdent quelque chose de leur chance qui, rien que d’être une entre les femmes, est en quelque sorte sans mesure.







中文


也许正是在这里，“功劳”的观念被颠倒了……她们因此失去了一部分机会；而仅仅作为女人们中的一个，这种机会在某种意义上本来不可衡量。








FRANÇAIS



Si j’avais - ce qui évidemment ne peut pas me venir à l’idée - si je devais localiser quelque part l’idée de « liberté », ça serait évidemment dans une femme que je l’incarnerais.







中文


假使我要——这显然根本不会进入我的念头——假使我非得把“自由”这个观念定位在某处，那么我显然会让一个女人来体现它。








FRANÇAIS



Une femme, pas forcément n’im­porte laquelle, puisqu’elles ne sont pas-toutes et que le « n’im­porte laquelle » glisse vers le « toutes ».







中文


一个女人，未必是随便哪一个；因为她们是非全，而“随便哪一个”会滑向“所有”。








FRANÇAIS



Bon, laissons ça de côté.







中文


好吧，把这个放到一边。








FRANÇAIS



Laissons ça de côté parce que c’est un sujet où...







中文


把它放到一边，因为在这个议题上……








FRANÇAIS



comme, dans le fond, Freud lui-même ...je pourrais dire que j’y perds mon latin... Ce qui n’est pas une mauvaise façon de dire les choses.







中文


归根到底，就像弗洛伊德本人一样……我可以说，我已经“丢掉了自己的拉丁文”、完全摸不着头脑……这样说倒也不错。








FRANÇAIS



Mais enfin, si ça vous tombe sous la main...







中文


不过，如果你们碰巧能找到这本书……








FRANÇAIS



J’ai eu le bonheur qu’une personne...







中文


我很幸运，有一个人……








FRANÇAIS



qui était une de celles qui m’avaient invité là-bas, je veux dire à Londres ...qu’une personne me passe ce truc out of print, enfin, son exemplaire pour tout dire, et je pense que c’est une lecture que personne ici ne doit manquer s’il a - je sais pas quoi – un peu de touche, un peu de vibration à l’endroit de ce que je dis.







中文


她正是邀请我去那里、也就是去伦敦的人之一……她把这本绝版的东西借给了我，说到底，是把自己的那一本借给了我。我认为，只要对我所说的东西还稍有一点触觉、稍有一点共振，在这里就没有人应当错过这次阅读。








FRANÇAIS



Il est évidemment tout à fait extraordinaire...







中文


显然，非常不同寻常的是……








FRANÇAIS



je passe à un autre sujet ...tout à fait extraordinaire de voir que l’art...







中文


我换一个议题……非常不同寻常的是，我们看到艺术……








FRANÇAIS



l’art même qui a traité les sujets qu’on appelle géométriques au nom de ceci :

qu’un interdit est porté par certaines religions sur la représentation humaine ...que même l’art arabe donc, pour l’appeler par son nom, fait des frises, mais que parmi ces frises et ces tresses que ça comporte, il n’y ait pas de nœud borro­méen.







中文


甚至是那些处理所谓几何题材的艺术，因为某些宗教禁止描绘人的形象……所以，即使我们直称其名，阿拉伯艺术也会制作饰带；但这些饰带与其中的辫结尽管如此丰富，却没有博罗米结。








FRANÇAIS



Alors que le nœud borro­méen prête, prête à une richesse de figures tout à fait foisonnantes, dont il n’y a justement dans aucun art, trace.







中文


而博罗米结明明能够产生极为繁茂多样的图形，在任何一种艺术中却恰恰没有留下痕迹。








FRANÇAIS



C’est une chose en soi-même très surprenante.







中文


这件事本身就非常令人惊讶。








FRANÇAIS



Ça n’est pas facile de donner de ça une explication, si ce n’est peut-être que si person­ne n’en a senti l’importance, c’est tout de même fait pour nous donner cette dimension qu’il y fallait quelque chose, qui ne va pas du tout sans l’exigence de l’émergence de ce que j’appellerai certaines consistances.







中文


要对此作出解释并不容易。或许只能说：如果从来没有人感受到它的重要性，这至少足以向我们显出一个维度——要让它出现，需要某种东西，而这种东西绝不能没有我所谓的若干实存性的涌现。








FRANÇAIS



Ce sont précisément celles que je donne au Symbolique, à l’Imaginaire et au Réel.







中文


这些正是我赋予象征界、想象界与实在界的实存性。








FRANÇAIS



Mais c’est de les homogénéiser que je leur donne cette consistance, et les homogénéiser c’est les ramener à la valeur de ce qui communément est considéré comme le plus bas...







中文


但我正是通过使三者同质化，才赋予它们这种实存性；而使它们同质化，就是把它们降到通常被看作最低等的东西的价值上……








FRANÇAIS



on se demande au nom de quoi ? ...c’est leur donner une consistance pour tout dire de l’Imaginaire.







中文


人们不禁要问，凭什么？……说到底，就是把一种属于想象界的实存性赋予它们。








FRANÇAIS



C’est bien en ça qu’il y a quelque chose à redresser : la consistance de l’Imaginaire est strictement équivalente à celle du Symbolique, comme à celle du Réel.







中文


恰恰在这里，有某种东西需要纠正：想象界的实存性，严格等价于象征界的实存性，也严格等价于实在界的实存性。








FRANÇAIS



C’est même en raison du fait qu’ils sont noués de cette façon...







中文


甚至正因为它们以这种方式相结……








FRANÇAIS



c’est-à-dire d’une façon qui les met strictement l’un par rapport à l’autre, l’un par rapport aux deux autres ...dans le même rapport, c’est même là qu’il s’agit de faire un effort qui soit de l’ordre de l’effet de sens.







中文


也就是说，这种方式把每一个同另外两个严格置于同一种关系中……我们才须在这里作出一种属于意义效应秩序的努力。




相关知识卡分析解释中的歧义、书写与切割







FRANÇAIS



« Qui soit de l’ordre de l’effet de sens » : je veux dire que l’interprétation ana­lytique implique tout à fait une bascule dans la portée de cet effet de sens.







中文


“属于意义效应的秩序”：我的意思是，分析解释完全蕴含着意义效应之作用范围的一次翻转。








FRANÇAIS



Il est certain qu’elle porte, l’interprétation analytique, qu’elle porte d’une façon qui va beaucoup plus loin que la parole.







中文


可以肯定，分析解释会产生作用，而且它产生作用的方式远远超出言语。








FRANÇAIS



La parole est un objet d’élaboration pour l’analysant, mais ce que dit l’analyste...







中文


言语是受分析者进行加工的对象；但分析家所说的东西……








FRANÇAIS



car il dit ! ...ce que dit l’analyste a des effets dont ça n’est pas rien de dire que le transfert y joue un rôle, ça n’est pas rien... mais ça n’éclaire rien.







中文


因为他确实会说！……分析家所说的东西会产生效应。说移情在其中发挥作用，绝不是无关紧要的；这并非无关紧要……但也完全没有澄清任何东西。








FRANÇAIS



Il s’agirait de dire comment l’interprétation porte, et qu’elle n’implique pas forcément une énonciation.







中文


问题在于说明解释如何产生作用，以及它不必然蕴含一次言说行为。








FRANÇAIS



Il est bien évident que trop d’analystes ont l’habitude de la fermer, j’ose croire...







中文


很明显，太多分析家习惯于闭嘴；我愿意相信……








FRANÇAIS



je veux dire « la boucler », « ne pas l’ouvrir » comme on dit, je parle de la bouche ...j’ose croire que leur silence n’est pas seulement fait d’une mauvaise habitude, mais d’une suffisante appréhension de la portée d’un dire silencieux.







中文


我是说“把嘴闭上”“不要开口”，正如人们所说；我谈的就是嘴……我愿意相信，他们的沉默不只是一种坏习惯，而是因为充分把握了一种沉默之说的作用范围。








FRANÇAIS



J’ose le croire... mais j’en suis pas sûr.







中文


我愿意相信……但我不能肯定。








FRANÇAIS



À partir du moment où nous entrons dans ce champ, il n’y a pas de preuve.







中文


从我们进入这个场域的那一刻起，就没有证明。








FRANÇAIS



Il n’y a pas de preuve, si ce n’est dans ceci : c’est que ça ne réussit pas toujours, un silence opportun.







中文


没有证明，除非有如下事实：一次恰逢其时的沉默，并不总能成功。








FRANÇAIS



Ce que j’essaie de faire ici...







中文


我在这里试图做的事情……








FRANÇAIS



où hélas je bavarde, je bavarde beaucoup ...est tout de même destiné à changer la perspective sur ce qu’il en est de l’effet de sens.







中文


在这里，唉，我一直说个不停，而且说得很多……毕竟是要改变看待意义效应的视角。








FRANÇAIS



Je dirais que ça consiste, cet effet de sens, à le serrer, mais bien sûr à condition que ce soit de la bonne façon, à savoir à le serrer d’un nœud, et pas n’importe lequel.







中文


我要说，这个意义效应在于把它收紧；但条件当然是以正确的方式，也就是用一个结——而且不是随便哪一个结——来把它收紧。




相关知识卡分析解释中的歧义、书写与切割







FRANÇAIS



Je suis très étonné de réussir à substituer - je le crois - cet effet de sens tel qu’il fasse nœud - et nœud de la bonne façon – à ce que j’appellerai ce qui se produit en un point parfaitement désignable...







中文


令我非常惊讶的是，我相信自己成功地用一种作为结、而且以正确方式成结的意义效应，取代了我将要称为在一个完全可以指明的点上发生的东西……








FRANÇAIS



désignable sur ce nœud même, ceci dont je ne crois pas du tout participer, si ce n’est en ce point précis ...et qui s’appelle l’effet de fascination.







中文


这个点可以在结本身上指明；除了在这个确切的点上，我完全不认为自己参与其中……这种东西叫作迷醉效应。








FRANÇAIS



Car à vrai dire c’est sur cette corde que glissent, que portent la plupart des effets de l’art, et c’est le seul critère qu’on puisse trouver qui le sépare de ce que la science, elle, arrive à coordonner.







中文


事实上，大多数艺术效应都沿着这根弦滑动，并通过它发挥作用；我们能够找到的、把艺术同科学所能协调起来的东西区分开来的唯一标准，也正是这一点。








FRANÇAIS



C’est bien en cela qu’un homme de lettres, comme... je sais pas, un Valéry par exemple, se contente de rester sur ceci qu’il s’agit d’expliquer, sur des effets de fascination dont quand même l’analyse est exigible : l’effet de sens exigible du discours analytique







中文


正是在这个意义上，像——我也不知道——例如瓦莱里这样的文学家，会满足于停留在有待解释的东西上，停留在那些仍然应当受到分析的迷醉效应上：分析话语所要求的意义效应








FRANÇAIS




	n’est pas Imaginaire,









中文



	不是想象的；










FRANÇAIS




	il n’est pas non plus Symbolique,









中文



	也不是象征的；










FRANÇAIS




	il faut qu’il soit Réel.









中文



	它必须是实在的。






相关知识卡分析解释中的歧义、书写与切割







FRANÇAIS



Et ce dont je m’occupe cette année, c’est d’essayer de serrer de près quel peut être le Réel d’un effet de sens.







中文


而我今年所做的，就是试着紧紧抓住：一种意义效应的实在可能是什么。








FRANÇAIS



Parce que d’un autre côté, il est bien clair qu’on est habitué à ce que l’effet de sens se véhicule par des mots, et ne soit pas sans réflexion, sans ondulation Imaginaire. On peut même dire que même sur mon petit schème tel que je vous l’ai reproduit la dernière fois, tel que je vais le refaire maintenant :







中文


另一方面，我们显然已经习惯了让意义效应通过词语来传递，而且它并非没有想象界的反射和波动。我们甚至可以说，即便在我上次给你们画过、现在还要再画一次的小图中：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Prenez vraiment l’habitude de dessiner ça comme ça, c’est-à-dire de ne pas faire ce qu’on fait régulièrement, enfin la jonction une fois qu’on est parti avec cet élan.







中文


你们确实要养成这样画它的习惯；也就是说，不要像人们通常那样，一旦顺着这股势头画出去，就把两端直接接上。








FRANÇAIS



L’effet de sens c’est là, c’est au joint du Symbolique et de l’Imaginaire que je l’ai situé.







中文


意义效应就在这里；我把它定位在象征界与想象界的接合处。








FRANÇAIS



Il n’a en apparence de rapport avec ceci...







中文


表面上看，它同如下东西没有关系……








FRANÇAIS



à savoir le cercle consistant du Réel ...il n’a qu’un rapport, en principe, d’extériorité.







中文


也就是实在界这个具有实存性的环……原则上，它同实在界只有一种外在关系。








FRANÇAIS



Je dis « en principe », parce que c’est en ceci qu’il est là mis à plat.







中文


我说“原则上”，因为这里已经把它平面化了。








FRANÇAIS



Il est mis à plat de ce fait que nous ne pouvons pas penser autrement : nous ne pensons qu’à plat.







中文


它之所以被平面化，是因为我们无法以别的方式思考：我们只能在平面上思考。








FRANÇAIS



Il suffit de figurer autrement ce nœud borroméen :







中文


只须换一种方式来表示这个博罗米结：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Vous allez voir le tintouin bien sûr que ça va donner, n’est-ce pas, vous voyez déjà ! Ah !







中文


你们当然很快就会看到，这会惹出多大的麻烦，对吧？你们已经看到了！啊！








FRANÇAIS



C’est ça qu’il y a de merveilleux... Prenons ça comme ça... J’aurais pu, bien sûr, le prendre de n’importe quelle autre façon.







中文


妙处就在这里……让我们这样来取它……当然，我也可以以任何别的方式取它。








FRANÇAIS



Vous voyez bien que ce dont il s’agit, c’est de faire que ce nœud soit borroméen.







中文


你们很清楚，问题在于让这个结成为博罗米结。








FRANÇAIS



C’est-à-dire que, vous voyez bien les deux qui sont là figurés se séparent aisément l’un de l’autre.







中文


也就是说，你们清楚地看到，这里画出的两个环很容易彼此分开。








FRANÇAIS



Il n’y a qu’une façon et une seule, une seule simple, car il y en a plus d’une de faire qu’il soit borroméen ce nœud, c’est ceci...







中文


只有一种而且仅有一种简单的方式——因为使这个结成为博罗米结的方式不止一种——那就是这样……








FRANÇAIS



que je vous figure avec toute la maladresse qui j’espère, sera dans l’occasion également la vôtre, parce que je veux vous en montrer la difficulté ...c’est ceci, vous voyez que du fait que la 3ème boucle que j’ai ajoutée passe, si je puis dire, à travers les deux oreilles que permet de distinguer le passage de cet élément du nœud à l’intérieur de ce que j’appellerai « le trou » de la 3ème boucle, c’est dans cette mesure que le nœud tient.







中文


我尽可能笨拙地把它画给你们看；我希望你们尝试时也会同样笨拙，因为我想向你们展示其中的困难……就是这样。你们看到：我加上的第三个圈，容我这样说，穿过两个“耳朵”；结的一段从第三个圈的——我要称为——“洞”中穿过，正是这个穿过让人能够辨别那两个“耳朵”。结正是在这个限度上维系。








FRANÇAIS



Est-ce que il faut nous en tenir là ?







中文


我们是否应当就此止步？








FRANÇAIS



C’est-à-dire penser qu’il suffise de 3 éléments consistants dont l’un fait nœud des 2 autres.







中文


也就是说，我们是否应当认为，只须三个具有实存性的元素，其中一个把另外两个结起来？








FRANÇAIS



Il y a déjà ceci, que nous posons avec ce nœud, ceci qui va contre l’image dite de « la concaténation » : c’est en tant que le discours dont il s’agit ne fait pas « chaîne »...







中文


我们以这个结提出的东西已经同所谓的“串联”意象相抵触：所涉及的话语之所以不构成“链条”……








FRANÇAIS



c’est-à-dire qu’il n’y a pas réciprocité du passage d’une des consistances dans le trou que lui offre l’autre,

c’est-à-dire qu’une des consistances, au sens commun du terme, ne se noue pas à l’autre, je veux dire, ne fait pas chaîne ...c’est en ceci que se spécifie le rapport du Symbolique, de l’Imaginaire et du Réel.







中文


是因为一个实存性穿过另一个向它提供的洞时，不存在相互性；

也就是说，其中一个实存性并不在通常意义上同另一个相结；我的意思是，它们并不构成链条……正是这一点规定了象征界、想象界与实在界之间的关系。








FRANÇAIS



C’est en cela que la question d’abord se pose de savoir si l’effet de sens dans son Réel tient bien à l’emploi des mots...







中文


因此，首先出现的问题是：意义效应在其实在中，究竟依赖词语的使用……








FRANÇAIS



je dis l’emploi au sens usuel du terme ...ou seulement à leur « jaculation », si je puis dire, c’est un terme en usage pour ce qu’il en est des mots.







中文


我在通常意义上使用“使用”一词……还是只依赖词语的“迸射”（jaculation）？容我这样说；这是谈及词语时使用的一个词[注]。


[注] Jaculation 来自“投掷、射出”的词根，也让短促而炽烈的祈祷与“射出”的身体意涵彼此叠合；这里强调的不是词语的通常使用，而是能指被突然迸发出来。






相关知识卡分析解释中的歧义、书写与切割







FRANÇAIS



Beaucoup de choses depuis toujours l’ont donné à penser, mais de cet emploi à cette « jaculation » on ne faisait pas la distinction. On croyait que c’était les mots qui portent.







中文


许多事情很早以来就让人这样想；但人们没有把这种使用与这种“迸射”区分开。人们以为，承担效应的是词语。








FRANÇAIS



Alors que si nous nous donnons la peine d’isoler la catégorie du signifiant, nous voyons bien que la jaculation garde un sens, un sens isolable.







中文


然而，如果我们费心把能指范畴分离出来，就会清楚地看到：迸射保留着一种意义，而且是一种可以分离出来的意义。








FRANÇAIS



Est-ce à dire que c’est là, à cela que nous devions nous fier pour que se passe ceci : que le dire fasse nœud ?







中文


这是否意味着，为了让如下事情发生——让说结成结——我们应当信赖的就是它？








FRANÇAIS



À la distinction de la parole qui très souvent glisse, laisse glisser, et que notre intervention au regard de ce qu’il est demandé à l’analysant de fournir, à savoir comme on dit, tout ce qui lui passe par la tête, ce qui n’implique pour autant nullement que ce ne soit là que du bla-bla-bla, car justement derrière il y a l’inconscient. Et c’est de ce fait qu’il y ait l’inconscient, que déjà dans ce qu’il dit il y a des choses qui font nœud, qu’il y a déjà du dire, si nous spécifions le dire d’être ce qui fait nœud.







中文


这不同于言语：言语往往会滑动、任其滑动。受分析者被要求提供人们所谓“凡是从脑中掠过的东西”，而我们的介入正是相对于这种要求进行的。这绝不意味着他说的只是废话，因为无意识恰恰在它背后。正因为存在无意识，在他已经说出的东西中，才会有某些结成结的东西，才已经存在着说——如果我们把说规定为结成结的东西。








FRANÇAIS



Il ne suffit pas, ce nœud, de l’appeler du Réel.







中文


仅仅把这个结称为实在的，并不够。








FRANÇAIS



L’Imaginaire dans ce schéma n’est pas un rond imaginaire : si le nœud tient c’est justement que l’Imaginaire doit être pris dans sa consistance propre, et que sans doute, puisque ce schéma est ce qui nous presse, au moins par mon intermédiaire, c’est que l’usage du Symbolique n’y est évidemment pas à prendre - comme tout l’indique dans la technique de l’analyse - au sens courant du mot.







中文


在这幅图中，想象界不是一个想象出来的环：如果结能够维系，恰恰因为必须在想象界自身的实存性中把握它。既然至少通过我的中介，这幅图迫使我们如此，那么，象征界在这里的用法显然不能按照这个词的通常意义来把握——分析技术中的一切也都这样表明。








FRANÇAIS



Le Symbolique n’est pas seulement du bla-bla-bla.







中文


象征界不只是废话。








FRANÇAIS



Ce qu’ils ont de commun, c’est ça. C’est pas le Réel... c’est ça le Réel !







中文


它们共同拥有的是这个。这不是实在界……这个才是实在界！








FRANÇAIS



Le Réel, c’est qu’il y ait quelque chose qui leur soit commun dans la consistance.







中文


实在就在于：三者在实存性上拥有某种共同之处。








FRANÇAIS



Or, cette consistance réside seulement dans le fait de pouvoir faire nœud.







中文


而这种实存性只存在于能够结成结这个事实中。








FRANÇAIS



Un nœud mental est-il Réel ? Là est la question.







中文


一个心智之结是实在的吗？问题就在这里。








FRANÇAIS



Je conviens que je ne vous ménage pas aujourd’hui, mais c’est tout de même pour vous donner tout de suite la réponse : il a le Réel, le nœud mental, il a le Réel de l’ex-sistence.







中文


我承认，今天我没有让你们轻松；但这毕竟是为了立刻给你们答案：它具有实在；心智之结具有外—存在的实在。








FRANÇAIS



Il a le Réel de l’ex-sistence, tel que je l’écris de ces équi­valences, dont je vous disais tout à l’heure que c’était mon but de les introduire aujourd’hui.







中文


它具有外—存在的实在；我用这些等价关系来书写它，而我刚才已经告诉你们，我今天的目标就是引入这些等价关系。








FRANÇAIS



Je parle - j’ai parlé prudemment - de correspon­dance, je parle maintenant de fonctions.







中文


我先前谈到——而且谈得很谨慎——对应关系；现在我谈的是函数。








FRANÇAIS



Et c’est en ça que j’avance le mot équivalence.







中文


正是在这一点上，我提出了“等价关系”这个词。








FRANÇAIS



Il est assez curieux, si nous voulons donner quelque support à ce que nous avançons, que ceci précisément nous force à ne pas mettre le Réel dans la consistance.







中文


相当奇怪的是，如果我们想给自己的论断提供某种支撑，它恰恰迫使我们不把实在放进实存性。








FRANÇAIS



Et la consistance...







中文


而实存性……








FRANÇAIS



pour la désigner par son nom, je veux dire par sa correspon­dance - ...la consistance, je dirais, est de l’ordre Imaginaire.







中文


用它的名称——我是说，用它的对应关系——来指示它……我要说，实存性属于想象界的秩序。








FRANÇAIS



Ce qui se démontre...







中文


得到证明的是……








FRANÇAIS



ce qui se démontre longuement dans toute l’histoire humaine,

et qui doit nous inspirer une singulière pruden­ce ...est que beaucoup de la consistance, toute la consistance qui a déjà fait ses preuves, est pure imagination.







中文


它在人类全部历史中都得到漫长证明，而且应当使我们特别谨慎……大量的实存性——一切已经证明自身的实存性——都只是纯粹的想象。








FRANÇAIS



Je fais retourner ici l’Imaginaire à son accent de « sens ».







中文


我在这里让想象界回到它作为“意义”的重音上。








FRANÇAIS



La consistance pour le parlêtre, pour l’être-parlant, c’est ce qui se fabrique et qui s’invente.







中文


对说话之在、对说话的存在而言，实存性是制造出来、发明出来的东西。








FRANÇAIS



Dans l’occasion, c’est le nœud en tant qu’on l’a tressé.







中文


在这里，它就是我们编出的结。








FRANÇAIS



Mais justement, c’est là qu’est le fin mot de l’affaire, c’est que ça n’est pas en tant qu’on l’a tressé qu’il ex-siste, même si je ne fais pas de figure de mon nœud borroméen sur le tableau, il ex-siste.







中文


然而，事情的关键恰恰在于：它并不是因为被我们编出来才外—存在。即使我不在黑板上画出我的博罗米结，它仍然外—存在。








FRANÇAIS



Car dès qu’il est tracé, n’importe qui voit bien que c’est impossible qu’il ne reste pas ce qu’il est dans le Réel, à savoir un nœud.







中文


因为，一旦它被画出，任何人都会清楚地看到：它在实在界中不可能不保持其所是，也就是保持为一个结。








FRANÇAIS



Et c’est bien en quoi je crois que j’avance quelque chose qui, aux analystes qui m’écoutent, peut être utile dans leur pratique.







中文


正是在这一点上，我相信自己提出了某种能在实践中帮助那些聆听我的分析家的东西。








FRANÇAIS



C’est qu’ils sachent que ce qu’ils tressent, que ce qu’ils tressent d’Imaginaire, n’en ex-siste pas moins.







中文


他们应当知道：自己编出的东西，自己在想象界中编出的东西，仍然会外—存在。








FRANÇAIS



Que cette ex-sistence c’est ce qui répond au Réel. [le réel de l’imaginaire, l’image réelle/l’image spéculaire, dans le dispositif du « stade du miroir »]







中文


这种外—存在就是对实在作出的回应。〔想象界的实在；镜像阶段装置中的实像／镜像。〕








FRANÇAIS



Il y a quelque chose - Dieu merci - qui nous a introduit à cette notion de l’ex-sistence, c’est l’emploi de l’écrit : : f(x) à propos de ce quelque chose, qui dans l’occasion s’appelle une variable liée, désignée par la lettre x.







中文


谢天谢地，有某种东西把我们引向了外—存在这个概念，那就是对书写的使用：f(x)。这里的东西在当前情况下叫作受约束变量，由字母 x 指示。








FRANÇAIS



II existe un x qui peut être porté dans f(x), c’est-à-dire dans une fonction de x, que cette fonction soit une fonction au sens général du terme ou sim­plement une équation.







中文


存在一个可以代入 f(x) 的 x，也就是代入一个关于 x 的函数；无论这个函数是一般意义上的函数，还是仅仅一个方程。








FRANÇAIS



Dans le cas d’une équation, il arrive qu’il n’existe pas de racine, comme on s’exprime.







中文


对于方程，有时并不存在人们所谓的根。








FRANÇAIS



Si une équation c’est toujours quelque chose qui s’égale à zéro, il arrive qu’il n’existe pas de racine, et quand elle n’existe pas, ça ne nous fait ni chaud ni froid, nous la faisons ex-sister, c’est-à-dire que nous inventons la catégorie de la racine imaginaire et qu’en plus, ça donne des résultats !







中文


如果方程总是某个等于零的东西，那么有时就会不存在根；而当根不存在时，我们对此不痛不痒，反而会让它外—存在：也就是说，我们发明“虚根”这个范畴；而且，它还真能产生结果！








FRANÇAIS



Ici gît le point de flottement par où on voit que le terme d’imaginaire ne veut pas dire pure imagination, puisqu’aussi bien, si nous pouvons faire que l’Imaginaire ex-siste, c’est qu’il s’agit d’un autre Réel.







中文


在这个摇摆点上，我们看到“想象的”一词并不意味着纯粹想象：如果我们能够让想象界外—存在，那是因为这里涉及的是另一种实在。








FRANÇAIS



Je dis que l’effet de sens ex-siste, et qu’en ceci il est Réel.







中文


我说，意义效应外—存在，而且正因此它是实在的。




相关知识卡分析解释中的歧义、书写与切割







FRANÇAIS



Ce n’est pas de l’apolo­gétique, c’est de la consistance, de la consistance Imaginaire sans doute, mais il semble qu’il y ait tout un domaine usuel de la fonction Imaginaire qui - elle - dure, et qui se tienne.







中文


这不是辩护论，而是实存性；无疑是想象界的实存性。不过，想象界函数的整个通常领域似乎确实能够持久并维系。








FRANÇAIS



Je ne peux dialoguer qu’avec quelqu’un que j’ai fabriqué à me comprendre au niveau où je parle, et c’est bien en cela que non seulement je m’étonne que vous soyez si nombreux, mais je ne peux même pas croire que j’ai fabriqué chacun de vous à me com­prendre.







中文


我只能同一个被我塑造到能够在我说话的层面理解我的人对话；正因此，我不仅惊讶于你们人数如此之多，而且甚至无法相信自己已经把你们每一个人都塑造到能够理解我。








FRANÇAIS



Sachez seulement qu’il ne s’agit pas de ça dans l’analyse.







中文


你们只须知道，分析中涉及的不是这件事。








FRANÇAIS



Il s’agit seulement de rendre compte de ce qui ex-siste, comme interpréta­tion.







中文


问题只在于说明：作为解释，有什么东西外—存在。








FRANÇAIS



L’étonnant est qu’à travailler, si je puis dire, sur ces trois fonctions, du Symbolique, de l’Imaginaire et du Réel, j’ai, à distance, fabriqué assez de gens qui n’ont eu qu’à ouvrir...







中文


令人惊讶的是，通过在象征界、想象界与实在界这三个函数上工作，我从远处塑造出了相当多的人；他们只须打开……








FRANÇAIS



en fin de compte je ne peux même pas croire qu’il y ait jamais un Anglais qui ait fait plus que ça ...de regar­der un petit peu, ou d’ouvrir mes livres...







中文


归根到底，我甚至无法相信真有哪个英国人做过更多事情……只须稍微看一看，或打开我的书……








FRANÇAIS



quand ils savent le français, puisque c’est pas encore traduit ...et que quand même il y ait quelque chose qui leur ait permis d’y répondre.







中文


前提是他们懂法语，因为它们还没有被翻译……但仍然有某种东西使他们能够对此作出回应。








FRANÇAIS



Qu’est-ce que veut dire qu’il ex-siste une construction dont il faut bien que la consistance ne soit pas imaginaire ?







中文


说“有一种构造外—存在，而它的实存性必定不是想象的”，是什么意思？








FRANÇAIS



Il n’y a qu’une seule condition qui est tout à fait lisible, lisible ici au tableau noir, il faut pour ça qu’elle ait un trou.







中文


这里只有一个条件，而且清清楚楚地写在黑板上：它必须有一个洞。








FRANÇAIS



Et c’est ceci qui nous amène à la topologie dite du tore qui est celle par laquelle depuis longtemps j’ai été...







中文


这把我们带到所谓的环面拓扑学；很久以来，我就被它……








FRANÇAIS



je peux pas dire de mon plein gré, c’est pas de ces choses qui me soient tellement familières,

quoique tout le monde sache bien ce que c’est qu’un bracelet ...simplement ce que je constate, c’est que la topologie mathématique, celle qui, s’intitulant comme telle, et constituant l’introduction de ces rapports au mou, au flou...







中文


我不能说是自愿的，因为这些东西并不那么为我熟悉，尽管人人都知道手镯是什么……我只是在这里看到：数学拓扑学——它以此自居，并把这些关系引入柔软、模糊的东西……








FRANÇAIS



comme s’ex­prime mon cher ami Guilbaud ...au nœud du même coup, soit quelque chose qui, dans la théorie mathématique me donne tellement de mal, et vous en donnerait tout autant, je dois dire.







中文


正如我亲爱的朋友吉尔博所说……同时也引入结——它在数学理论中让我吃尽苦头；我得说，它也会让你们同样吃苦头。








FRANÇAIS



Car je ne vois pas qu’une théorie des nœuds ait besoin d’en passer par la fonction dite des filtres, par exemple, ou d’exiger la considération des ensembles, les uns ouverts, les autres fermés, quand ces termes d’ouvert et de fermé prennent une consistance imaginaire sans doute, mais une consistance toute différente de la pratique des nœuds.







中文


因为我看不出，结理论为什么必须经过所谓的滤子函数，或者必须考虑一些开集、另一些闭集；在这里，“开”与“闭”这些词虽然取得了某种想象界的实存性，却同结的实践有完全不同的实存性。








FRANÇAIS



Le trou dont je parle, qui me paraît devoir être mis au centre de ceci, qui me paraît être le point par où nous pouvons décoller de cette pensée qui fait cercle, de cette pensée qui met à plat obligatoirement, et qui de ce fait - de ce fait seulement - dit que ce qu’il y a là-dedans c’est autre chose que ce qu’il y a dehors !







中文


我所说的洞，在我看来，应当被放在这一切的中心；它似乎正是我们能够从那种作圆周运动、必然把一切平面化的思想中脱离的点。正是这种平面化——而且仅仅是它——才会说，里面的东西不同于外面的东西！








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Alors qu’il suffit de l’imaginer, de l’imaginer comme corde consistante, pour bien voir que le dedans dont il s’agit là [le « trou » du tore] et le dehors, c’est exactement la même chose.







中文


然而，只要把它想象成一根具有实存性的绳，就会清楚看到：这里所涉及的里面〔环面的“洞”〕与外面，完全是同一个东西。








FRANÇAIS



Qu’il n’y a qu’un dedans, c’est celui que nous imaginons comme étant l’intérieur du tore.







中文


只有一个内部，就是我们想象为环面内部的那个内部。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Mais justement, l’introduction de la figure du tore consiste, ce dedans du tore, à ne pas en tenir compte.







中文


但引入环面图形，恰恰就在于不去考虑环面的这个内部。








FRANÇAIS



C’est bien là qu’est le relief, qu’est l’importance de ce qui nous est fourni.







中文


我们由此得到的东西，其鲜明性与重要性正在这里。








FRANÇAIS



La dernière fois, à propos de mon nœud, j’ai fait la remarque et j’ai même dessiné la figure de ceci : que si nous partons de l’exigence de faire un nœud borroméen non pas à 3, mais bien à 4, il nous faut sup­poser ces trois tores indépendants, c’est-à-dire les dessiner comme ceci :







中文


上一次，谈到我的结时，我指出并画出了如下图形：如果我们要求制作的不是三环博罗米结，而是四环博罗米结，就必须假定这三个环面彼此独立，也就是把它们画成这样：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS




	Voilà celui qui est au-dessus [rouge],









中文



	这是位于上方的环〔红色〕；










FRANÇAIS




	celui qui est intermédiaire [blanc],









中文



	这是中间的环〔白色〕；










FRANÇAIS




	et celui qui est au-dessous [bleu].









中文



	这是下方的环〔蓝色〕。










FRANÇAIS



Je vous ai figuré la dernière fois comment...







中文


上一次，我向你们画出了……








FRANÇAIS



par une figure qui est celle d’un 4ème tore, ...ces trois, ici figurés indépendants, peuvent être noués - peuvent et doivent être noués.







中文


通过一个构成第四个环面的图形……这里彼此独立画出的三个环，怎样能够、而且必须被结在一起。




相关知识卡父之名（复数）、心理现实与第四环







FRANÇAIS



Et j’ai même fait allusion à ceci : c’est que dans Freud, il y a élision de ma réduction à l’Imaginaire, au Symbolique, et au Réel, comme noués tous les 3 entre eux, et que ce que Freud instaure avec son Nom-du-Père, identique à « la réalité psy­chique »...







中文


我甚至提到过如下问题：在弗洛伊德那里，并没有我把想象界、象征界与实在界还原为三者彼此相结的做法；弗洛伊德以其父之名设立的东西，与“心理现实”相同……








FRANÇAIS



à ce qu’il appelle « la réalité psy­chique », nommément à la réalité religieuse, car c’est exactement la même chose...que c’est ainsi par cette fonction, par cette fonction de rêve, que Freud instaure le lien du Symbolique, de l’Imaginaire et du Réel.







中文


与他所谓的“心理现实”——具体说，就是宗教现实，因为二者完全是一回事——相同……弗洛伊德正是通过这个函数、通过这个梦的函数，设立象征界、想象界与实在界的联结。








FRANÇAIS



Ceux qui, je l’espère, étaient ici la dernière fois, ont conservé, je pense, la note, la trace, de la façon simple dont ici peut se tracer ce tore comme bien sûr, ici.







中文


我希望，上次在场的人还保留着笔记、保留着痕迹，记得怎样能在这里以简单的方式画出这个环面；当然，就画在这里。








FRANÇAIS



Je crois, si mon souvenir est bon je pourrais le dessiner, il est très possible que je me trompe parce que ce n’est pas du tout si aisé.







中文


如果记忆无误，我想自己能够把它画出来；但我完全可能弄错，因为这绝不像看起来那么容易。








FRANÇAIS



Essayons comme ça, tout de même ça m’amuse, ça m’amuse parce qu’à chaque fois, on s’y perd.







中文


不过，让我们这样试试；这让我很开心，因为我们每一次都会迷失。








FRANÇAIS



Voyons, partant de ceci... Ah ! qu’est-ce que ça donne ?







中文


来吧，从这里开始……啊！它会画成什么？








FRANÇAIS



[image: 本课图示] [image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示] [image: 本课图示]








FRANÇAIS



Ça a l’air par bonne chance d’être réussi, à savoir de tenir, à savoir de reproduire ce que je vous ai donné la der­nière fois.







中文


看起来运气不错，画成功了；也就是说，它维系住了，重现了我上一次给你们画的东西。








FRANÇAIS



Mais c’est pas ça qui m’importe.







中文


但我在意的不是这个。








FRANÇAIS



Ce qui m’importe c’est ceci, cette figu­re, cette figure qui est ici, supposons-la « non nœud », à savoir, comme vous le voyez ici, ce que j’ai tracé la dernière fois comme 3ème cercle, comme 3ème corde, ne noue rien.







中文


我在意的是这一点：假定这里的这个图形是一个“非结”；也就是说，正如你们在这里看到的，我上一次画作第三个圆、第三根绳的东西，并没有结住任何东西。








FRANÇAIS



Comment pouvons-nous là-dessus faire le dessin de ce qui nouerait ces trois ?







中文


那么，我们怎样才能在它上面画出把这三个环结起来的东西？








FRANÇAIS



Je vais vous le présenter d’une autre façon qui est celle-ci : il est très facile de concevoir...







中文


我会以另一种方式把它呈现给你们，那就是：我们很容易设想……








FRANÇAIS



sous la forme qui a été matérialisée de tren­te six façons au cours des âges, à savoir d’astrolabes ...il est très facile de concevoir trois cercles sphériques métalliques là où nous nous retrouvons bien plus aisément, bien sûr, puisque nous ne sommes capables de faire de géomé­trie, que des solides.







中文


它在历代以三十六种方式得到物质实现，也就是以各种星盘的形式……我们很容易设想三个球形金属环。在那里，我们当然更容易找到自己，因为我们只会对立体作几何学。








FRANÇAIS



Voici comment je vais les représenter : sup­posez ceci qui a été fréquemment réalisé au cours des âges, dans les instruments de marine je vais vous le dessiner simplement :







中文


我将这样表示它们：请设想一种历代常见于航海仪器中的构造。我把它简单地画给你们：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS




	Voilà un cercle vu de face.









中文



	这是从正面看到的一个圆。










FRANÇAIS




	Le cercle équatorial que je vous dessine maintenant est vu à plat, et c’est pour ça que j’ai feint de vous le dessiner en perspecti­ve.









中文



	我现在画的赤道圆是以平面方式看到的；正因为如此，我才装作以透视法把它画出来。










FRANÇAIS




	Faisons maintenant un troisième cercle sagittal et traçons ce petit pointillé pour vous donner la notion de la façon dont vous devez le voir en perspective. C’est une façon distincte parce que elle invoque, elle fait invocation - sans aucun espoir d’ailleurs - à votre sens de l’espace. Vous n’en n’avez pas plus que quiconque !









中文



	现在我们再画第三个矢状圆，并画出这条小虚线，让你们知道应当怎样从透视中看它。这是一种不同的方式，因为它祈求、它召唤——不过毫无希望——你们的空间感。你们并不比任何人更有空间感！










FRANÇAIS



Vous croyez voir en relief, mais vous n’imaginez même pas en relief.







中文


你们以为自己看到了立体，但你们甚至不能以立体方式想象。








FRANÇAIS



Je veux ici figurer comment dans l’espace se conçoit la trace de ce que je vous ai donné tout à l’heure, ce que je vous ai posé comme problème concernant ce qui peut unir ces trois : Imaginaire, Symbolique et Réel désunis.







中文


我想在这里表示：在空间中，应当怎样设想我刚才给你们的图形；我把它作为一个问题提出，即什么能把彼此分离的想象界、象征界与实在界联结起来。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Si vous procédez ainsi, vous ver­rez que vous avez à tracer cette ligne, cette consistance, qu’il faut et qu’il suffit que ceci soit, disons figuré, pour qu’il y ait là nœud à 4, nœud partant d’une disjonction conçue comme originaire du Symbolique, de l’Imaginaire et du Réel.







中文


如果你们这样做，就会看到必须画出这条线、这个实存性。只要——而且必须——把它这样画出，就会得到一个四环结；这个结从象征界、想象界与实在界之间被设想为原初的分离出发。








FRANÇAIS



Je vous conseille d’en garder note parce que c’est d’une nature assez féconde à faire réfléchir sur ce qu’il en est de la fonction nœud.







中文


我建议你们记下它，因为它颇能引人思考结的函数，十分富有启发性。








FRANÇAIS



À savoir pourquoi, par exemple cette ligne que j’ai isolée comme rose [verte ici] doit passer les deux fois - pour nous – en avant et au-dessus de ce cercle, le seul à plat, et se contenter de passer en somme à l’intérieur de celui qui ici occupe le rang deux au regard d’une idée que nous pourrions nous faire de l’extérieur, du moyen et de l’intérieur, du profond.







中文


例如，我们可以由此追问：为什么我单独用粉红色〔此处为绿色〕画出的这条线，对我们来说，必须两次从这个唯一被平面化的圆的前方和上方通过；而对于在“外部—中间—内部”或“深处”的观念中占据第二位的那个圆，它只须从其内部通过即可。








FRANÇAIS



Ceci suffit en effet amplement et est illustratif de la fonction du nœud.







中文


事实上，这已经完全足够，而且清楚说明了结的函数。








FRANÇAIS



Je poserai, si je puis dire, cette année la question de savoir si, quant à ce dont il s’agit, à savoir le nouement de l’Imaginaire, du Symbolique, et du Réel, il faille cette fonction supplémentaire : en somme d’un tore de plus, celui dont la consistance serait à référer à la fonction dite du Père.







中文


今年，我将——容我这样说——提出如下问题：对于我们所涉及的东西，也就是想象界、象征界与实在界的相结，是否需要这个补充函数——总的说来，也就是多一个环面，而其实存性应当关联到所谓的父亲函数。




相关知识卡父之名（复数）、心理现实与第四环







FRANÇAIS



C’est bien parce que ces choses m’intéressaient depuis longtemps...







中文


正因为我很早就对这些事情感兴趣……








FRANÇAIS



quoique je n’avais pas encore à cette époque trouvé cette façon de les figurer ...que j’ai commencé Les Noms-du-Père.







中文


尽管当时我还没有找到这种表示方式……我才开始讲《父之名》（复数）。








FRANÇAIS



Il y a en effet plusieurs façons d’illustrer la manière dont Freud...







中文


事实上，有多种方式可以说明弗洛伊德如何……








FRANÇAIS



comme c’est patent dans son texte ...ne fait tenir la conjonction du Symbolique, de l’Imaginaire et du Réel que par les Noms-du-Père.







中文


正如他的文本清楚表明的那样……只借助复数的父之名，才让象征界、想象界与实在界的接合维系。








FRANÇAIS



Est-ce indispensable ?







中文


这是不可或缺的吗？








FRANÇAIS



Ce n’est pas parce que ça serait indispensable, et que je dis là, contre, que ça pourrait être controuvé, que ça l’est en fait toujours !







中文


这并不是说：因为它会是不可或缺的，而我又反过来说它可能是臆造的，它事实上就总是臆造的！








FRANÇAIS



Il est certain que quand j’ai commencé à faire le séminaire des Noms-du-Père, et que j’ai...







中文


可以肯定，当我开始讲《父之名》（复数）研讨班，并且……








FRANÇAIS



comme certains le savent, au moins ceux qui étaient là que j’y ai mis un terme, j’avais sûrement...







中文


有些人知道，至少当时在场的人知道，我中止了它……当时我无疑已经……








FRANÇAIS



c’est pas pour rien que j’avais appelé ça « Les Noms-du-Père » et pas « Le Nom-du-Père » ...j’avais un certain nombre d’idées de la suppléance que prend le domaine, le dis­cours analytique, du fait de cette avancée par Freud des Noms-du-Père.







中文


我把它称为复数的“父之名”，而不是单数的“父之名”，并非没有理由……我已经对复数的父之名这一弗洛伊德式推进在分析话语领域中所采取的若干替补方式，有了一些想法。








FRANÇAIS



Ce n’est pas parce que cette suppléance n’est pas indispensable qu’elle n’a pas lieu.







中文


这种替补并非不可或缺，并不意味着它不会发生。








FRANÇAIS



Notre Imaginaire, notre Symbolique et notre Réel sont peut-être pour chacun de nous, encore dans un état de suffisante dissociation pour que seul le Nom-du-Père fasse nœud borroméen et tenir tout ça ensemble, fasse nœud du Symbolique, de l’Imaginaire et du Réel.







中文


对我们每一个人来说，我们的想象界、象征界与实在界也许仍处于相当分离的状态，以至于只有父之名才能构成博罗米结，把这一切维系在一起，才能把象征界、想象界与实在界结起来。








FRANÇAIS



Mais ne vous imaginez pas que...







中文


但你们不要以为……








FRANÇAIS



ce serait bien pas dans mon ton habituel ...je sois en train de prophétiser que du Nom-du-Père dans l’analyse, et aussi bien du Nom-du-Père ailleurs, nous puissions d’aucune façon nous passer pour que notre Symbolique, notre Imaginaire et notre Réel, comme c’est votre sort à tous, ne s’en aillent très bien chacun de son côté.







中文


那可完全不是我惯常的口吻……我并不是在预言：无论在分析中还是别处，我们都能够以任何方式不再借助父之名，同时又让我们的象征界、想象界与实在界——这是你们所有人的命运——不至于各奔东西。[注]


[注] Staferla 与 ALI 都把 ne vous imaginez pas que（“不要以为”）同插入语分开，容易使后面的 je sois en train de prophétiser 被误读成肯定句；这个否定实际上管辖整个“我正在预言……”从句。米勒整理本把口语停顿收束为一个完整句，明确是“不要以为我会预言：我们能够摆脱父之名而又不让三者分离”。译文在后一段补出“并不是”，以恢复否定范围。










FRANÇAIS



Il est certain que...







中文


可以肯定……




相关知识卡父之名（复数）、心理现实与第四环







FRANÇAIS



sans qu’on puisse dire que ceci constitue un progrès, car on ne voit pas en quoi un nœud de plus...

sur le dos, sur le col et ailleurs

...on ne voit pas en quoi un nœud, un nœud réduit à son plus strict, constituerait un progrès

de ce seul fait que ce soit un minimum, ça constitue sûrement un progrès dans l’Imaginaire,

c’est-à-dire un progrès dans la consistance, ...il est bien certain que dans l’état actuel des choses, vous êtes tous et tout un chacun, aussi inconsistants que vos pères, mais c’est justement du fait d’en être entièrement suspendus à eux, que vous êtes dans l’état présent.







中文


我们不能说这构成了进步，因为看不出多一个结……

在背上、颈上以及其他地方……

看不出一个结、一个被缩减到最严格形式的结，为什么会构成进步；

不过，仅仅因为它是最低限度，这无疑构成了想象界中的进步，

也就是实存性中的进步……可以肯定，在当前状态下，你们每一个人都同自己的父亲一样缺乏实存性；但恰恰因为你们完全悬系于他们，你们才处于现在的状态。







第7课 · 1975年2月18日




FRANÇAIS



La dernière fois, je vous ai témoigné de mes expériences errantes, et comme j’étais déçu que le Mardi-gras n’ait pas raréfié la plénitude de cette salle, comme j’en étais déçu, je me suis laissé glisser à vous raconter ce que je pense.







中文


上一次，我向你们讲了自己四处游荡的经验；因为狂欢节星期二竟没有让这座大厅变得空一些，我很失望，而正因为失望，我便任由自己滑下去，向你们讲了自己的想法。








FRANÇAIS



Néanmoins aujourd’hui...







中文


不过，今天……








FRANÇAIS



pour des raisons qui me sont, je dois dire, per­sonnelles, pour la raison que mon travail a été un peu dérangé cette semai­ne ...j’aimerais bien prendre le relais de ce qui me semblait déjà s’imposer, et qui, après tout je peux le concevoir, demandait un temps.







中文


出于一些——我得说——个人原因，因为这周我的工作多少受到了干扰……我很想接续一件在我看来已经势在必行的事；而且我也能理解，它终究需要一点时间。








FRANÇAIS



Aujourd’hui ce temps me semble...







中文


今天，这个时间在我看来……








FRANÇAIS



je vous le répète, pour de simples raisons person­nelles ...ce temps pourrait bien venir, du moins je le souhaite, que cer­tains certains parmi vous me posent des questions, auxquelles, je vous le répète, je serais heureux au moins de pouvoir répondre, à ce dont il semblerait que dans l’état actuel j’ai la réponse.







中文


我再说一次，只是出于个人原因……我希望，这个时间也许已经到了：你们中的某些人可以向我提问题。对于这些问题——我再说一遍——只要照当前状况看来我有答案，我至少会很高兴作出回答。








FRANÇAIS



Je serais vraiment très très reconnaissant à ces « cer­tains »...







中文


如果这些“某些人”……








FRANÇAIS



qui certainement au sens où je l’entends, ex-sistent ...à ces « certains » s’ils me lançaient la balle, si je puis dire, et à la personne qui s’y dévouerait la première, parce qu’après tout il suffit qu’un se décide pour que d’autres s’en trouvent frayer la voie.







中文


在我所理解的意义上，他们无疑确实外—存在……如果这些“某些人”——容我这样说——把球抛给我，尤其如果有人愿意第一个挺身而出，我会非常非常感激。因为毕竟，只须一个人下定决心，其他人的道路也就打开了。








FRANÇAIS



Voilà ! Je fais appel à qui voudrait bien parler le premier ou la premiè­re.







中文


好了！我呼吁愿意第一个开口的人，无论男性还是女性。








FRANÇAIS



J’aimerais beaucoup qu’on me pose une question.







中文


我很希望有人向我提出一个问题。








FRANÇAIS



D’abord ça me don­nerait la note de ce qui peut accrocher.







中文


首先，它会让我知道什么东西能够挂住你们。








FRANÇAIS



Il me semble que la dernière fois déjà, en avançant ce que j’ai dit d’un effort fait pour distinguer...







中文


我觉得，上一次我已经向前走了一步，谈到为了区分某些东西所作的努力……








FRANÇAIS



non seu­lement distinguer ce dont je vous montrerai à l’occasion d’où ça part :

ça part d’une mise à plat du nœud ...il faut dans le nœud distinguer ceci : c’est que si c’est très difficile d’en faire rentrer la théorie dans la mathé­matique, ceci au point que, disons, je n’ai pas trouvé quoique ce soit qui réponde à ce nœud, à ce nœud qui...







中文


不只是区分；有机会时，我还会向你们说明这项努力从哪里出发：

它从结的平面化出发……必须在结中区分如下事实：要把它的理论纳入数学是非常困难的；困难到——姑且这样说——我没有找到任何东西能够回应这个结，回应这个……








FRANÇAIS



j’y ai été mené, enfin, pas à pas ...à ce nœud à quoi j’ai abouti en tant que le nœud borroméen. Comment j’y ai abouti ?







中文


我一步一步被引到了这里……回应我最终得到的这个博罗米结。我怎样得到它的？








FRANÇAIS



Il est certain qu’actuellement - si moi bien sûr j’en sais la suite - seule pourra permettre d’en trouver le fil...







中文


可以肯定，目前——我自己当然知道后续——只有某种东西能让人找到它的线索……








FRANÇAIS



c’est-à-dire ce qui en fait la consistance ...seule permettra d’en trouver le fil, la suite des séminaires...







中文


也就是构成它实存性的东西……只有历次研讨班的序列，能让人找到它的线索。








FRANÇAIS



dont vous avez le premier et le dernier, grâce au soin de quel­qu’un,

et aussi celui qui n’est pas le médian, celui qui est le XI ...c’est assurément ce qui en donnera ce que je désigne de la consistance.







中文


多亏某人的悉心整理，你们已经有了第一本和最后一本，还有并非居中的第十一本……无疑正是这个序列会给出我所谓的实存性。








FRANÇAIS



Comment se fait-il que quelque chose qui - je l’ai évoqué - aurait pu être le départ d’un autre mode de « penser avec rigueur » : « more geometrico », c’est ce qu’un Spinoza par exemple, se targuait de filer, de dédui­re quelque chose selon le mode et le modèle donné par les Anciens.







中文


某种东西原本可以成为另一种“严格思考”方式的起点——我曾提到过它——为什么结果却是这样？“more geometrico”，也就是“依几何学方式”；例如，斯宾诺莎便以遵循古人提供的方式和模型来推演某种东西为荣。








FRANÇAIS



Il est clair que ce « more geometrico » définit un mode d’intuition qui est propre­ment le mathématique, et que ce mode d’intuition, après tout, ne va pas de soi.







中文


显然，这种“依几何学方式”界定了一种严格说来属于数学的直观方式；而这种直观方式毕竟并非不言自明。








FRANÇAIS



La façon dont le point - la ligne - est en quelque sorte fomentée d’une fic­tion, et aussi bien la surface qui ne se soutient que de la fente, que de la cassure, d’une cassure sans doute spécifiée d’être à 2 dimen­sions...







中文


点与线以某种方式由虚构炮制出来；面也是如此，它只能由一道切口、一道断裂来支撑——这道断裂当然被规定为二维的……








FRANÇAIS



mais comme la ligne n’est une dimension que d’être sans consistan­ce à proprement parler,

ce n’est pas beaucoup dire que de dire qu’on en ajoute une, ...et d’autre part la 3ème, celle qui en somme s’édifie d’une perpendiculaire à la surface, est quelque chose de bien étrange.







中文


但既然线只有在严格说来没有实存性时才是一维的，那么，说面再加上一维也说不了多少……至于第三维，归根到底，它由一条垂直于面的线建构起来；这是一种十分奇怪的东西。








FRANÇAIS



Comment sans que quelque chose donne support à ce qu’il faut bien dire être abstraction fondée sur un coup de scie, comment sans retrouver la corde - c’est le cas de le dire - faire tenir cette construction ?







中文


如果没有某种东西支撑这种显然以锯切为基础的抽象，如果不重新找到绳子——这句话用在这里正合适——又怎样让这套构造维系？








FRANÇAIS



Mais d’un autre côté, ce n’est pas non plus par hasard que les choses se sont ainsi produites.







中文


但另一方面，事情如此发生也不是偶然。








FRANÇAIS



Sans doute y a­-t-il là une nécessité qui est...







中文


这里无疑有某种必然性，它是……








FRANÇAIS



disons, mon Dieu, parce que je ne trouve pas mieux ...qui est de la faiblesse d’un être manuel : Homo Faber comme on l’a dit.







中文


我的天，姑且这样说，因为我找不到更好的说法……它来自一种手工存在者的弱点：人们所谓的“制作的人”（Homo Faber）。








FRANÇAIS



Mais pourquoi cet être manuel, l’Homo Faber qui aussi bien...







中文


但这个手工存在者、这个“制作的人”为什么……








FRANÇAIS



ne serait­-ce que pour - je l’ai fait remarquer - véhiculer ce à quoi il s’attaque, ce qu’il manipule ...part bien de quelque chose qui a consistance, part de la corde ?







中文


哪怕只是为了——正如我曾指出的——运送他着手处理、亲手操持的东西……也确实从某种有实存性的东西出发，从绳子出发？








FRANÇAIS



Quelle nécessité fait que cette corde, cette corde dont, dans la 10ème Règle - celle de Descartes, que j’ai évoquée - Descartes évoque qu’aussi bien, après tout, l’art du tisserand, l’art de la tresse, l’art de la fileuse pourrait donner le modèle.







中文


是什么必然性，使这根绳子——笛卡尔在我提到过的《规则》第十条中指出，织工的技艺、编辫的技艺、纺纱女的技艺毕竟也能提供模型——变成了这样？








FRANÇAIS



Comment se fait-il que des choses s’exténuent à ce point, que le fil en devienne inconsistant ?







中文


为什么这些东西会被消磨到如此地步，以至于线本身变得没有实存性？








FRANÇAIS



Peut-être y a-t-il là quelque chose qui est en rapport avec un refou­lement ?







中文


这里或许有某种同压抑有关的东西？








FRANÇAIS



Avant de s’avancer jusqu’à dire que ce refoulé, c’est le primordial, c’est l’Urverdrängt, c’est ce que Freud désigne comme l’inaccessible de l’inconscient.







中文


在进一步说这个被压抑物就是原初之物、就是原初被压抑物，也就是弗洛伊德所指无意识中不可抵达的东西以前……








FRANÇAIS



X au fond de la salle : On n’entend pas !







中文


大厅后方的某人：听不见！








FRANÇAIS



Ce ne serait peut-être pas mal que quelqu’un du fond prenne la parole et me pose une question, ça me montrerait à quelle hauteur il faut élever la voix pour que moi j’entende, puisque les choses semblent mal fonctionner.







中文


如果有一个坐在后面的人开口向我提问，或许不错；这会让我知道自己必须把声音提高到什么程度才能让自己也听见，因为设备看来运作不良。








FRANÇAIS



Est-ce que quelqu’un du fond ne pourrait pas frayer cette voie que j’ai souhaitée tout à l’heure ?







中文


后面有没有人愿意开辟我刚才所希望的这条路？








FRANÇAIS



Il faut partir de ceci : de combien aisément on rate la figu­ration de ce nœud, de ce nœud spécial que je désigne d’être borroméen, et qui a cette propriété singulière qu’il suffit de rompre quelque chose, qui pourtant s’y figure simplement, à savoir d’un tore dont justement il suffit de le couper, pour avoir en main cette épaisseur, cette consistance, à savoir ce qui fait corde.







中文


必须从如下事实出发：我们多么容易画错这个结，画错我称为博罗米结的这个特殊的结。它有一项奇特性质：只须弄断其中一个看起来很简单的东西，也就是切开一个环面，就会把这种厚度、这种实存性握在手里——也就是构成绳子的东西。








FRANÇAIS



C’est bien pourquoi, interrogeant mon nœud ainsi dessi­nable, et de fait dessiné :







中文


正因如此，在追问这个可以这样画出、而且事实上已经画出的结时：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



j’ai marqué ceci, qu’il était pas moins dessinable et qu’il restait nœud à cette seule condition qu’une de ces boucles on l’ouvre et qu’elle se transforme en une droite :







中文


我指出，它同样可以画成如下形式，而且只要满足一个条件，它仍然是结：把其中一个圈打开，让它变成一条直线：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Nous retrouvons la question que j’ai posée au départ : celle de la droite et de son peu de consistance mathématique, géométrique. Ici cette consistance restituée suppose que nous l’étendions à l’infini pour qu’elle continue à jouer sa fonction.







中文


我们再次遇到我一开始提出的问题：直线及其在数学上、几何学上的微薄实存性。这里若要恢复它的实存性，就必须让它向无穷延伸，使它继续发挥自己的函数。








FRANÇAIS



Il faut donc voir infiniment prolongée cette corde, en haut et en bas, pour que le nœud reste tel, reste nœud.







中文


因此，必须把这根绳子看作向上、向下无限延长，结才能保持原样、保持为结。








FRANÇAIS



C’est bien en quoi je dis que la droite...







中文


正因如此，我才说直线……








FRANÇAIS



la droite sur quoi en somme prend appui cette corde dans son état présent ...la droite n’est guère consistante et c’est bien là-des­sus d’ailleurs que la géométrie a, si l’on peut dire, glissé.







中文


归根到底，绳子以其当前状态依托于这条直线……直线几乎没有实存性；而几何学——容我这样说——恰恰是在这里滑了过去。








FRANÇAIS



Soit à partir du moment où cette droite infinie on en a - dans une géométrie dite sphérique - restitué l’infini en en faisant un nouveau rond. Sans s’apercevoir que, dès la position du nœud borroméen, ce rond est impliqué et qu’il n’y avait donc pas peut-être à faire tout ce détour.







中文


也就是从人们在所谓的球面几何学中恢复这条无限直线的无穷，把它重新变成一个圆的那一刻起。人们没有看到，从提出博罗米结开始，这个圆就已经被蕴含其中，因而也许根本没有必要绕这么大的弯路。








FRANÇAIS



Quoi qu’il en soit, la dernière fois vous m’avez vu étendre cette géo­métrie du nœud borroméen à 3, à la figuration de ce qui est exigé pour que ça vaille pour 4.







中文


无论如何，上一次你们看到我把三环博罗米结的几何学扩展到：为了让它对四环也成立，必须怎样表示。








FRANÇAIS



C’était vous donner l’expérience de la difficulté de ce que j’ai appelé le nœud mental.







中文


这是为了让你们经验到我所谓心智之结的困难。








FRANÇAIS



Mais je sais bien que c’est à la tenta­tive de le mettre à plat ce nœud mental, c’est-à-dire se sou­mettre à ce que la prétendue pensée, c’est-à-dire quelque chose qui colle à l’étendue, à une condition : bien loin d’en être séparée comme le suppose Descartes, la pensée n’est qu’étendue, et encore il lui faut une « étendue » - pas n’importe laquelle - une « étendue » à 2 dimensions, une « étendue » qui puisse se barbouiller.







中文


但我很清楚，正是在试图把这个心智之结平面化时，也就是服从所谓的思想时，困难才出现。思想就是黏附于广延的某种东西，但有一个条件：它绝不像笛卡尔所假定的那样同广延分离；思想无非就是广延。而且它还需要一种“广延”——不是随便哪一种，而是一种二维的、可以涂抹的“广延”。








FRANÇAIS



Car c’est bien là la façon dont il ne serait pas dépla­cé, dont il ne serait pas inopportun, de définir cette surface...







中文


因为要界定这个面，以下方式并非不合适、也并非不恰当……








FRANÇAIS



dont tout à l’heure je montrais dans la géométrie,

celle qui s’imagine, qui s’est soute­nue essentiellement d’un Imaginaire ...c’est bien comme ça qu’on pourrait aussi bien la définir cette surface, ce trait de scie sur un solide : c’est que ça offre quelque chose, quelque chose à barbouiller.







中文


我刚才已经说明，它在几何学中是那个被想象出来、主要由一种想象界支撑的面……这个面，也就是固体上的锯痕，同样可以这样界定：它提供了某种可以涂抹的东西。








FRANÇAIS



Il est singulier que la seule façon dont on soit arrivé en somme - cette surface idéale - à la reproduire, ce soit justement ce devant quoi on recule, à savoir la tresse d’une toile, et que ce soit sur une toile que le peintre ait en somme à barbouiller, puisque c’est tout ce qu’il trouve à faire pour dompter le regard...







中文


奇怪的是，人们最终再现这个理想面的唯一方式，恰恰是他们一直退避的东西：一块画布的编织。而画家归根到底必须在画布上涂抹，因为这是他为了驯服凝视所能做的全部……








FRANÇAIS



comme j’ai exprimé dans un temps, ce qu’il en est de la fonction du peintre ...et qu’ici aussi, c’est sur quelque chose de spéci­fié : le tableau noir, que je me trouve forcément mettre à plat ce que j’ai à vous communiquer du nœud.







中文


我以前就是这样表达画家函数的……而在这里，我也被迫在某种特定的东西——黑板——上，把自己必须向你们传达的结平面化。








FRANÇAIS



C’est bien là qu’en effet se sent d’une façon particulière, se sent ceci : c’est que ce nœud...







中文


我们确实在这里以一种特别的方式感觉到：这个结……








FRANÇAIS



que je vous ai d’autre part figuré grâce a votre imagination perspective,

à savoir com­ment ça tient le nœud borroméen à 3, comment c’est fait ...c’est fait de 2 nœuds qui sont indépendants l’un de l’autre, et il s’agit de savoir par où passe le 3ème pour que ça fasse nœud.







中文


另一方面，我借助你们的透视想象向你们表示过：三环博罗米结怎样维系、怎样构成……它由两个彼此独立的环构成；问题是第三个环从哪里穿过，才能形成结。








FRANÇAIS



Je vous ai posé la même question concernant ce qu’il faut pour que ça fasse nœud [à 4], même si au départ nous laissons les 3 ronds de ficelle du premier problème, nous les laissons indépendants, et je vous ai figuré en le mettant à plat également...







中文


关于怎样才能构成〔四环〕结，我向你们提出了同一个问题：即使我们让第一个问题中的三个绳圈在起点彼此独立，我仍通过同样把它平面化而向你们表示了……








FRANÇAIS



quoique d’une façon qui en portait la perspec­tive







中文


尽管所用方式保留了它的透视关系……








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



...en vous figurant ce qu’il en est de ce qui se passe pour ces trois ronds que j’ai dessinés indépendants, en me contentant - pour vous simplifier les choses - de montrer comment il faut les tracer pour que le 4ème, le 4ème que j’ai représenté un peu différemment de la façon que je le fais maintenant, la façon dont je le fais maintenant vous mettant en valeur la fonction quadruple du 4ème rond de ficelle.







中文


……我向你们表示了这三个彼此独立画出的环会发生什么。我为了简化事情，只说明必须怎样画它们，才能让第四个环——我当时的画法同现在略有不同；现在的画法凸显出第四个绳圈的四重函数——把它们结起来。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Mais quand j’ai voulu le mettre à plat d’une façon qui reproduise en la modifiant, c’est-à-dire en rendant indépendants les 3 nœuds, les trois ronds de ficelle de départ : je me suis trouvé faire une erreur.







中文


但是，当我想把它平面化，以一种既重现又修改原图的方式——也就是让起始的三个结、三个绳圈彼此独立——来画时，我犯了一个错误。








FRANÇAIS



Et cette erreur, je puis dire que il s’agissait plutôt d’un ratage, lié à ceci qu’en étant las, las de me souvenir des trucs que je m’étais donné à moi-même pour correc­tement figurer ce qui résulte d’une mise à plat modelée sur celle du nœud à 3, j’ai omis, j’ai raté si je puis dire, j’ai raté exprès par lassitude, et aussi bien pour vous donner l’exemple du peu de naturel avec lequel ces choses fonctionnent, à savoir la représentation du nœud.







中文


这个错误，与其说是错误，不如说是一次失败。它来自如下事实：我已经厌倦了记住自己为了正确画出平面化结果而设定的窍门；这种平面化又是以三环结的画法为模型的。我因疲倦而漏掉了、失败了——容我这样说，我是故意失败的——也为了向你们展示：这些东西、也就是结的表象，是以多么不自然的方式运作的。








FRANÇAIS



Voici donc, pour en prendre le truc mental, la façon d’abord dont ceci s’opère : si du supérieur à l’inférieur, vous notez par 1, 2, 3, : ce qui bien sûr n’a rien à faire avec un supérieur et un inférieur, puisqu’aussi bien il suffirait de les retourner pour que le problème se renouvelle.







中文


为了掌握其中的心智窍门，首先要这样操作：从上到下标上 1、2、3。当然，这同上或下没有任何关系，因为只须把它们翻转，问题就会重新出现。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Voici comment il convient de procéder, cela je le savais, mais justement c’est à le négliger du fait que je me suis trouvé opérer de la façon que vous avez vue, et qui laissait hors du nœud le cercle 1, mais du même coup aussi bien tous les autres.







中文


应当这样进行；这一点我本来知道，但我恰恰忽略了它，所以才会像你们看到的那样操作，把圆 1 留在结的外面，而这同时也把其他所有圆留在外面。








FRANÇAIS



Il convient de partir de ce qui, des trois cercles mis à plat de cette façon, et le 3 hors du 1 et de finir par le 3 dans le 2.







中文


对于以这种方式平面化的三个圆，应当从“3 在 1 外”开始，并以“3 在 2 内”结束。








FRANÇAIS



Quand on opère ainsi, les choses fonctionnent.







中文


这样操作，事情就能运作。








FRANÇAIS



Il n’en est pas moins vrai qu’il est facile de voir qu’elles peuvent aussi fonctionner d’une autre façon, mais qu’il y en a une 3ème, justement celle que j’ai prise la dernière fois qui laisse un de ces nœuds libres et nommément le l, ce en quoi du même coup il laisse libre les autres.







中文


不过，显然还有另一种方式同样可行；但还存在第三种方式，恰恰就是我上次采用的方式，它让其中一个环——具体说就是 1——保持自由，并由此让其他环也全都自由。








FRANÇAIS



Pourquoi en somme l’acte manqué ici a-t-il fonctionné, sinon pour témoigner que nulle - après tout - analyse n’évite que quelque chose ne résiste dans cette théorie du nœud.







中文


这次失误动作为什么会这样运作？无非是为了见证：毕竟，无论怎样分析，在结的这套理论中总有某种东西会抵抗。








FRANÇAIS



Et c’est bien ce qu’après tout, je ne crois pas mal de vous l’avoir fait sentir, et de vous l’avoir fait ressentir, en quelque sorte d’une façon expérimentale.







中文


终究，我认为，让你们感受到这一点，让你们以某种实验方式亲身感到这一点，并不是坏事。








FRANÇAIS



Il est tout à fait clair que l’autre façon, qui se distingue de ceci, c’est que à inverser ces deux propositions, à savoir à partir de ce qui du 2 est hors du 1, mais ce que je fais là, et que je n’avais pas fait d’abord, embrouille, puisque aussi bien c’est vous figurer les choses d’une façon qui fait que les 2 ronds de ficel­le roses ont l’air de se recroiser.







中文


显然，另一种方式的区别在于颠倒这两个命题，也就是从“2 在 1 外”开始。不过，我现在这样画——而一开始没有这样画——反倒会造成混乱，因为这种画法让两个粉红色绳圈看起来似乎再次彼此交叉。








FRANÇAIS



Annuler simplement ces 4 points et vous verrez que dans chaque cas les deux façons de procéder conviennent bien.







中文


只须把这四个点取消掉，你们就会看到，在每种情况下，两种操作方式都确实可行。








FRANÇAIS



En quoi conviennent-elles bien ? Elles conviennent bien en ceci, c’est que la fonction du 2 et celle du 3, comme l’autre figure, celle qui est en perspective, le démontre :







中文


它们在哪个意义上都可行？它们之所以都可行，是因为 2 的函数与 3 的函数——正如另一幅透视图所证明的——








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Comme l’autre figure le fait apparaître, la fonc­tion du 2 et du 3 sont strictement équivalentes, et qu’au regard du cercle qui serait ici désigné 1, ces deux autres s’équivalent strictement, à savoir que pour que ce qui est de la façon dont le rond rose les contourne, le mode est le même si nous adoptons cette figuration.







中文


正如另一幅图所显示的，2 与 3 的函数严格等价；相对于这里标作 1 的圆，另外两个严格等价。也就是说，如果采用这幅图，粉红色圆环绕二者的方式完全相同。








FRANÇAIS



Que dire, sinon que ce que la figure centrale met en éviden­ce, c’est que la droite dite infinie qui s’y figure...







中文


除了说中央图形凸显了如下东西以外，还能说什么？其中画出的所谓无限直线……








FRANÇAIS



mais dont j’ai fait remarquer à l’occasion tout ce que ça suppose, à savoir à propre­ment parler l’impossible ...que cette droite infinie s’oppose, s’oppose du fait de sa rupture...







中文


不过，我曾顺带指出，这项说法预设了什么——严格说来，也就是不可能……这条无限直线由于自身的断裂而形成对立……








FRANÇAIS



et cette rupture, comment ne pas la considérer comme

affine à quelque chose qui est bien l’essentiel du nœud ...cette droite s’op­pose :







中文


而这种断裂，怎能不被看成同某种构成结之本质的东西相近……这条直线同如下东西相对立：








FRANÇAIS




	à ce qui fait « rond », comme ce que j’ai appelé la consistance,









中文



	同“构成圆”的东西相对立，也就是同我所谓的“实存性”相对立；










FRANÇAIS




	à d’autre part quelque chose sur quoi je n’ai pas appuyé la dernière fois et qui est bien ce qui fait l’essentiel de ce que nous appelons « un rond », et nommé­ment un rond de ficelle, c’est-à-dire le trou qu’il y a au milieu.









中文



	另一方面，也同我上一次没有强调的某种东西相对立；这种东西恰恰构成我们所谓“圆”、尤其是绳圈的本质，也就是位于中央的洞。










FRANÇAIS



D’où l’in­terrogation que j’ai posée la dernière fois de savoir s’il n’y avait pas cor­respondance,







中文


由此便产生了我上一次提出的问题：以下两组之间是否存在对应关系？








FRANÇAIS




	de la consistance, de l’ex-sistence, et du trou,









中文



	实存性、外—存在与洞；










FRANÇAIS




	à chacun même des termes que j’avance comme : Imaginaire, Symbolique et Réel.









中文



	同我提出的每一个词项：想象界、象征界与实在界。










FRANÇAIS



Si la consistance est bien, comme je l’ai énoncé la der­nière fois, de l’ordre de l’Imaginaire ...







中文


如果实存性确如我上一次所说的那样，属于想象界的秩序……








FRANÇAIS



puisque aussi bien c’est vers ce point de fuite de la ligne mathématique que la corde s’en va ...nous avons à nous interroger sur ce qu’il en est, de ce qui fait le rond de ficelle comme tel.







中文


因为绳子确实向数学直线的这个灭点延伸……我们就必须追问，究竟是什么使一个绳圈成为绳圈。








FRANÇAIS



Et que si nous disons que c’est le trou, c’est un fait que nous n’en sommes pas satisfaits : qu’est-ce qu’un trou, si rien ne le cerne ?







中文


如果我们说那就是洞，事实上我们仍不满足：如果没有任何东西环绕一个洞，洞是什么？








FRANÇAIS



Or la dernière fois, j’avais bien marqué que l’ex-sistence...







中文


而上一次，我已经清楚指出，外—存在……








FRANÇAIS



à savoir ce quelque chose au regard de l’ouverture et de ce qui fait trou ...que l’ex-sistence...







中文


也就是相对于开口和构成洞的东西而言的某种东西……外—存在……








FRANÇAIS



à savoir, pour mettre les choses à plat, ce quelque chose que nous devons, dans la mise à plat, figurer ...que l’ex-sistence appartient à ce champ qui est, si je puis dire, supposé par la rupture elle-même, et que c’est par là, c’est là dans dans l’a - écrivez « l’a » : L, apostrophe, a - que se joue, si l’on peut dire, le sort du nœud.







中文


也就是，为了把事情平面化，我们在平面化中必须画出的某种东西……外—存在属于这样一个场域：容我这样说，这个场域由断裂本身所预设。结的命运正是在那里、正是在“这个 a”（l’a——请写成 l 加省字符再加 a）之中展开[注]。


[注] L’a 与表示地点的 là“那里”同音；拉康却特意逐字拼出 l’ + a，让平面图中央的小对象 a 从“在那里”这句话中显现。










FRANÇAIS



Que si le nœud a une ex-­sistence, c’est d’appartenir à ce champ et c’est bien en ceci que j’énonçais







中文


如果结具有一种外—存在，那是因为它属于这个场域；我正是在这个意义上陈述：








FRANÇAIS




	que l’ex-­sistence est, au regard de cette correspondance, de l’ordre du Réel,









中文



	就这种对应关系而言，外—存在属于实在界的秩序；










FRANÇAIS




	que l’ex-sistence du nœud est réelle, ...à tel point que j’ai pu dire, j’ai pu avancer, que le nœud mental, ça ex-­siste, que le mens se le figure ou pas, puisque ce que nous voyons c’est qu’il en est encore à explorer cette ex-­sistence du nœud, et à l’explorer non sans peine, puisque il n’y a pas à ma connaissance quoique ce soit... sauf à apprendre à le constituer et à l’apprendre par la tresse, ce qui assuré­ment n’est pas à proprement parler une façon mentale de résoudre la question, alors qu’il semble qu’il y ait à proprement parler résistance du mens à mentaliser ce nœud. Je vous en ai donné tout à l’heure un exemple.









中文



	结的外—存在是实在的……以至于我得以说、得以提出：心智之结确实外—存在，无论心智（mens）是否把它表示出来。因为我们看到，心智仍在探索结的这种外—存在，而且探索得相当艰难。据我所知，除了学习怎样构成它、借助编辫来学习以外，没有任何方法；而这显然不是严格意义上以心智方式解决问题。看来，心智对把这个结心智化确实有所抵抗。我刚才已经给了你们一个例子。










FRANÇAIS



Sans doute est-ce par un procédé qui est celui du reste et qui suppose comme fondamental l’ordre exploré,







中文


这无疑通过一种属于剩余的程序完成；它把得到探索的秩序假定为根本性的：








FRANÇAIS




	exploré à partir de mon expérience,









中文



	从我的经验出发加以探索；










FRANÇAIS




	exploré de l’expérience à proprement parler analytique dont j’ai dit qu’el­le m’a conduit à cette trinité infernale - appelons-la par son nom - cette trinité infernale









中文



	从严格说来属于分析的经验出发加以探索；我曾说，正是这种经验把我引向了这个地狱般的三位一体——让我们直呼其名——这个地狱般的三位一体：










FRANÇAIS




	du Symbolique,









中文



	象征界；










FRANÇAIS




	de l’Imaginaire,









中文



	想象界；










FRANÇAIS




	et du Réel.









中文



	与实在界。










FRANÇAIS



Je ne pense pas ici jouer d’une corde qui ne soit pas freudienne si : « Flectere si nequeo - écrit en tête de la « Traumdeutung » le cher Freud - Superos Acheronta move­bo ».







中文


我不认为自己在这里拨弄一根不属于弗洛伊德的弦，因为亲爱的弗洛伊德在《释梦》卷首写道：“Flectere si nequeo Superos, Acheronta movebo”——“若不能使天神屈服，我将搅动冥河”[注]。


[注] 这句拉丁文出自维吉尔《埃涅阿斯纪》；弗洛伊德以它作为《释梦》的题词。拉康借“冥河／地狱”接续前文的“三位一体”。










FRANÇAIS



Et c’est sans doute là que prend illustration ce que j’ai appelé la vérité, la vérité d’une certaine religion, pour laquelle je mettais en valeur que ce n’est pas tout à fait au hasard qu’elle arrive à une notion divine qui soit d’une trinité, ceci contrairement à la tradition sur laquelle elle-même se branche.







中文


我所谓某种宗教的真理，无疑正在这里得到说明。我曾强调，它抵达一种三位一体的神圣观念并非全然偶然，尤其因为这同它自己所接续的传统相悖。








FRANÇAIS



Je ne vous dis pas...







中文


我没有告诉你们……








FRANÇAIS



comme je me suis laissé aller à en faire confi­dence à un auditoire qui n’était autre, si mon souvenir est bon,

que celui - je crois - d’Angleterre, à moins que ce ne soit celui de Strasbourg, qu’im­porte d’ailleurs ...je n’ai pas été jusqu’à faire cette confidence que le désir de l’homme - ce qui est pourtant tangible - c’est l’enfer, « l’enfer » très précisément en ceci que c’est « l’enfer » qui lui manque !







中文


我曾经任由自己向另一批听众吐露过这件事；如果记忆无误，那是在英国，除非是在斯特拉斯堡——这其实并不重要……我倒没有向他们吐露到这个程度：人的欲望——而这是可以触及的——就是地狱；“地狱”恰恰在于，他缺少的正是“地狱”！








FRANÇAIS



Et avec cette consé­quence que c’est à quoi il aspire, et nous en avons le témoignage dans la névrose qui est très exactement ceci : c’est que le névrosé c’est quelqu’un qui n’arrive pas à ce qui pour lui est le mirage où il se trou­verait à se satisfaire, c’est à savoir une perversion, qu’une névrose c’est une perversion ratée.







中文


其后果是，他向往的正是地狱；而神经症为此作证，而且作出的见证恰好如下：神经症者无法抵达那个令他感到自己会得到满足的幻象，也就是一种倒错；神经症是一种失败的倒错。








FRANÇAIS



Simple petite illustration du nœud et de ce pourquoi c’est au nœud que j’arrive pour essayer de soutenir si je puis dire, ce qui se pro­duit, et dont votre nombre est le témoignage, à savoir : quelque intérêt.







中文


这只是对结以及我为什么抵达结的一个小例证；我试图借结支撑——容我这样说——正在发生的东西，而你们的人数已经为此作证：也就是某种兴趣。








FRANÇAIS



C’est bien parce que vous êtes beaucoup plus intéressés que vous le supposez chacun, dans cette nodalisation de l’Imaginaire, du Symbolique et du Réel, que vous êtes là, ce me semble.







中文


在我看来，你们之所以在这里，是因为你们每个人在想象界、象征界与实在界的这种结化中所受到的牵涉，比你们自己以为的更多。








FRANÇAIS



Car aussi bien, pourquoi pren­driez-vous cette étrange satisfaction à entendre sur cette occasion mes bal­butiements.







中文


否则，你们为什么会在这个场合，从聆听我的结结巴巴中获得这种奇怪的满足？








FRANÇAIS



Car aussi bien c’est ce à quoi aujourd’hui il faut me résoudre, c’est à savoir que je ne peux que frayer ce que ceci comporte comme conséquences.







中文


因为这正是我今天不得不接受的处境：我只能为这一点所蕴含的后果开路。




相关知识卡R.S.I.：三界与博罗米结的三项定位







FRANÇAIS



Si c’est bien en effet sous ce mode que l’ex-sistence du nœud se supporte, à savoir de ce champ qui, mis à plat, est intermédiaire à ce qui du trou fait cette interrogation, intermédiaire à ce qui du trou fait corps, alors que ce qui supporte le corps, c’est bien autre chose : c’est la ligne de la consistance.







中文


如果结的外—存在确实以这种方式得到支撑，也就是由平面化后位于中间的场域所支撑——它介于那个让洞构成问题的东西与那个让洞形成身体的东西之间；而支撑身体的却是另一种东西，也就是实存性的线——








FRANÇAIS



Un corps, tel que celui dont vous vous supportez, c’est très précisément ce quelque chose qui pour vous n’a d’aspect que d’être ce qui résiste, ce qui consiste avant de se dissoudre.







中文


那么，一个身体——例如你们用来支撑自身的身体——对你们而言之所以有某种面貌，恰恰只因为它在溶解以前会抵抗、会实存。








FRANÇAIS



Et si le Réel est à localiser quelque part...







中文


如果要把实在定位在某处……








FRANÇAIS



à savoir dans ce champ intermédiaire de la mise à plat que j’ai figuré, dénoté, de l’ex-sistence ...il reste que ce ne peut être que par élimination que nous ferions...







中文


也就是定位在我画出并标作外—存在的这个平面化中间场域……那么，我们只能通过排除法作出如下定位……








FRANÇAIS



et c’est cela qui pour nous fait interro­gation ...que ce n’est qu’à nous poser la question de savoir si le trou c’est bien ce qui est de l’ordre du Symbolique que j’ai fondé du signifiant, c’est bien là le point que nous nous trouverons avoir au cours de cette année à trancher.







中文


而这正是对我们构成问题的地方……只有在提出如下问题时，我们才会找到今年必须加以裁断的点：洞是否确实属于我以能指为基础的象征界秩序？








FRANÇAIS



Nous nous trouvons donc actuellement :







中文


因此，我们目前得到的是：








FRANÇAIS




	sous une forme interrogative, mettre ici le trou avec un point d’interrogation, et pas autre chose, d’autre question que du Symbolique,









中文



	以疑问形式把洞放在这里，打上一个问号；除了它是否属于象征界以外，没有别的问题；










FRANÇAIS




	alors qu’ici le Réel c’est l’ex-sistence,









中文



	这里的实在就是外—存在；










FRANÇAIS




	et que la consistance est ici correspondante à l’Imaginaire :









中文



	而这里的实存性则对应于想象界：










FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]




相关知识卡R.S.I.：三界与博罗米结的三项定位







FRANÇAIS



Il est certain que ces catégories ne sont pas aisément maniables.







中文


可以肯定，这些范畴并不容易操持。








FRANÇAIS



Elles ont pour elles pourtant d’avoir laissé quelques traces dans l’Histoire, à savoir que si c’est au bout du compte...







中文


不过，它们仍有一点优势：在历史上留下了若干痕迹。也就是说，如果某种东西最终……








FRANÇAIS



du compte d’une exténuation philosophique traditionnelle dont le sommet est donné par Hegel ...que quelque chose a rejailli sous le nom d’un nommé Kierkegaard, dont vous savez combien j’ai dénoncé...







中文


在传统哲学的消耗过程尽头——黑格尔是其顶峰……以一个名叫克尔凯郭尔的人之名重新涌出；你们知道，我曾多么坚持指出……








FRANÇAIS



comme convergente à l’expérience bien plus tard apparue d’un Freud ...combien j’ai dénoncé comme convergence sa promotion, comme telle, de l’ex-sistence.







中文


它同很久以后才出现的弗洛伊德经验汇合……我曾多么坚持指出：克尔凯郭尔对外—存在本身的提升，构成了这种汇合。








FRANÇAIS



Il y a là quelque chose, semble-t-il, dont on ne puisse dire, et dont on ne puis­se trouver dans Kierkegaard lui-même témoignage, que c’est pas seulement







中文


这里似乎有某种东西；我们不能说，也不能在克尔凯郭尔本人的作品中找到证据，说它仅仅涉及：








FRANÇAIS




	à la promotion de « la répétition » [15] comme de quelque chose de plus fondamental dans l’expérience, que la résolution dite « thèse, antithèse, synthèse » sur quoi un Hegel tramait l’Histoire,






[15] Cf. Søren Kierkegaard : - « La répétition », in Œuvres complètes Tome V, éd. de L’Orante, 1972 (trad. Tissaud);

- ou « La reprise », éd Robert Laffont, Coll. Bouquins, 1993 (trad. Tissaud) ;

- ou « La reprise », GF-Flammarion, 1990 (trad. Viallaneix).







中文



	把《重复》[注1]提升为经验中比所谓“正题—反题—合题”式解决更根本的东西；黑格尔正是用后者编织历史；




[注1] 参见 Søren Kierkegaard：《重复》，收入《全集》第五卷，de L’Orante，1972 年，Tissaud 译；或《重取》，Robert Laffont，“Bouquins”丛书，1993 年，Tissaud 译；或《重取》，GF-Flammarion，1990 年，Viallaneix 译。










FRANÇAIS




	la mise en valeur de cette répétition comme d’une fonction fondamentale dont l’étalon se trouve dans la jouissance, et dont les relations vécues par le Kierkegaard en question sont celles d’un nœud...









中文



	把这种重复凸显为一种根本函数；其尺度在于享乐，而克尔凯郭尔本人所经历的关系则构成一个结……










FRANÇAIS



sans doute jamais avoué, mais qui est celui de son père

...à la faute, à savoir l’introduction non pas de son expérience, mais de l’expérience de celui qui se trouve par rapport à lui occuper la place du père.







中文


它无疑从未得到承认，但这个结把他的父亲……同过错相结；也就是说，它引入的不是克尔凯郭尔本人的经验，而是那个相对于他占据父亲位置之人的经验。








FRANÇAIS



Que cette place du père, du même coup, ne devienne problématique, à savoir que...







中文


父亲的这个位置也由此变成问题；也就是说……








FRANÇAIS



chose singulière pour une tradition qui manipulait le « Abba »[16] à tort et à travers ...que ce soit à cette date, et à cette date seulement, que se promeuve en même temps l’existence comme telle...




[16] Abba : « Père » en araméen (langue courante utilisée au Moyen-Orient, à l’époque de Jésus et des apôtres), ce terme exprime à la fois l’affection,

la proximité et le respect.







中文


对一个把“阿爸”（Abba）[注2]到处乱用的传统来说，奇怪的是……恰恰在这个日期，而且只在这个日期，存在本身才同时得到提升……


[注2] Abba 在阿拉米语中意为“父亲”。阿拉米语是耶稣及使徒时代中东地区的日常语言；这个称呼同时表达亲爱、亲近与尊重。










FRANÇAIS



qui sans doute n’a pas le même accent que celui que j’y mets à la fragmenter d’un tiret ...que ce soit à cette époque que l’existence émerge si je puis dire, émerge pour moi, émerge pour que moi j’en fasse quelque chose qui s’écrit autrement, et que ce soit là ce qui soit touchable, tangible dans quelque chose qui se définisse du nœud.







中文


这种“存在”的重音当然不同于我用连字符将其拆开以后赋予它的重音……正是在这个时代，存在——容我这样说——涌现出来；对我而言，它涌现出来，好让我把它变成一种以不同方式书写的东西；而这种东西正是在由结界定的某物中可以触及、切实可感的。








FRANÇAIS



Je ne crois pas que ce soit là quelque chose de nature à me mettre si je puis dire, en continuité avec une interrogation philosophique, mais bien plutôt dans un mode de rupture qui est aussi bien ce qui s’impose si l’émergence de l’inconscient comme d’un savoir...







中文


我不认为这会把我——容我这样说——置于哲学追问的延续中；相反，它把我置于一种断裂方式中。如果无意识作为一种知识涌现……








FRANÇAIS



d’un savoir propre à chacun, à chacun particulier ...est de nature à changer complètement les conditions dans lesquelles la notion même de savoir a dominé, disons des temps plus antiques, disons même l’Antiquité.







中文


一种每个人自己所特有、每个特殊者所特有的知识……足以完全改变“知识”这个概念从较古老的时代、甚至从古代以来占据支配地位的条件，那么这种断裂就是必然的。








FRANÇAIS



Il est entré, ce caractère de savoir, par des voies qu’il faut que nous interrogions, que nous interrogions d’une façon qui de toute façon, remette en question sa substance.







中文


这种知识的性质通过一些必须受到追问的道路进入；无论如何，这种追问都要重新质疑它的实体。




相关知识卡实在界中的知识与无意识知识







FRANÇAIS



Si le savoir est quelque chose d’aussi dépendant des rapports de la suite des générations au Symbolique...







中文


如果知识如此依赖连续各代同象征界的关系……








FRANÇAIS



au trou dont je parlais tout à l’heure, pour l’appeler par son nom ...si il est aussi dépendant de ce que la suite des générations a fomenté comme savoir, comment ne pas réinterroger son statut ?







中文


直呼其名，也就是同我刚才所说的洞的关系……如果它如此依赖连续各代所炮制出的知识，我们又怎能不重新追问知识的地位？








FRANÇAIS



Y a-t-il du savoir dans le Réel ?







中文


实在界中存在知识吗？








FRANÇAIS



Il est bien clair que la supposition de toujours, mais une supposition qui n’était à proprement parler pas faite, pas avouée, c’est que selon toute apparence il y en avait, puisque le Réel ça marchait, ça tournait rond.







中文


一直以来都有一个假设——严格说来，它从未被明确提出、也从未得到承认——即从一切表象看来，实在界中确实有知识，因为实在能够运作、能够顺畅转动。








FRANÇAIS



Et c’est bien ça qui manifeste que pour nous il y a un chan­gement, parce que ce « dans le Réel » nous y touchons un savoir sous une tout autre forme.







中文


而这恰恰表明，对我们而言已经发生了变化；因为在这个“实在界中”，我们以完全不同的形式触及一种知识。








FRANÇAIS



C’est nommément...







中文


具体来说……








FRANÇAIS



pour reprendre ici ma construction ...c’est nommément ceci :







中文


在这里回到我的构造……具体来说，就是：








FRANÇAIS




	que si nous tenons à ce qu’un savoir ça ait pour support - non pas, je ne dis pas le trou - la consistance du Symbolique,









中文



	如果我们坚持认为，知识的支撑不是——我没有说是洞——而是象征界的实存性；










FRANÇAIS




	ce qui apparaît dans le Réel, c’est à proprement parler ceci, parce que peut-être vous souvenez-vous que le Réel, le Symbolique et l’Imaginaire se situent ainsi :









中文



	那么在实在界中出现的，严格说来就是如下东西；因为你们或许记得，实在界、象征界与想象界这样排列：










FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]




相关知识卡实在界中的知识与无意识知识







FRANÇAIS



c’est le quelque chose qui mis à plat...







中文


它是某种在平面化以后……








FRANÇAIS



mis à plat parce que nous pensons, ...qui mis à plat, apparaît dans le Réel, à savoir : à l’intérieur du domaine que la consistance du rond de ficelle permet seule de définir, [ici en gris clair, « la traine », « la queue de comète » du Symbolique à l’intérieur du Réel] :







中文


之所以平面化，是因为我们会思考……在平面化以后，它出现在实在界中；也就是出现在只有绳圈的实存性才能界定的领域内部。〔此处浅灰色区域是象征界在实在界内部的“拖尾”“彗尾”。〕








FRANÇAIS




	qui se présente non pas comme le savoir immanent au Réel,









中文



	它并不呈现为实在界内在的知识；










FRANÇAIS




	qu’il n’y a aucune façon de résoudre sinon à déjà l’y mettre sous la forme du νοῦς [nouss], sous la forme de quelque chose « que le Réel saurait ce qu’il a à faire »,









中文



	除非预先把 νοῦς〔nous，心智〕的形式放进实在界，否则无法解决这个问题；也就是放入一种“实在界知道自己该做什么”的东西；










FRANÇAIS




	et quand ce n’est pas le νοῦς [nouss], eh ben c’est « la toute puissance et la sagesse de Dieu » !









中文



	而如果那不是 νοῦς，那么，嗯，那就是“上帝的全能与智慧”！










FRANÇAIS



Je n’ai pas à revenir sur le fait que vous savez...







中文


我无须再回到你们已经知道的事实上……








FRANÇAIS



que vous savez parce que je vous l’ai seriné ...à savoir que « le monde » n’est pas pensable sans « Dieu », je parle du monde newtonien, car :







中文


你们知道，是因为我已经反复对你们唠叨过……即“世界”没有“上帝”就不可思；我说的是牛顿式世界，因为：








FRANÇAIS



« Comment chacune des masses saurait-elle à quelle distance elle est de toutes les autres ? ».







中文


“每一个质量怎么会知道自己同所有其他质量相距多远？”








FRANÇAIS



Il n’y a pas d’issue !







中文


没有出路！








FRANÇAIS



Voltaire croyait à l’Être Suprême. Je n’ai pas reçu ses confidences, je ne sais pas quelle idée il s’en faisait, mais ça ne pouvait guère être loin de l’idée de la « toute-science », c’est à savoir que c’est lui qui faisait marcher la machine.







中文


伏尔泰相信至高存在者。我没有得到他的私下吐露，不知道他如何设想至高存在者；但那种想法大概离“全知”不远，也就是由至高存在者让这部机器运转。








FRANÇAIS



La vieille histoire du « savoir dans le Réel », on sait que c’est ce qui a - mon Dieu - soutenu enfin toutes ces vieilles métaphores.







中文


“实在界中的知识”这个古老故事，众所周知，归根到底支撑了所有这些古老隐喻。








FRANÇAIS



« Ces vieilles métaphores » : en fin de compte il faut bien le dire, Aristote était populiste, c’est l’artisan qui lui donne le modèle pour toutes ses causes :







中文


“这些古老隐喻”：归根到底，我们不得不说，亚里士多德是一位民粹主义者；工匠为他的所有原因提供了模型：








FRANÇAIS




	sa cause finale si je puis m’exprimer ainsi,









中文



	他的目的因——容我这样说；










FRANÇAIS




	sa cause formelle,









中文



	他的形式因；










FRANÇAIS




	sa cause, ça cause à tour de bras,









中文



	他的原因，到处都在“引起—说话”（cause, ça cause）[注]；




[注] 法语 cause 既是“原因”，又与 causer“说话、引起”同形相连。这里列举亚里士多德诸因时，把因果性变成了不停“说话”的动作。










FRANÇAIS




	ça cause même matériel et ça n’en est que plus désespérant.









中文



	它甚至“引起—说出”质料，而这只会让人更加绝望。










FRANÇAIS



Il est certain qu’au niveau de la cause, de la cause physique, de ce qui est inscrit par lui dans sa Physique, toute la superbe du νοῦς [nouss] - du νοῦς présent au monde - se réduit à ce que j’ai qua­lifié d’artisanal, d’artisanal qui fait que ça a été accueilli les bras ouverts partout







中文


可以肯定，在原因层面、在物理原因层面，也就是在亚里士多德《物理学》所铭写的层面，νοῦς〔nous〕——临在世界中的心智——全部的威仪，都被缩减为我所谓的手工模型。也正因这种手工性，它在各处都受到张开双臂的欢迎：








FRANÇAIS




	où c’est la métaphore du potier qui prime,









中文



	凡是陶工隐喻占据首位的地方；










FRANÇAIS




	où c’est une main divine qui a fait le pot.









中文



	凡是一只神圣之手制成陶罐的地方。






相关知识卡症状：象征界在实在界中的效应与对无意识的享用







FRANÇAIS



Comment continue-t-il [le monde] à tourner pourtant tout seul ?







中文


然而，这个〔世界〕后来怎样继续自行转动？








FRANÇAIS



C’est bien là justement la question, et la question sur laquelle les raffinements de savoir







中文


问题恰恰就在这里；而各种精细知识所讨论的问题……








FRANÇAIS




	s’il continue de s’en occuper, à savoir de le faire tourner,









中文



	上帝是否继续照料世界，也就是继续让它转动；










FRANÇAIS




	ou s’il le laisse tourner tout seul après l’avoir éjecté, ...est véritable­ment secondaire.









中文



	或者把它抛出以后，便任由它自行转动……其实完全是次要的。










FRANÇAIS



Mais toute la question du savoir est à reprendre seulement à partir de ceci qu’un savoir n’est supposé que d’une relation au Symbolique, c’est-à­-dire à ce quelque chose qui s’incarne d’un matériel comme signifiant, ce qui n’est pas à soi tout seul poser une mince question.







中文


不过，只有从如下事实出发，才能重新处理知识问题：知识只在同象征界的关系中才会被假定；也就是说，同某种由质料体现为能指的东西相关。仅仅这一点，提出的问题就绝不算小。








FRANÇAIS



Car qu’est-ce qu’un « matériel signifiant » ?







中文


因为什么是“能指质料”？








FRANÇAIS



Nous n’en avons que la pointe du museau chez Aristote, au niveau où il parle du στοιχεῖον [stoikeion], mais il est certain que l’idée même de matière n’est strictement pensable qu’issue du matériel signifiant où elle trouve ses premiers exemples.







中文


在亚里士多德那里，我们只在他谈到 στοιχεῖον〔stoikheion，元素／字母〕时看到一点端倪；但可以肯定，质料观念本身严格说来只有从能指质料中产生才是可思的，它的最初例子也正是在那里。








FRANÇAIS



Alors pour essayer simplement de noter quelque chose qui sera ce sur quoi se déroule ma notation : c’est certain que c’est d’une expérience de la figuration du symptôme comme reflétant dans le Réel le fait qu’il y a quelque chose qui ne marche pas.







中文


因此，为了简单标明一件将贯穿我这套记号的东西：可以肯定，它来自一种经验，即把症状表示为某种在实在场域中反映“有东西运作不良”这一事实的东西。








FRANÇAIS



Et où ? Pas dans le Réel bien sûr : dans le champ du Réel !







中文


在哪里？当然不在实在本身，而在实在的场域！








FRANÇAIS



Ce « quelque chose qui ne marche pas » tient - tient à quoi ? -







中文


这个“运作不良的东西”依赖于什么？








FRANÇAIS




	ne tient qu’à ce que je supporte dans mon langage : du parlêtre,









中文



	它只依赖我在自己的语言中以说话之在来支撑的东西；










FRANÇAIS




	de ce qui n’est que parlêtre, parce que s’il parlait pas il n’y aurait pas de mot « être »,









中文



	依赖那个无非是说话之在的东西；因为如果它不说话，就不会有“存在”这个词；










FRANÇAIS




	et qu’à ce parlêtre il y a un champ, un champ connexe au trou que je figurerai ici :









中文



	而对这个说话之在而言，存在一个场域，一个同洞相连的场域，我会在这里把它画出：










FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Je vous demande pardon, je ne tiens pas tout spé­cialement à ce que mes figures soient élégantes, ni symétriques.







中文


请原谅，我并不特别在乎自己的图形是否优美、是否对称。








FRANÇAIS



C’est dans la mesure où il y a ouverture possible, rupture, consistance issue de ce trou, lieu d’ex-sistence, Réel, que l’inconscient est là







中文


正因为存在打开、断裂的可能，存在从这个洞中产生的实存性，存在作为外—存在之场所的实在，无意识才会在那里。








FRANÇAIS



et que ce qui fait que nul, passant derrière le trou du Réel

derrière sur cette figure, car si vous la retournez, c’est devant qu’il y a cohérence ...qu’il y a consistance entre le symptôme et l’inconscient.







中文


也正因此，没有任何人能够绕到实在之洞的后面而不看到……

在这幅图上是“后面”；因为把图翻过来，有连贯性的就是前面……症状与无意识之间存在实存性。




相关知识卡症状：象征界在实在界中的效应与对无意识的享用







FRANÇAIS



À ceci près que le symptôme n’est pas définissable autrement que par la façon dont chacun jouit de l’inconscient, en tant que l’inconscient le détermine.







中文


只有一点需要说明：症状只能被界定为每个人享用无意识的方式，因为正是无意识规定了他。








FRANÇAIS



Chercher l’origine de la notion de « symptôme », qui n’est pas du tout à chercher dans Hippocrate, qui est à chercher dans Marx, qui le premier dans la liaison qu’il fait entre le capitalisme et - quoi ? - le bon vieux temps, ce qu’on appelle, quand on veut tâcher de l’appeler autrement, « le temps féodal ».







中文


如果要寻找“症状”概念的起源，完全不应去希波克拉底那里，而应当去马克思那里。马克思第一个把资本主义同——什么？——同美好的旧时代、同人们想换一种称呼时所谓的“封建时代”联系起来。








FRANÇAIS



Lisez là-dessus toute la littérature : le capitalisme est consi­déré comme ayant certains effets...







中文


读读这方面的全部文献：人们认为资本主义会产生某些效应……








FRANÇAIS



et pourquoi en effet n’en aurait-il pas ? ...ces effets sont somme toute bénéfiques puisqu’il a l’avantage de réduire à rien l’homme prolétaire, grâce à quoi l’homme prolétaire réalise l’essen­ce de l’homme, et d’être dépouillé de tout, est chargé d’être le Messie du futur.







中文


它当然为什么不能产生效应？……归根到底，这些效应是有益的，因为资本主义的优点在于把无产者缩减为一无所有；由此，无产者实现了人的本质，而且因为被剥夺了一切，他便肩负着成为未来弥赛亚的使命。








FRANÇAIS



Telle est la façon dont Marx analyse la notion de « symptôme ».







中文


这就是马克思分析“症状”概念的方式。








FRANÇAIS



Il donne bien sûr des foules d’autres symptômes, mais la relation de ceci avec une foi en l’homme est tout à fait incontestable.







中文


他当然还给出了大量其他症状；不过，这一点同对人的信仰之间存在关联，完全无可争议。








FRANÇAIS



Si nous faisons de l’homme, non plus quoique ce soit qui véhicule un futur idéal, mais si nous le déterminons de la particularité dans chaque cas de son inconscient, et de la façon dont il en jouit, le symptôme reste à la même place où l’a mis Marx, mais il prend un autre sens :







中文


如果我们不再把人当作承载理想未来的某种东西，而是在每个个案中依据其无意识的特殊性及其享用无意识的方式来规定他，那么症状仍处在马克思赋予它的位置上，却取得了另一种意义：








FRANÇAIS




	il n’est pas un symptôme social,









中文



	它不是社会症状；










FRANÇAIS




	il est un symptôme particulier.









中文



	它是特殊者的症状。










FRANÇAIS



Sans doute, ces symptômes particuliers ont-ils des types, et le symptôme de l’obsessionnel n’est pas le symptôme de l’hystérique.







中文


当然，这些特殊症状具有不同类型；强迫症者的症状不同于癔症者的症状。




相关知识卡症状：象征界在实在界中的效应与对无意识的享用







FRANÇAIS



C’est très précisément ce que j’essaierai de faire porter pour vous dans la suite.







中文


这正是我接下来会试着为你们展开的东西。








FRANÇAIS



Pour l’obsessionnel pourtant - je le note tout de suite - il y a un symptô­me très particulier.







中文


不过，对强迫症者而言——我现在就把它记下来——存在一个非常特殊的症状。








FRANÇAIS



Personne, bien sûr, n’a la moindre appréhension de la mort...







中文


当然，没有任何人对死亡有丝毫把握……








FRANÇAIS



sans ça vous ne seriez pas là si tranquilles ...pour l’obsessionnel, la mort est un acte manqué.







中文


否则，你们不会如此安静地坐在这里……对强迫症者而言，死亡是一次失误动作。








FRANÇAIS



C’est pas si bête, car la mort n’est abordable que par un acte, encore pour qu’il soit réussi faut-il que quelqu’un se suicide en sachant que c’est un acte, ce qui n’arrive que très rarement.







中文


这并不算愚蠢，因为只有通过行动才能触及死亡；而且，要让这次行动成功，还必须有人在自杀时知道那是一项行动——这种情况非常罕见。








FRANÇAIS



Encore que ç’ait été fort répandu à une certaine époque, à l’époque où la philosophie avait une certaine portée...







中文


尽管在某个时代，这种做法曾经相当普遍；那时，哲学还具有某种作用范围……








FRANÇAIS



une portée autre que de soutenir l’édifice social [la philosophie appartenant au disc. M ] ...il y a eu quelques personnes qui sont arrivées à se grouper en « École » d’une façon qui avait des conséquences.







中文


一种不同于支撑社会大厦的作用范围〔哲学属于主人话语〕……有些人成功聚成了一个个“学派”，而且这种聚集会产生后果。








FRANÇAIS



Mais il est bien singulier et bien de natu­re aussi à nous faire suspecter l’authenticité de l’engagement dans lesdites « Écoles », qu’il n’y ait pas du tout besoin d’avoir atteint une sagesse quel­conque, qu’il suffise d’être un bon obsessionnel pour savoir, savoir de source cer­taine que la mort est un acte manqué.







中文


不过，有一点非常奇特，也足以使我们怀疑人们投入这些所谓“学派”的真诚性：根本不需要达到任何智慧，只须做一个地道的强迫症者，就能可靠地知道——从可靠来源知道——死亡是一次失误动作。








FRANÇAIS



Non pas, bien sûr, que ça ne sup­pose que je ne donne là quelque développement, mais je m’en tiendrai là pour aujourd’hui, puisque aussi bien je n’ai même pas pu, comme il fallait s’y attendre, aborder l’os de ce que je voulais vous dire, à savoir si à force de dire que « La femme n’existe pas » - comme quelqu’un me l’a objecté - je ne La faisais pas exister ?







中文


当然，这不是说我无须就此作进一步展开；但今天我会停在这里，因为正如可以预料的那样，我甚至还没能触及自己原本想说的核心：如果我一再说“女人不存在”，是否会像某个人反驳我的那样，反倒让“她”存在起来？








FRANÇAIS



N’en croyez rien !







中文


千万别信！








FRANÇAIS



Ce sera la chose que j’abor­derai la prochaine fois.







中文


这是我下一次会处理的问题。








FRANÇAIS



Je pense pouvoir soutenir que c’est à l’état d’« une »...







中文


我想自己能够主张，女人是以“一个”的状态……








FRANÇAIS



d’« une », je ne dirai pas « innombrables » mais d’« une » parfaitement « dénombrables »...que les femmes existent, et non pas à l’état de « La ».







中文


以“一个个”的状态——我不会说是“不可数的”，而是完全“可数的”一个个……女人们以此方式存在，而不是以“那个女人”的状态存在。
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FRANÇAIS



J’ai eu 2 raisons d’encouragement à prendre un biais autre que celui où vous m’avez vu la dernière fois : c’est que, comme j’ai eu la faiblesse d’autoriser la publication de ces séminaires dans un certain bulletin, j’ai eu du même coup, la contrainte de devoir regarder les 2 premiers qui devaient sortir dans le 2è­me numéro de ce bulletin, et que somme toute je me suis dit que malgré la difficulté qu’il y a, non pas bien sûr à m’orienter, mais à soutenir votre intérêt...







中文


有两个理由鼓励我采用不同于你们上一次看到的那种进路。第一，因为我一时软弱，允许把这些研讨班刊登在某份通报上，于是我不得不查看准备在这份通报第二期发表的前两次研讨。归根到底，我对自己说，尽管存在困难——当然不是我自己定向的困难，而是维持你们兴趣的困难……








FRANÇAIS



à soutenir votre intérêt par ce que j’énonce cette année du R S I ...eh bien mon Dieu, même ces premiers frayages des 2 premiers séminaires n’étaient pas si insoutenables.







中文


也就是用我今年就 R.S.I. 所陈述的东西来维持你们的兴趣……嗯，我的天，即便是前两次研讨所作的这些最初开辟，也没有那么令人难以忍受。








FRANÇAIS



La 2ème raison d’encouragement m’a été apportée par la répon­se...







中文


第二个鼓励来自一份回应……




相关知识卡皮埃尔·苏里与《作结的时刻》的拓扑协作







FRANÇAIS



enfin « la réponse », je ne suis pas sûr que ce soit simplement une réponse ...je veux dire que les personnes qui m’ont envoyé deux papiers sur les nœuds, et très spécialement les nœuds borroméens, à savoir Michel Thomé et Pierre Soury, leurs papiers avaient quelque chose de tout à fait digne d’intérêt.







中文


总之，说“回应”吧；我不能肯定那只是一份回应……我是说，米歇尔·托梅与皮埃尔·苏里给我寄来了两篇谈结、尤其谈博罗米结的文章；这些文章确实有值得关注的地方。








FRANÇAIS



C’est à ces papiers que répondent les petits dessins du rang inférieur.







中文


下面一排的小图，就是对这些文章的回应。








FRANÇAIS



Pour les premiers, ceux du premier rang, ils conti­nuent, font la suite de ce que j’ai à vous dire, de ce que je me suis pro­posé de vous dire cette année.







中文


至于第一排的图，它们接续的是我必须对你们说、也是我今年打算对你们说的东西。








FRANÇAIS



Donc R S I j’écris cette année en titre.







中文


因此，我今年把 R.S.I. 写作标题。








FRANÇAIS



Ce ne sont que des lettres et comme telles, supposant une équivalence.







中文


它们只是字母，而作为字母，它们预设彼此等价。








FRANÇAIS



Qu’est-ce qui résulte de ce que je les parle ces lettres, à m’en servir comme initiales ?







中文


当我把这些字母说出来，把它们用作首字母时，会产生什么？








FRANÇAIS



Et si je les parle comme Réel, Symbolique et Imaginaire ça prend du sens, et cette question du sens c’est bien ce que - rien de moins - j’essaie de situer cette année.







中文


如果我把它们说成实在界、象征界与想象界，它们就取得了意义；而今年我努力定位的——不多也不少——恰恰就是这个意义问题。








FRANÇAIS



Ça prend du sens, mais le propre du sens, c’est qu’on y nomme quelque chose.







中文


它取得意义；但意义的特性就在于：人们在那里命名某种东西。








FRANÇAIS



Et ceci fait surgir la dit-mansion juste­ment de cette chose vague qu’on appelle les choses, et qui ne prennent leur assise que du Réel, c’est-à-dire d’un des 3 termes dont j’ai fait quelque chose qu’on pourrait appeler l’émergence du sens.







中文


这恰恰让那种被称为“事物们”的模糊东西的“所说—宅邸”（dit-mansion）涌现出来；这些事物只从实在界取得立足点，也就是从我用来构成所谓意义涌现的三个词项之一取得立足点[注]。


[注] Dit-mansion 把 dit“所说”与英语 mansion“宅邸”拼合，指“所说之物安顿的地方”；它与拉康另写的 dit-mension“言说—维度”声音相近，但此处的构词与命名给事物提供居所有关。










FRANÇAIS



« Les  nomme », ai-je dit.







中文


我刚才说，“命名它们”。








FRANÇAIS



Ce que j’ai fait en...







中文


我所做的是……








FRANÇAIS



je ne dirai pas encore en démontrant, parce que ça se résume à quelque chose

qui n’est pas plus démontrable que le nœud borroméen, ça se résume à une monstration ...si j’ai été amené à la monstration de ce nœud alors que ce que je cherchais c’était une démonstration d’un faire, le faire du discours analytique, c’est quand même assez... là dirai-je « monstratif » ou « démonstratif » ?







中文


我还不会说是证明，因为它归结为某种同博罗米结一样无法得到证明的东西；它归结为一次展示（monstration）……如果说，我在寻找一种“做”的证明、寻找分析话语的“做”时，被引向了这个结的展示，那么这到底相当……我在这里该说是“展示性的”，还是“证明性的”？








FRANÇAIS



Quoi qu’il en soit, ce que je voudrais avancer aujourd’hui, c’est quelque chose dont je vous ai...







中文


无论如何，我今天想提出的，是我曾经对你们……








FRANÇAIS



ce n’est pas sans ruse, parce que je glisse toujours les choses comme ça, tout doucement,

il y a quelque ruse là-dedans, et ce n’est pas rien non plus de la reconnaître, ...c’est ce que je vous ai indiqué un jour : que Freud ça tourne autour du Nom-du-Père.







中文


这并非没有计谋，因为我总是这样悄悄把事情塞进来；其中确有某种计谋，而承认这一点也绝非无关紧要……是我有一天向你们指出的：弗洛伊德的一切围绕着父之名转动。








FRANÇAIS



Ça ne fait pas usage du tout du Symbolique, de l’Imaginaire ni du Réel, mais ça les implique pourtant.







中文


他完全没有使用象征界、想象界与实在界，却仍然蕴含着它们。








FRANÇAIS



Et ce que je veux vous dire, c’est que ce n’est pas pour rien que je n’ai pas parlé « du » Nom-du-Père, quand j’ai commencé...







中文


而我要告诉你们，我在开始讲的时候没有说单数“父之名”，并非没有理由……








FRANÇAIS



comme j’imagine que certains le savent, parce que je le ressasse assez ...j’ai parlé « des » Noms-du-Père. Eh ben les Noms-du-Père c’est ça : le Symbolique, l’Imaginaire et le Réel.







中文


我想，有些人知道这一点，因为我已经反复说过很多次……我说的是复数的“父之名”。那么，父之名就是这些：象征界、想象界与实在界。








FRANÇAIS



En tant qu’à mon sens...







中文


按照我的理解……








FRANÇAIS



avec le poids que j’ai donné tout à l’heure au mot « sens » ...c’est ça les Noms-du-Père, les noms premiers en tant qu’ils nomment quelque chose, que - comme l’indique... oui, comme l’indique la Bible - à propos de cet extraordinaire machin qui y est appelé Père, le premier temps de cette imagination humaine qu’est Dieu, est consacré à donner un nom à quelque chose qui n’est pas indifférent, à savoir : un nom à chacun des animaux.







中文


要带着我刚才赋予“意义”一词的分量来理解……这些就是父之名，也就是最初的名字，因为它们命名某种东西。正如——是的，正如《圣经》——关于那个在那里被称为“父亲”的非凡玩意儿——所指出的，人类对上帝的想象在最初阶段致力于给一种并非无关紧要的东西命名：给每一种动物一个名字。








FRANÇAIS



Bien sûr avant la Bible - c’est-à-dire l’écriture - il y avait une tradition, ça n’est pas venu de rien.







中文


当然，在《圣经》——也就是书写——以前，已经存在传统；它并非凭空而来。








FRANÇAIS



Il est sensible...







中文


显而易见的是……








FRANÇAIS



sensible au point que ça devrait frapper les amateurs de tradi­tion ...c’est qu’une tradition est toujours, ce que j’appelle « conne ».







中文


明显到足以击中那些传统爱好者……传统永远是我所谓的“蠢”。








FRANÇAIS



C’est même pour ça qu’on y a dévotion, il y a pas d’autre manière de s’y rat­tacher que la dévotion, ça l’est toujours si affreusement, ce que je viens de dire.







中文


我们之所以会虔敬传统，甚至正因为如此；除了虔敬，没有别的方式可以依附传统。它永远蠢得如此可怕——我刚才说的就是这个。








FRANÇAIS



Tout ce qu’on peut espérer d’une tradition, c’est qu’elle soit moins conne qu’une autre.







中文


我们对一种传统所能抱有的全部希望，就是它比另一种传统少蠢一点。








FRANÇAIS



Comment ça se juge-t-il ?







中文


怎样判断这一点？








FRANÇAIS



Là nous ren­trons dans le plus et le moins.







中文


这就进入了多与少。








FRANÇAIS



Ça se juge au plus-de-jouir comme pro­duction.







中文


判断标准是作为产品的剩余享乐。








FRANÇAIS



Le plus-de-jouir c’est évidemment tout ce qu’on a à se mettre sous la dent.







中文


剩余享乐显然就是我们能够拿来塞牙缝的全部东西。








FRANÇAIS



C’est parce qu’il s’agit du jouir qu’on y croit.







中文


因为这里涉及享用，人们才会相信它。








FRANÇAIS



Le jouir, si on peut dire, est à l’horizon de ce plus et de ce moins : c’est un point idéal.







中文


容我们这样说，享用处在这个多与少的地平线上：它是一个理想点。








FRANÇAIS



Point idéal qu’on appelle comme on peut : le phallus, dont j’ai déjà souligné en son temps que chez le parlêtre, ça a toujours le rapport le plus étroit... c’est l’essence du comique.







中文


这个理想点只能勉强找个名字来叫：阳具。我曾经强调过，在说话之在那里，阳具永远同某种东西保持最紧密的关系……它就是滑稽的本质。








FRANÇAIS



Dès que vous parlez de quelque chose qui a rapport au phallus, c’est le comique.







中文


只要你们谈到同阳具有关的东西，它就是滑稽的。








FRANÇAIS



Le comique n’a rien à faire avec le mot d’esprit, j’ai souligné ça en son temps quand j’ai parlé du mot d’esprit [17].




[17] Cf. séminaire 1957-58 : « Les formations de l’inconscient », Le Seuil, 1998.







中文


滑稽同机智语毫无关系；我以前谈机智语时已经强调过这一点。[注1]


[注1] 参见 1957—1958 年研讨班《无意识的形成》，Le Seuil，1998 年。










FRANÇAIS



Le phallus, c’est autre chose, c’est un comique.







中文


阳具是另一回事，它是一种滑稽。








FRANÇAIS



Comme tous les comiques, c’est un comique triste.







中文


同所有滑稽一样，它是一种悲伤的滑稽。








FRANÇAIS



Quand vous lisez Lysistrata [18], vous pouvez le prendre des deux côtés : rire, ou la trouver amère.




[18] Aristophane : Lysistrata. En 411 avant J.-C., dans Lysistrata (littéralement « celle qui dissout les armées »), Aristophane a imaginé pour les femmes

un mot d’ordre efficace : « Pour arrêter la guerre, refusez-vous à vos maris. ».







中文


读阿里斯托芬的《吕西斯特拉忒》[注2]时，你们可以从两面来读：既可以发笑，也可以感到苦涩。


[注2] 公元前 411 年，阿里斯托芬在《吕西斯特拉忒》中——标题字面意为“解散军队的女人”——为女人们构想了一句有效口号：“为了停止战争，拒绝与你们的丈夫同房。”










FRANÇAIS



Faut dire aussi que le phallus c’est ce qui donne corps à l’Imaginaire.







中文


还必须说，阳具是赋予想象界以身体的东西。








FRANÇAIS



Je rappelle là quelque chose qui m’avait beaucoup frappé dans son temps.







中文


我在这里回想起一件当时令我印象很深的事情。








FRANÇAIS



J’avais vu un petit film qui m’avait été apporté par Jenny Aubry pour me le propo­ser au titre d’illustration de ce que j’appelais à ce moment « Le stade du miroir ». Il y avait un enfant devant le miroir, dont je ne sais plus si c’était une petite fille ou un petit garçon, c’est même bien frappant que je ne m’en souvienne plus… Quelqu’un ici s’en souvient peut-être ?







中文


我曾看过一部珍妮·奥布里带给我的短片；她想把它作为我当时所谓“镜像阶段”的例证。片中有一个站在镜子前的孩子，我已经不记得那是小女孩还是小男孩；甚至连这一点都不记得，本身就很引人注目……这里或许有人记得？








FRANÇAIS



Mais ce qu’il y a de certain c’est que - petite fille ou petit garçon - j’y saisis dans un geste, quelque chose qui à mes yeux avait valeur de ceci que...







中文


但有一点可以肯定：无论是小女孩还是小男孩，我都从一个动作中捕捉到某种东西；在我看来，它具有如下价值……








FRANÇAIS



à supposer comme je le fais sur des fondements peu assurés ...à savoir que ce stade du miroir consiste dans l’unité saisie, dans le rassemblement, dans la maîtrise assu­mée, du fait de l’image, de ceci : que ce corps de prématuré, d’incoordon­né jusque-là, se semble rassemblé.







中文


尽管我这样假定的基础并不牢靠……即镜像阶段在于通过影像捕捉到统一性，聚拢身体并承担对它的掌控：那个至今仍早产而动作失调的身体，看起来聚拢为一体。








FRANÇAIS



En faire un corps, savoir qu’il le maî­trise, ce qui n’arrive pas...







中文


把它构成一个身体，知道自己能够掌控它；这种事情并不会……








FRANÇAIS



sans qu’on puisse bien sûr l’affirmer ...ce qui n’arrive pas au même degré chez les animaux qui naissent mûrs : il y a pas cette joie du stade du miroir, ce que j’ai appelé « jubilation ».







中文


我们当然无法断言……不会以同样程度发生在出生时已经成熟的动物身上：它们没有镜像阶段的这种喜悦，也就是我所谓的“欢腾”。








FRANÇAIS



Eh bien, il y a vraiment un lien - un lien de ça à quelque chose - qui était rendu sensible dans ce film, par quelque chose qui, que ce fût un petit garçon ou une petite fille je vous le souligne, avait la même valeur : l’élision...







中文


嗯，这里确实有一种纽带——这一点同某种东西之间的纽带——在短片中通过一个动作变得可以感知。我强调，无论孩子是小男孩还是小女孩，它都具有相同价值：删略……








FRANÇAIS



sous la forme d’un geste : la main qui passe devant ...l’élision de ceci qui était peut-être un phallus, ou peut-être son absence.







中文


以一个动作的形式：手从前面掠过……删略了那个或许是阳具、也或许是阳具之缺席的东西。








FRANÇAIS



Un geste, nettement, le retirait de l’image.







中文


一个明确的动作把它从影像中撤掉了。








FRANÇAIS



Et ça m’a été sensible comme corrélat, si je puis dire, à cette prématuration.







中文


容我这样说，我感到它是这种早产状态的相关项。








FRANÇAIS



Il y a là quelque chose dont le lien est en quelque sorte primordial par rap­port à ceci qui s’appellera plus tard « la pudeur », mais dont il serait exces­sif de faire état à l’étape dite « du miroir ».







中文


这里有某种纽带，相对于后来被称为“羞耻”的东西，它在某种意义上是原初的；但在所谓“镜像阶段”上谈羞耻，未免过头。








FRANÇAIS



Le phallus donc c’est le Réel, surtout en tant qu’on l’élide.







中文


因此，阳具就是实在，尤其就它被删略而言。








FRANÇAIS



Si vous revenez à ce que j’ai frayé cette année en essayant de vous faire conson­ner







中文


如果回到我今年开辟的道路，我试着让如下两组词彼此共鸣：








FRANÇAIS




	consistance, ex-sistence et trou,









中文



	实存性、外—存在与洞；










FRANÇAIS




	d’autre part à : Imaginaire, Réel (pour l’ex-sistence) et Symbolique, je dirai donc que le phallus ça n’est pas l’ex-sistence du Réel...









中文



	另一方面，是想象界、实在界〔对应外—存在〕与象征界；那么我要说，阳具并不是实在界的外—存在……










FRANÇAIS



il y a un Réel qui ex-siste à ce phallus qui s’appelle la jouissance ...mais c’en est plutôt la consistance : c’est le concept, si je puis dire, du phallus.







中文


有一种实在相对于这个阳具而外—存在，它叫作享乐……阳具毋宁是实在界的实存性：容我这样说，它是阳具的概念。








FRANÇAIS



Avec « le concept » je fais écho au mot Begriff, ce qui ne va pas si mal puisqu’en somme c’est...







中文


说“概念”，是在呼应德语 Begriff；这颇为贴切，因为归根到底……








FRANÇAIS



ce phallus ...c’est ce qui se prend dans la main !







中文


这个阳具……就是可以一把抓在手里的东西！








FRANÇAIS



Il y a quelque chose dans le concept qui n’est pas sans rapport avec cette annonce, cette préfigu­ration d’un organe qui n’est pas encore pris comme consistance mais comme appendice, et qui est assez bien manifesté dans ce qui prépare l’homme, comme on nous le dit, enfin... ou ce qui lui ressemble, ce qui n’est pas loin, c’est-à-dire le singe.







中文


概念中有某种东西同这个预告、同一个尚未被当作实存性而只被当作附肢的器官的预示，并非毫无关系。这个器官在为人作准备的东西——人们是这样告诉我们的；或者说，在同人相像、离人不远的东西，也就是猴子——那里已经表现得相当清楚。








FRANÇAIS



Le singe se masturbe, c’est bien connu, et c’est en quoi il ressemble à l’homme, c’est bien certain !







中文


众所周知，猴子会自慰；它正是在这一点上同人相像，这点完全可以肯定！








FRANÇAIS



Dans le concept, il y a toujours quelque chose de l’ordre de la singerie.







中文


概念中总有某种属于模仿猴戏秩序的东西。








FRANÇAIS



La seule différence entre le singe et l’homme, c’est que le phallus ne consis­te pas moins chez lui en ce qu’il a de femelle qu’en ce qu’il a de dit « mâle » : un phallus...







中文


猴子与人之间唯一的差异在于：对人而言，无论在女性身上还是在所谓“男性”身上，阳具都同样具有实存性：一个阳具……








FRANÇAIS



comme je l’ai illustré par cette brève vision de tout à l’heu­re ...valant son absence.







中文


正如我刚才借那个短暂影像说明的……等值于它的缺席。








FRANÇAIS



D’où l’accent spécial que le parlêtre met sur le phallus, en ce sens que la jouissance y ex-siste, que c’est là l’accent propre du Réel. Le Réel, en tant qu’il ex-siste, c’est-à-dire le Réel comme Réel, le Réel à la puissan­ce deux.







中文


因此，说话之在赋予阳具一种特殊重音；也就是说，享乐相对于阳具外—存在，而这正是实在特有的重音。就实在作为实在而外—存在而言，它是二次方的实在。








FRANÇAIS



C’est tout ce qu’il connaît du 2 ce parlêtre, c’est la puissan­ce, soit un semblant par quoi il reste l’1 seul.







中文


这就是这个说话之在对二所知道的全部：二次方，也就是一种让它仍然只是孤零零一者的假象。








FRANÇAIS



C’est ce qu’on appelle l’être. Ceci de départ, un puissance deux égale un [12 = 1].







中文


这就是所谓的存在。从这个起点看，一的二次方等于一：1^2=1。








FRANÇAIS



Il doit y avoir un lien...







中文


这里必定有一种联系……








FRANÇAIS



parce que je vous ai dit ça comme ça, indiqué dans son temps ...il doit y avoir un lien entre ça et le sens, soit ce par quoi le 1 s’applique si bien au 0.







中文


因为我以前就是这样对你们说过、这样指出过……这里同意义之间必定有一种联系，也就是让一如此贴切地作用于零的东西。








FRANÇAIS



C’est Frege[19] qui en a fait la découverte, et j’ai jaspiné en son temps sur la différence entre Sinn et Bedeutung, c’est-à-dire quelque chose où se voit la différence de 0 à 1, tout en suggérant que ce n’est pas une différence, qu’il y a rien de si bien que l’ensemble vide, pour suggérer le 1. Voilà !




[19] Gottlob Frege : Sens et dénotation in Écrits logiques et philosophiques, Seuil, 1971, ou Points Seuil 1994 (pp. 102-126).







中文


弗雷格发现了这一点[注3]；我以前也曾就 Sinn 与 Bedeutung——也就是意义与指称——的差异说过不少话。我们在那里看到零与一的差异，同时又得到这样的提示：这并不是一种差异；没有什么比空集更适合提示一。好了！


[注3] 参见 Gottlob Frege：《意义与指称》，收入《逻辑与哲学文集》，Seuil，1971 年；或 Points Seuil，1994 年，第 102—126 页。










FRANÇAIS



Alors, comment le Symbolique...







中文


那么，象征界如何……








FRANÇAIS



le Symbolique, comme ça, dont j’ai fait remarquer simplement qu’il a son poids dans la pratique analytique, ...comment le Symbolique...







中文


就是这个我只曾指出在分析实践中具有分量的象征界……象征界如何……








FRANÇAIS



c’est-à-dire ce que d’ordinaire on appelle le bla-bla, ou encore le Verbe, tout ça c’est pareil, ...comment cela cause-t-il le sens ?







中文


也就是通常所谓的废话，或者所谓的圣言；这些全都一样……它怎样引起意义？








FRANÇAIS



Voilà la question que je ne vous pose qu’à en avoir la réponse.







中文


这就是我向你们提出的问题，而我之所以提出它，只因为我已经有了答案。








FRANÇAIS



Est-ce que c’est dans l’idée de l’inconscient ?







中文


答案在无意识的观念中吗？








FRANÇAIS



Est-ce que c’est ça que je dis depuis le 1er discours de Rome ?







中文


这是我从第一次《罗马会议》以来一直在说的东西吗？








FRANÇAIS



Point d’interro­gation, hein !







中文


打个问号，听见没有！








FRANÇAIS



C’est pas dans l’idée de l’inconscient!







中文


答案不在无意识的观念中！








FRANÇAIS



C’est dans l’idée que l’inconscient ex-siste...







中文


而在于无意识外—存在这一观念……








FRANÇAIS



écrit, comme je l’écris ...c’est-à-dire qu’il conditionne le Réel de cet être que je désigne du parlêtre.







中文


按照我的写法来写……也就是说，它制约着我以说话之在来指示的这个存在者的实在。








FRANÇAIS



Il nomme les choses...







中文


无意识命名事物……








FRANÇAIS



comme tout à l’heure je l’évoquais, là, à propos de ce batifolage premier de la Bible au Paradis Terrestre ...il nomme les choses pour ce parlêtre, c’est-à-dire cet être qui lui-même est une espèce animale, mais qui en diffère singulièrement.







中文


正如我刚才谈到《圣经》中人间乐园最初的那场嬉戏时所说……它为这个说话之在命名事物；也就是为这个本身属于一种动物、却以奇特方式同动物不同的存在者命名事物。








FRANÇAIS



Il n’est animal qu’en ceci - parce que ça veut rien dire animal, hein, ça ne veut rien dire que de caractériser l’animal par sa façon de se reproduire : sexué ou pas sexué, un animal c’est ça, c’est ce qui se reproduit.







中文


它只在如下意义上是动物——因为“动物”本身毫无意义，听见没有；把动物按照有性还是无性这种繁殖方式来界定，也说不出别的东西：一个动物，就是一种会繁殖的东西。








FRANÇAIS



Seulement, comment est-ce que cet animal est parasité par le Symbolique, par le bla-bla ?







中文


不过，这个动物怎样被象征界、被废话寄生？








FRANÇAIS



Oui, là il me semble...







中文


是的，在这里，我似乎……








FRANÇAIS



il me semble, mais c’est peu probable ...que je me distingue des gens de la même espèce ani­male, qui de mémoire d’homme, c’est le cas de le dire, savent qu’ils parlent mais n’en font pas état exprès.







中文


只是“似乎”，因为不太可能……同属于这个动物物种的其他个体区分开来。自人类有记忆以来——这句话在这里正合适——他们就知道自己会说话，却没有特意把这一点计算在内。








FRANÇAIS



Et ce qui montre qu’ils n’en font pas état exprès, ce n’est pas, bien sûr, qu’ils l’aient pas dit, tout s’est dit dans le bla-bla, ils n’en font pas état exprès pour ceci : ils rêvent de n’être pas les seuls, ça, ça leur tient aux boyaux !







中文


证明他们没有特意把它计算在内的，当然不是他们没有说过这一点——废话里什么都说过；而是如下事实：他们梦想自己并非唯一会说话的存在者，这件事牢牢牵动着他们的肠胃！








FRANÇAIS



Écrivez « laisseuls » si vous voulez (l.a.i.s.s.e.u.l.s.) pour évoquer le « laissés seuls » dans ce parlage.







中文


如果愿意，你们可以把它写成“被留独者”（laisseuls，拼作 l.a.i.s.s.e.u.l.s.），借此唤起在这种“说话”活动中“被独自留下”的人[注]。


[注] Laisseuls 把 les seuls“唯一的那些”与 laissés seuls“被独自留下”压缩为同一声音，既说人类自认是唯一会说话的物种，也说这种唯一性使他们被语言孤立。










FRANÇAIS



De nos jours ça se manifeste comme ça, par ce besoin frénétique de découvrir le langage chez les dauphins, chez les abeilles.







中文


如今，这个梦想表现为一种疯狂需求：要在海豚、蜜蜂那里发现语言。








FRANÇAIS



Enfin pour­quoi pas : c’est toujours un rêve !







中文


总之，为什么不呢：它始终是一个梦！








FRANÇAIS



Autrefois ça avait d’autres formes, ce qui montre bien que c’est toujours un rêve.







中文


过去，这个梦采取别的形式；这恰恰表明，它一直只是一个梦。








FRANÇAIS



Ils rêvaient qu’il y a au moins un Dieu qui parle, et qui ne parle pas surtout sans que ça ait de l’effet... Qui cause !







中文


他们曾梦想至少有一个会说话的上帝，尤其梦想上帝不会毫无效应地说话……他会引起、会说话！








FRANÇAIS



L’inouï c’est cet embrouillage de pattes qui veut absolument qu’ils accotent ce Dieu, de « sub-parleurs, » des « anges » ils appellent ça, des commentateurs quoi !







中文


难以置信的是，他们如此手忙脚乱，执意要给这个上帝配上许多“次级说话者”；他们把这些东西叫作“天使”，说到底，就是些评论员！








FRANÇAIS



Enfin, il y a quand même quelque chose de plus sérieux...







中文


不过，终究还是有某种更严肃的东西……








FRANÇAIS



et qui est venu de ce fait qu’il y a tout de même une toute petite avance,

pas un progrès bien sûr, parce qu’il y a pas de raison qu’on ne conti­nue pas à s’embrouiller les pattes ...c’est que dans la linguistique - c’est-à-dire sur le parlage - on distingue tout de même







中文


它来自如下事实：人们毕竟前进了一丁点——当然不是进步，因为没有理由认为我们不会继续手忙脚乱……也就是在语言学中——亦即在“说话”活动上——人们毕竟会区分：








FRANÇAIS




	le « donner nom » - le « nommer », le « consacrer une chose »,









中文



	“给予名字”“命名”“把一个事物奉定下来”；










FRANÇAIS




	d’un nom de parlotte.









中文



	与闲聊所用的一个名称。










FRANÇAIS



On voit quand même là, que c’est distinct de la communication.







中文


我们毕竟能从这里看到，这同交流不同。








FRANÇAIS



Que c’est là que la parlotte à proprement parler, se noue à quelque chose du Réel.







中文


严格说来，闲聊正是在这里同某种属于实在的东西相结。








FRANÇAIS



Naming, oui Naming...







中文


Naming，是的，Naming……








FRANÇAIS



Quel est le rapport de ce Naming - comme le dit le titre d’un livre [20] - avec la nécessité ?




[20] Saul A. Kripke : Naming and necessity, Harvard Press. Sur la base des conférences données à Princeton en 1970.







中文


这种命名——正如一本书的标题所说[注4]——同必然性有什么关系？


[注4] Saul A. Kripke：《命名与必然性》，Harvard University Press；该书以 1970 年在普林斯顿所作讲座为基础。










FRANÇAIS



L’inouï c’est que depuis longtemps il y avait un nommé Platon qui s’est rendu compte qu’il y fallait le tiers, le 3ème terme de l’idée, de l’εἶδος [éidos], qui est quand même un très bon mot grec pour traduire ce que j’appelle l’Imaginaire, parce que ça veut dire l’ima­ge. Il a très bien vu que sans l’εἶδος, il n’y avait aucune chance que les noms collent aux choses.







中文


难以置信的是，很久以前有一个名叫柏拉图的人已经看到：这里需要第三项，也就是理念、εἶδος〔eidos〕这一第三项。这个希腊词非常适合翻译我所谓的想象界，因为它意为形象。柏拉图已经清楚看到，没有 εἶδος，名字就绝不可能贴合事物。








FRANÇAIS



Ça n’allait pas jusqu’au point qu’il énonce le nœud borroméen des trois, du Réel, du Symbolique, de l’Imaginaire, mais c’est parce que le hasard ne le lui avait pas fourni. L’idée faisait, pour lui, la consistance du Réel.







中文


他还没有走到陈述实在界、象征界、想象界三者之博罗米结的程度，但这只是因为偶然没有把这个结提供给他。对他而言，理念构成实在的实存性。








FRANÇAIS



Néanmoins l’idée n’étant rien de son temps que de nommable, il en résultait ce qu’on a déduit, bien sûr, avec le discours universitaire : « le réalisme du nom » !







中文


不过，在他的时代，理念本身只是一种可被命名的东西；于是，大学话语当然从中推出了所谓“名称实在论”！








FRANÇAIS



Il faut le dire, « le réalisme du nom » ça vaut mieux que le nominalis­me du Réel.







中文


不得不说，“名称实在论”总比实在的唯名论好。








FRANÇAIS



C’est à savoir que le nom, ben mon Dieu, on y met n’importe lequel pour désigner le Réel.







中文


后者就是说，为了指示实在界，我的天，人们可以随便放进一个名字。








FRANÇAIS



Le nominalisme philosophique, comme ça...







中文


哲学唯名论就是这样……








FRANÇAIS



c’est pas pour que je marque une préférence, je marque simplement que le nominalisme est une énigme

qui a ceci de sensible, qu’elle rend hommage à l’effet du nom sur le Réel,

à savoir à ce que ça y ajoute qu’on le nomme ...tout ce que le nominalisme a pour se distinguer du réalisme du nom, fondé lui-même sur l’Imaginaire, c’est qu’il y a, en moins, un dire.







中文


我并不是要表示偏好；我只是指出，唯名论是一道谜。它有一个切实之处：它向名字对实在界产生的效应致敬，也就是向实在界因被命名而增加的东西致敬……唯名论为了同本身以想象界为基础的名称实在论区分，所拥有的全部差异，就是少了一个说。








FRANÇAIS



On s’interdit d’avouer cet hommage, ça se retrouve dans le prestige de l’Université, mais ça ne nous paraît pas à nous - à nous autres analystes - constituer un avantage.







中文


人们禁止自己承认这份致敬；这在大学的威望中再次出现，但对我们——我们这些分析家——来说，它似乎不构成优势。








FRANÇAIS



Nous restons dans la pensée.







中文


我们仍停留在思想中。








FRANÇAIS



Vous me direz que je m’en paye, et même au point que ça vous fatigue, mais je ne vois pas pourquoi le fait de m’en payer, dans l’occasion, pourrait se traduire par autre chose qu’un effort pour m’en dépêtrer.







中文


你们会说，我在享用思想，甚至享用到令你们疲惫；但我看不出，在当前情况下，我享用它这一事实还能被译成什么，除了我努力摆脱它。








FRANÇAIS



Me dépêtrer de ce qui est fondamental pour la pensée, à savoir ce que j’appellerai l’imbécillité typique du mens, de l’humeur humaine à l’endroit du Réel qu’elle a pourtant à traiter.







中文


我要摆脱思想的根本，也就是我所谓心智（mens）、人的心绪面对自己终究必须处理的实在时所表现的典型痴愚。








FRANÇAIS



D’où l’urgence que le sens de ce mot « Réel » soit discernable.







中文


因此，迫切需要让“实在”一词的意义可以辨明。








FRANÇAIS



Jusqu’à présent ce que j’ai dit là, à propos de la tradition, garde toute sa valeur.







中文


到目前为止，我刚才关于传统所说的东西仍然完全有效。








FRANÇAIS



Il y a pas de plus monnayable que la religion.







中文


没有什么比宗教更容易兑现。








FRANÇAIS



Le green pasture, pour aller là droit au but : l’au moins un Dieu, le vrai de vrai, c’est Lui (grand L) qui a appris au parlêtre à faire nom pour chaque chose.







中文


让我们直奔那片“青葱牧场”（green pasture）：那个“至少一个”上帝，那个真得不能再真的上帝，就是祂——大写的“祂”——教会说话之在为每个事物造出名字。








FRANÇAIS



Le non-dupe du nom de nom de Nom-du-Père : le Non-dupe-erre sans cela pour le zist ou le zest [21]: éternité.




[21] Être entre le zist et le zest : se dit d’une personne indécise, incertaine, ou d’une chose qui n’est ni bonne ni mauvaise.







中文


不上“父之名之名之名”之当者；这个“不上当者—会犯错”（Non-dupe-erre）若没有父之名，就会永远处在“既非这个、也非那个”（entre le zist et le zest）的摇摆中。[注5]


[注5] 法语惯用语 être entre le zist et le zest 指人犹豫不决、不确定，或事物不坏也不好。










FRANÇAIS



D’où il résulte tout de même, à prendre un peu de recul, que le Réel c’est ce qui ex-siste au sens, en tant que je le définis par l’effet de lalangue sur l’idée, soit sur l’Imaginaire supposé par Platon à l’animal parlêtre, entre autres animaux-corps ou diable-au-corps, comme vous vou­drez.







中文


不过，稍微退后一步，由此仍可得出：实在界就是外—存在于意义的东西。这里的意义，我把它界定为语词作用于理念的效应，也就是作用于柏拉图为动物性的说话之在所假定的想象界的效应；这是诸多动物身体或“魔鬼附体”中的一个——随你们喜欢。








FRANÇAIS



Car pourquoi pas, puisqu’on est dans la débilité mentale, un débile mental en vaut un autre, pourquoi pas Platon ?







中文


因为，既然我们已经处在心智低能之中，一名心智低能者同另一名等价，为什么不能是柏拉图？








FRANÇAIS



Aristote qui lui argumente sur l’idée d’âne [22], pour dire que l’âne est un âne, que c’est bien lui, et qu’il n’y a pas d’Âne majuscule, hein, et ben il « anistote » lui aussi !




[22] Aristote, pour étudier les animaux alla jusqu’à en adopter la posture : « il se mit à quatre pattes et promena sur son dos une très légère demoiselle… ».

Cf. Aristote : Histoire des animaux, Les parties des animaux, Le mouvement des animaux, La progression des animaux, La génération des animaux.







中文


亚里士多德则同他争论驴的理念[注6]，说驴就是一头驴，就是眼前这一头，而且不存在大写的“驴”；那么，他也在“驴里士多德化”（ânistote）！


[注6] 为研究动物，亚里士多德甚至采取动物的姿势：“他四肢着地，让一位体重很轻的小姐骑在背上走动……”参见亚里士多德：《动物志》《动物的部分》《动物的运动》《动物的行进》《动物的生殖》。










FRANÇAIS



Le Réel, faut concevoir que :







中文


必须把实在设想为：








FRANÇAIS




	c’est l’expulsé du sens.









中文



	它是被意义驱逐出去的东西；










FRANÇAIS




	C’est l’impossible comme tel.









中文



	它是不可能本身；










FRANÇAIS




	C’est l’aversion (L, apostrophe) du sens.









中文



	它是对意义的厌弃（l’aversion，请写出 l’）[注]；




[注] 拉康特意强调 l’，让 l’aversion du sens“对意义的厌弃”与 la version du sens“意义的版本／转向”在声音上相叠；下文随即把这种“版本”推向反意义与前意义。










FRANÇAIS




	C’est aussi, si vous voulez, l’aversion du sens dans l’anti-sens et l’ante-sens.









中文



	如果你们愿意，它也是意义在反意义（anti-sens）与前意义（ante-sens）中的版本；










FRANÇAIS




	C’est le choc en retour du Verbe, en tant que le Verbe n’est là que pour ça.









中文



	它是圣言的反冲，因为圣言在那里只为这个“它”。










FRANÇAIS



Un « ça » qui n’est pas pour rien, s’il rend compte de ce dont il s’agit, à savoir de l’im­mondice dont le monde s’émonde, en principe, si tant est qu’il y a un monde.







中文


这个“它”并非无缘无故；如果它说明了这里的问题，那就是说明世界原则上会从中修剪掉的“非—世界之污”（im-mondice）——假使真有一个世界的话[注]。


[注] 这里连续滑动于 monde“世界”、immonde/immondice“污秽、非世界”与 émonder“修枝、剔除”之间；中文用“非—世界之污／修剪”保留这条构词链。










FRANÇAIS



Ça veut pas dire qu’il y arrive hein ! L’homme est toujours là.







中文


这并不意味着世界成功做到了，听见没有！人仍然在那里。








FRANÇAIS



L’ex-sistence de l’immonde - à savoir de ce qui n’est pas monde - voilà le Réel tout court !







中文


“非世界”——也就是并非世界之物——的外—存在，正是纯粹的实在！








FRANÇAIS



Mais ça vaut bien de pousser ça jusqu’à l’élaboration du quanteur : : il ex-siste tel x qui...







中文


不过，值得把这一点一直推进到量词的形式化：有这样一个 x 外—存在，它……








FRANÇAIS



plutôt qu’un x, ça vaudrait mieux de dire une x ...pour qu’elle ex-siste dès lors cette une, l’ex-sistence comme une.







中文


与其说“一个 x”，不如说“一个女性的 x”……从而让这个“一个”作为一个而外—存在，让外—存在作为一个。








FRANÇAIS



Voilà ce qu’il faut se demander, c’est : à quoi elle ex-siste ?







中文


必须提出的问题就是：她相对于什么而外—存在？








FRANÇAIS



Elle ex-siste à la consistance idéique du corps, celle qui, ce corps, le reproduit, tout comme Platon le situe très bien, selon la formule, main­tenant que nous contaminons de l’idée du message prétendu des gènes.







中文


她相对于身体的理念式实存性而外—存在；正是这个实存性再现身体。柏拉图已经很好地定位了它，只不过如今我们用所谓基因信息的观念污染了这个公式。








FRANÇAIS



Elle ex-siste au Symbolique en tant que le Symbolique tourne en rond autour d’un trou inviolable, sans quoi le nœud des trois ne serait pas borroméen.







中文


她相对于象征界而外—存在，因为象征界围绕一个不可侵犯的洞兜圈；否则，三环结就不会是博罗米结。








FRANÇAIS



Car c’est ça que ça veut dire le nœud borroméen, c’est que le trou du Symbolique est inviolable. Voilà !







中文


因为博罗米结的意思正是如此：象征界的洞不可侵犯。好了！








FRANÇAIS



Alors pourquoi ne pas l’écrire comme ça, dans l’ordre où c’est le plus simple à écrire :







中文


那么，为什么不按照最容易书写的次序，把它写成这样：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



le Symbolique ici...







中文


这里是象征界……








FRANÇAIS



c’est lui que je mets en rond là ...le Symbolique s’imposant à l’Imaginaire que je mets en vert, couleur de l’espoir, hein ?







中文


我把它画成这里这个圆……象征界强加于我用绿色——希望的颜色，对吧？——画出的想象界。








FRANÇAIS



On voit comment le Réel y ex-siste, de ne pas plus se compromettre à se nouer avec le dit Symbolique en particulier, que ne le fait l’Imaginaire.







中文


我们看到实在界怎样在其中外—存在：它并不比想象界更多地把自己牵涉进同所谓象征界的特殊相结。








FRANÇAIS



Alors là, je vous ai montré pendant que j’y étais, que quel que soit le sens dans lequel on fait tourner cet Imaginaire et ce Réel, ils se croiseront - comme il est ici mis à plat - de façon en tout cas à ne pas faire chaîne.







中文


既然画到这里，我也已经向你们表明：无论让这个想象界与这个实在界向哪个方向转动，它们都会像这里的平面图一样相交，而且无论如何不会构成链条。








FRANÇAIS



Car l’indication ici, dans cette forme de croisement, c’est aussi bien que ces deux consistances peuvent être des droites à l’infini, mais que ce qu’il faut bien préciser, c’est que de quelque façon qu’on conçoive ce point à l’infini...







中文


因为，这种相交形式在这里还表明，这两个实存性可以是通向无穷的直线。不过，必须明确一点：无论如何设想这个无穷远点……








FRANÇAIS



qui a été rêvé par Desargues comme spéci­fique de la droite, une droite qui fait retour d’un de ses bouts à l’autre ...il faut quand même mettre bien au point ceci : c’est qu’il n’est aucunement question qu’elle s’imagine se replier, sans que celle qui d’abord passait des­sus, passe encore dessus, dessus l’autre.







中文


德萨格曾梦想它是直线所特有的点，让一条直线从一端返回另一端……仍须弄清楚：我们绝不能设想直线折回以后，原先从上面通过的那一条不再从另一条上面通过；它仍然必须在上面。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Alors ce à quoi nous venons, c’est que pour démontrer que le Nom-du-Père ça n’est rien d’autre que ce nœud, il y a pas d’autre façon de faire que de les supposer dénoués. Ne passons plus ce Symbolique devant l’Imaginaire faisons-le comme ça, c’est un peu petit, je m’excuse. Voilà dès lors ce que vous avez :







中文


于是，我们来到如下问题：为了证明父之名无非就是这个结，没有别的办法，只能先假定三者已经解结。别再让这个象征界从想象界前面通过；我们这样画。图有点小，请原谅。于是，你们会得到：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Et alors, quelle façon...







中文


那么，要用什么方式……








FRANÇAIS



ce que vous avez là ...quelle façon de les nouer, de les nouer d’un rond qui, ces trois consistances indépendantes, les noue ?







中文


也就是你们在这里看到的东西……要用什么方式来结起它们，怎样用一个圆把这三个彼此独立的实存性结起来？








FRANÇAIS



Il y a une façon qui est celle-là, que j’appelle du Nom-du-Père, c’est ce que fait Freud.







中文


有一种方式就是这样，我把它称为父之名；弗洛伊德所做的正是如此。








FRANÇAIS



Et du même coup je réduis le Nom-du-Père à sa fonction radicale qui est de donner un nom aux choses.







中文


与此同时，我把父之名缩减到其根本函数：给事物一个名字。








FRANÇAIS



Avec toutes les conséquences que ça comporte, parce que ça ne manque pas d’avoir des conséquences, et jusqu’au jouir notamment, ce que je vous ai indiqué tout à l’heure.







中文


这带来它所蕴含的一切后果；因为它必然会产生后果，尤其会一直影响到享用，正如我刚才向你们指出的。








FRANÇAIS



Je vous avais déjà fait un tracé, un tracé de ces quatre noués comme tels, j’en avais même fait un qui était raté, mais le grand, le bon, c’est celui-là que je vous reproduis aujourd’hui mais de profil, c’est-à-dire qu’au lieu de le voir sagittal, je le vois transversal.







中文


我已经为你们画过这四个环如其所是相结的图，甚至还画错过一幅；不过最重要、最正确的图就是这个。我今天从侧面重画它；也就是说，不从矢状面看，而从横断面看。








FRANÇAIS



[image: 58a.jpg]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



C’est celui-là, le grand cercle dont je vous ai montré qu’à distinguer ces trois cercles, comme ils sont dans une sphère armillaire, à savoir se contenant les uns les autres, on doit







中文


就是这个大圆。我曾经向你们说明：把另外三个圆区分开来，把它们看成处在浑仪中——也就是彼此包含——以后，我们必须：








FRANÇAIS




	crocher le cercle le plus intérieur,









中文



	勾住最内侧的圆；










FRANÇAIS




	passer par dessus le cercle le plus extérieur,









中文



	从最外侧的圆上方越过；










FRANÇAIS




	en se mettant, avant de revenir sur ce cercle le plus exté­rieur, à l’intérieur du cercle moyen.









中文



	而在重新回到最外侧的圆以前，先进入中间圆的内部。










FRANÇAIS



C’est ça qu’exprimait le premier schème que je vous avais livré.







中文


我最初给你们的图式表达的就是这一点。








FRANÇAIS



Qui est-ce qui ne voit pas que cette histoire nous laisse dans le 3, à savoir que comme on peut s’y attendre, ce qu’il en est de la distinction dans le Symbolique, du donner-nom fait partie de ce Symbolique, comme le démontre ceci : que l’adjonction de ce 4 est en quelque sorte superflue.







中文


谁会看不出，这套说法仍把我们留在三之中？正如可以预料的，在象征界内部区分出来的“给予名字”，本身就属于这个象征界。如下事实已经证明这一点：附加第四环在某种意义上是多余的。








FRANÇAIS



C’est à savoir que ce que vous voyez là d’une façon particu­lièrement claire, je l’ai répété parce qu’ici ça ne saute peut-être pas aux yeux, c’est que le nœud borroméen c’est ça :







中文


也就是说，你们在这里看得格外清楚。我把它重画了一遍，因为在上一幅图里或许不够显眼：博罗米结就是这样：








FRANÇAIS



[image: 60a.jpg] [image: 59a.jpg]







中文


[image: 本课图示] [image: 本课图示]








FRANÇAIS



C’est ça avant sa mise à plat d’une façon quelconque.







中文


在以任何方式平面化以前，它就是这样。








FRANÇAIS



Le nœud borroméen c’est ce qui, pour deux cercles qui se cernent l’un l’autre, intro­duit ce tiers pour pénétrer dans un des cercles de façon telle que l’autre, si je puis dire, soit par rapport au tiers, amené dans le même rapport qu’il est avec le premier cercle.







中文


博罗米结是这样的东西：对于两个彼此环绕的圆，它引入这个第三项，让第三项穿进其中一个圆；由此，容我这样说，另一个圆相对于这个第三项，会被带到同它相对于第一个圆时完全相同的关系中。








FRANÇAIS



Est-ce qu’il y a ici un ordre discernable ?







中文


这里存在一种可以辨明的次序吗？








FRANÇAIS



Est-ce que le nœud borroméen est un tout - un tout concevable, c’est le cas de le dire - ou bien est ce qu’il implique un ordre ?







中文


博罗米结是一个整体——正可以这样说，一个可设想的整体——还是说，它蕴含一种次序？








FRANÇAIS



Au premier abord, on pourrait dire qu’il implique un ordre dans le cas où chacun de ces cercles reste « colorié »...







中文


乍看之下，我们可以说：只要每个圆都保持“着色”，它就蕴含一种次序……








FRANÇAIS



comme s’est exprimé très justement quelqu’un qui m’a envoyé un texte où il emploie le mot « colorié » ...ce qui dans l’occasion veut dire : où chacun reste identifié à soi-même.







中文


正如某个给我寄来文章的人非常准确地使用了“着色”一词……在这里，它意味着每个圆仍然同自身保持同一。








FRANÇAIS



On pourrait dire que s’ils sont coloriés, il y a un ordre, que 1,2,3 n’est pas 1,3,2. La question pourtant est à laisser en suspens.







中文


我们可以说，如果它们得到着色，就存在次序，1、2、3 不等于 1、3、2。不过，这个问题仍须悬置。








FRANÇAIS



Il est peut-être au regard de tous les effets du nœud qu’il soit indifférent cet ordre : 1,2,3 - 1,3,2...







中文


就结的全部效应而言，1、2、3 与 1、3、2 的次序也许无关紧要……








FRANÇAIS



ce qui nous mettrait bien sur la voie qu’ils ne sont pas à identifier.







中文


而这恰恰会把我们引向如下方向：它们不应当被彼此等同。








FRANÇAIS



C’était en tant que trois faisant nœud, faisant nœud borroméen, c’est-à-dire dont aucun rond ne fait chaîne à aucun moment avec un autre des ronds, que c’est en tant que tel qu’il nous faut supporter l’idée du Symbolique, de l’Imaginaire et du Réel.







中文


我们必须以三者构成结、构成博罗米结来支撑象征界、想象界与实在界的观念；也就是说，任一环在任何时候都不同另一个环构成链条。








FRANÇAIS



Ce qui me le suggère c’est ce que j’ai reçu d’un de ceux qui s’inté­ressent au nœud, je l’ai dit tout à l’heure : un nommé Michel Thomé m’a envoyé une petite lettre pour me montrer que dans une certaine figure...







中文


让我想到这一点的，是一位对结感兴趣的人寄来的东西；我刚才已经说过，一个名叫米歇尔·托梅的人给我寄来一封短信，向我说明，在某幅图中……








FRANÇAIS



figure que je n’ai pas contrôlée et que je n’ai jamais dessinée ici en tout cas ...que dans une certaine figure, quelqu’un qui l’avait introduite dans la publication de mon séminaire XX, a fait ce qu’il appelle une erreur, et une erreur de perspective.







中文


我没有核查这幅图，而且无论如何从没在这里画过它……在某幅图中，一个把它收入我第二十研讨班出版物的人犯了他所谓的错误，而且是一次透视错误。








FRANÇAIS



Il avait mis en valeur ceci : que d’un cercle à l’autre des 3, le 1er à être noué à lui, la forme la plus simple du nœud borroméen, était - comme je me suis servi du terme - « le cercle plié en deux oreilles ».







中文


他凸显了如下事实：在三个圆中，从一个圆到下一个同它相结的圆，博罗米结最简单的形式——沿用我的说法——就是“折成两个耳朵的圆”。








FRANÇAIS



Celui qui a la bonté de m’éditer (m,apostrophe) a fait cette erreur de perspective :







中文


那位好心为我编辑的人〔m’édite，也可听作“思量我”〕犯下了这次透视错误：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



D’où il résulte aussitôt cette suite de conséquences que Michel Thomé a fort bien vu : c’est à savoir que ces nœuds s’enlacent, et que par conséquent, en coupant celui qui ici retiendrait ensemble ces deux boucles...







中文


由此立刻产生了米歇尔·托梅看得非常清楚的一系列后果：这些结会彼此套连；因此，如果切断那个在这里把两个圈维系在一起的环……








FRANÇAIS



ces 2 oreilles dont je parlais tout à l’heure ...aboutirait à ce qu’il est facile de voir, cette figure-ci d’abord, voire celle-ci à l’extrême, où l’on voit bien que ces nœuds sont enlacés :







中文


也就是我刚才所说的两个耳朵……首先会得到这幅很容易看懂的图，甚至最终得到另一幅；在那里，我们清楚地看到这些结彼此套连：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Mais ce n’est pas tout. Ce n’est pas tout car, comme tout de suite Michel Thomé en question l’a très bien déduit : c’est qu’il en résulterait un nœud borroméen d’un type spécial, qui serait tel que à nous limiter ici, par exemple, à 4.







中文


但还不止如此。还不止如此，因为这个米歇尔·托梅立刻非常准确地推出：由此会得到一种特殊类型的博罗米结；例如，我们在这里把它限制为四环时，它会是这样：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Mais vous pouvez voir que ça fonctionne aussi bien à trois puisque, je vous l’ai fait remarquer, ces deux–là restent noués, soit celui-ci, soit celui-là, restent noués, si l’on sectionne le troisième.







中文


但你们能看到，它对三环也同样成立；因为正如我已经指出的，如果切断第三环，这两个环——无论这一个还是那一个——仍然彼此相结。








FRANÇAIS



Pas besoin donc d’en mettre quatre pour s’apercevoir de ceci que les quatre mettent seulement en évi­dence, c’est qu’il n’y a moyen de manifester le borroméanisme de ce nœud - par exemple à quatre - qu’à trancher un seul d’entre eux, à savoir celui que nous pouvons appeler ici le dernier, moyennant quoi chacun des autres se libérera de son suivant jusqu’au premier.







中文


因此，无须放入四个环，也能看出四环只是凸显的如下事实：要显示这个结——例如四环结——的博罗米性质，只有一种办法，就是切断其中唯一一个环，也就是这里可以称为最后一个的环；于是，其他每个环会依次从自己的后继环中释放，一直到第一个环。








FRANÇAIS



Mais si l’on peut dire, il faut faire là une distinction, ils ne se libéreront pas ensemble, ils se libéreront l’un après l’autre.







中文


不过，容我这样说，这里必须作一区分：它们不会一起释放，而会一个接一个地释放。








FRANÇAIS



Alors qu’au contraire, si vous commen­cez de couper celui que je viens d’appeler le premier, tous les autres jus­qu’au dernier resteront noués. Il y a là quelque chose de tout à fait inté­ressant, qui démontre quelque chose de particulier à certains nœuds, qu’on peut appeler borroméens dans un sens mais non pas dans l’autre, ce qui évoque déjà l’idée du cycle et de l’orientation.







中文


相反，如果从我刚才所谓的第一个环开始切断，其他所有环一直到最后一个仍会彼此相结。这里有某种非常有意思的东西，它展示出某些结的一项特殊性质：在一个方向上可以称它们为博罗米结，在另一个方向上却不行。这已经唤起了循环和定向的观念。








FRANÇAIS



Je n’insiste pas parce que je pense qu’il n’y a vraiment que ceux qui se vouent à une étude serrée de ce nœud, qui peuvent y prendre un véri­table intérêt.







中文


我不再强调，因为我认为，只有那些献身于严密研究这个结的人，才会对此真正感兴趣。








FRANÇAIS



Ici j’avais moi-même dessiné un nœud qui n’a d’intérêt que de ne pouvoir pas être produit de cette erreur de perspective à qui Michel Thomé a donné sa fécondité. Il n’est strictement productible que d’être fait exprès, si je puis dire, de la confusion des deux boucles qui tiennent de chaque côté les formes d’oreilles qui sont celles que j’ai pro­posées comme la forme la plus simple pour engendrer le nœud borroméen.







中文


这里，我自己画过一个结。它唯一的趣味在于：它不可能由米歇尔·托梅赋予生产力的那次透视错误产生。严格说来，它只能被故意制作出来——容我这样说——方式是把分别在两侧维系“耳朵”形状的两个圈混淆；而我曾把这种耳朵形状当作生成博罗米结的最简单形式。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Vous le voyez, ici pourrait être un nœud externe, un rond externe qui tiendrait ces deux boucles - ces deux boucles d’oreilles, pour­quoi ne pas le dire - et ainsi de suite :







中文


你们看到，这里可以有一个外部结、一个外部圆，把这两个圈——何妨直说，就是这两个耳环——维系起来，如此继续：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Si vous réunissez ces deux nœuds, ces deux ronds - j’y ai déjà fait allusion en son temps - vous obtenez la forme suivante :







中文


如果把这两个结、这两个圆接合起来——我从前已经提过——你们会得到如下形式：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



qui est une boucle tout à fait distincte des formes que j’appelle­rai à cette occasion, si je puis dire : thoméennes, c’est-à-dire celles qui sont produites d’une erreur de perspective telle que celle-ci, voire d’une erreur de perspective telle que celle-là qui n’est pas la même.







中文


这是一个完全不同于我在这里——容我这样说——称为“托梅式”的形式的圈；也就是不同于由这一次透视错误、乃至由另一次并不相同的透视错误产生的形式。








FRANÇAIS



Je n’insiste pas et je poursuis ce qu’il en est du Nom-du-Père, pour le ramener à son prototype et dire que Dieu...







中文


我不再强调，继续讨论父之名，把它带回自己的原型，并指出上帝……








FRANÇAIS



Dieu dans l’élaboration que nous donnons à ce Symbolique, à cet Imaginaire et à ce Réel







中文


也就是我们在这套象征界、想象界与实在界的阐述中所说的上帝……








FRANÇAIS



...Dieu est « La femme », rendue « toute ». Je vous l’ai dit : elle n’est pas « toute ».







中文


……上帝就是被变成“全体”的“那个女人”。我已经告诉你们：她并不是“全体”。








FRANÇAIS



Au cas où elle ex-sisterait « d’un discours qui ne serait pas de semblant », nous aurions cet...







中文


假如她从“一种并非假象的话语”中外—存在，我们就会得到这个……




相关知识卡非全不产生女性例外







FRANÇAIS



que je vous ai noté autrefois ...: tel que §, le Dieu de la castration.







中文


我以前曾为你们记下的……形如 \exists x\,\overline{\Phi x} 的阉割之神。








FRANÇAIS



C’est un vœu qui vient de l’Homme, avec un grand H, un vœu qu’il ex-siste des femmes qui ordonneraient la castration.







中文


这是一项来自大写之“人”的愿望：希望有一些会命令阉割的女人外—存在。








FRANÇAIS



L’ennui c’est qu’il y en a pas, que conformément à ce que j’ai écrit dans une première formula­tion qui était corrélative de la « pas-toute » : il n’ex-siste pas « La femme », je l’ai dit.







中文


麻烦在于并没有这样的女人；按照我第一次写出的、同“非全”相关的公式：“那个女人”并不外—存在，我已经说过。








FRANÇAIS



[image: 95.jpg]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Mais le fait qu’il n’ex-siste pas « La femme », la femme « toute », n’implique pas, contrairement à la logique aristotélicienne, qu’il y en ait qui ordonnent la castration. « Gardez ceci qui est le plus aimé » qu’elles disent dans Rabelais.







中文


然而，“那个女人”、即“全体女人”并不外—存在这一事实，并不像亚里士多德逻辑所要求的那样，蕴含着会命令阉割的女人确实存在。拉伯雷笔下的女人们说：“好好保住这个最受爱惜的东西。”








FRANÇAIS



Naturellement ça ressort du comique, comme je vous le disais tout à l’heure.







中文


当然，正如我刚才告诉你们的，这属于滑稽。








FRANÇAIS



Ce néanmoins « pas-toute » ça ne veut pas dire qu’aucune dise le contrai­re : qu’il existe un X de La femme qui formule le « ne le gardez pas ».







中文


不过，这个“非全”并不意味着有任何女人会说出相反的话，也就是说，并不意味着存在一个属于“那个女人”的 x，会说“不要保住它”。[注]


[注] 这里的 aucune 位于 ça ne veut pas dire que（“这并不意味着……”）的否定辖域内，不能再译成“并不意味着没有任何”。米勒整理本把关系整理得更明确：非全并不意味着“有任何一个女人说出相反的话”，也不意味着存在一个命令阉割的例外者。这里否定的正是由非全推出例外存在的亚里士多德式推论。






相关知识卡非全不产生女性例外







FRANÇAIS



Très peu pour elles le dire que non : elles ne disent rien simplement.







中文


她们绝少会说“不”：她们只是什么也不说。








FRANÇAIS



Elles ne disent rien, sinon en tant que « la-toute », dont j’ai dit que c’était Dieu tout à l’heure, « la-toute »... si elle existait.







中文


她们什么也不说，除非作为“全体之她”——我刚才已经说，那就是上帝——作为这个“全体之她”……假如她存在的话。








FRANÇAIS



Il n’y en a pas pour porter la castration pour l’Autre, et ceci est au point que le phallus tel que je l’ai indiqué tout à l’heure, ça n’empêche pas qu’elle se le voudrait, comme on dit.







中文


没有任何女人会为大他者承担阉割；甚至到了这样的程度：这并不妨碍她会想要我刚才所说的阳具——正如人们所说的。








FRANÇAIS



Rien de plus phallogocentrique...







中文


没有什么更阳具—逻各斯中心主义……[注]


[注] Staferla 与 ALI 在这里保留了现场口语的悬置：本段只说 Rien de plus phallogocentrique...，下一段才重启并补出 qu’une femme。米勒整理本把两段合为一个完整句。译文保留原段落边界，但不把下一段的“一个女人”提前重复一次。










FRANÇAIS



comme on l’a écrit quelque part à mon propos ...rien de plus phallogocentrique qu’une femme, à ceci près qu’aucune « ne-toute le veut », ledit phallus.







中文


有人在某处谈到我时这样写过……没有什么比一个女人更阳具—逻各斯中心主义；只不过，没有哪一个会把这个所谓的阳具整个都要下。[注]


[注] Staferla 的 ne-toute le veut 不是稳定的法语构式；Chollet/JAM 对勘本把相关听录列作 aucune ne toute le veut，米勒整理本则明确处理为“没有哪一个会全都要它”。译文取后者的句法，同时保留它对 pas-toute“非全”的回响：她们一个个都会要，却没有一个把它作为一个完整总体来要。










FRANÇAIS



Elles en veulent bien chacune, à ceci près que ça ne leur pèse pas trop lourd.







中文


她们倒是每一个都愿意要，只要它别压得太沉。








FRANÇAIS



C’est tout à fait comme ce que j’ai mis en valeur dans le rêve dit de « la belle bouchère » : le saumon fumé, comme vous savez, elle en veut bien à condition de ne pas en servir.







中文


这完全就像我在所谓“美女屠夫”之梦中凸显的东西：你们知道，她愿意要烟熏三文鱼，条件是不要把它端上来。








FRANÇAIS



Elle ne le donne qu’autant qu’elle ne l’a pas. C’est ce qu’on appelle l’amour.







中文


她只有在没有它时才会给予它。这就是所谓的爱。








FRANÇAIS



C’est même la définition que j’en ai donné : donner ce qu’on n’a pas, c’est l’amour.







中文


这甚至就是我给爱的定义：给予自己没有的东西，就是爱。




相关知识卡非全不产生女性例外







FRANÇAIS



C’est l’amour des femmes pour autant, c’est-à-dire que c’est vrai que - une par une - elles ex-sistent.







中文


就女人们的爱而言，情况正是如此；也就是说，她们确实一个接一个地外—存在。








FRANÇAIS



Elles sont réelles et même terri­blement, elles ne sont même que ça, elles ne consistent qu’en tant que le Symbolique ex-siste, c’est-à-dire ce que je disais tout à l’heure : l’incons­cient.







中文


她们是实在的，甚至实在得可怕；她们甚至无非就是实在。她们只在象征界外—存在时才具有实存性；也就是我刚才所说的：只在无意识外—存在时。








FRANÇAIS



C’est bien en quoi elles ex-sistent comme symptôme, dont cet inconscient provoque la consistance, ceci apparemment dans le champ mis à plat du Réel.







中文


正是在这一点上，她们作为症状而外—存在；无意识引发了这个症状的实存性，而这一点表面上发生在平面化的实在界场域中。








FRANÇAIS



C’est ce qu’il faut appeler « réellement », ce qui veut dire...







中文


必须把这称为“实在地”，而这意味着……








FRANÇAIS



on ne fait pas assez attention à cette distinction de l’adverbe et de l’ad­jectif ...à la façon du Réel, mais en réalité à la façon dont s’imagine dans le Réel...







中文


人们对副词与形容词之间的这一区分注意得不够……意味着以实在界的方式；但事实上，是以某物在实在界中被想象出来的方式……








FRANÇAIS



je n’ai pas besoin de refaire le schéma, je pense ...dont s’imagine dans le Réel l’effet du Symbolique.







中文


我想，我无须重画图式……也就是象征界的效应在实在界中被想象出来的方式。[注]


[注] Staferla 与 ALI 把一次口语重启拆在两段：前段停在“某物在实在界中被想象出来的方式”，后段才补明该物是“象征界的效应”。米勒整理本将两段收束为一个句子。译文不在前段提前补出宾语，以免连续阅读时重复同一理论命题。










FRANÇAIS



Ce qu’il faut quand même que je dessine - ouais - Voilà !







中文


不过，我还是得把它画出来——对——好了！








FRANÇAIS



Voilà le symptôme, l’effet du Symbolique, en tant qu’il apparaît dans le Réel, et même c’est dans cette direction là :







中文


这就是症状：象征界的效应，就它出现在实在界中而言；而且，它甚至沿着这个方向：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Je m’excuse auprès de Soury qui m’a envoyé un très beau petit sché­ma concernant le nœud borroméen dont je n’aurai pas le temps de par­ler aujourd’hui. Je vais quand même lui indiquer quelque chose : c’est que ces deux schémas qu’il m’envoie, justement comportent une orienta­tion, une direction.







中文


我要向苏里道歉；他给我寄来一幅非常漂亮的博罗米结小图，我今天没有时间谈它。不过，我还是要向他指出一点：他寄来的两幅图恰恰包含一种定向、一个方向。








FRANÇAIS



En d’autres termes, que ces trois éléments essentiels du nœud borroméen sont orientés d’une façon, si je puis dire, centrifu­ge. À quoi il m’oppose la forme contraire, celle où les trois sont...







中文


换句话说，博罗米结的三个基本元素以一种——容我这样说——离心的方式定向。他以相反的形式同它对置，在后一种形式中，三个元素……








FRANÇAIS



j’ai dit tout à l’heure centrifu­ge ? C’est un lapsus : centripètes ! ...à quoi il m’oppo­se la forme centrifu­ge.







中文


我刚才说的是离心吗？那是一次口误：是向心！……而他同它对置的是离心形式。








FRANÇAIS



Je lui fais remarquer ceci, comme ça au passage, c’est qu’à ne pas identifier, c’est-à-dire colorier ces trois ronds, à ne pas spécifier lequel est le Symbolique, lequel est le Réel, ces nœuds, bien loin d’être intransformables l’un dans l’autre, ne sont que le même, vu d’un autre côté. Je dois y ajouter ceci : que si vous faites de ceci le Réel, à prendre les choses de l’autre côté, le Réel et le Symbolique sont inversés, ce qui n’est pas prévu dans son schéma.







中文


我顺带请他注意：如果不把三个圆识别出来，也就是不给它们着色，不规定哪一个是象征界、哪一个是实在界，那么这些结绝非不能彼此变换；它们只是从另一面看到的同一个结。我还必须加上一点：如果把这里这个环当作实在界，那么从另一面看时，实在界与象征界会彼此颠倒；而他的图中没有考虑这一点。








FRANÇAIS



Et ce qui laisse pourtant intac­te la question de savoir...







中文


不过，这仍然让如下问题保持完整……








FRANÇAIS



celle que j’ai posée tout à l’heure ...s’il est indiffé­rent que dans cette forme...







中文


也就是我刚才提出的问题……在这种形式中……








FRANÇAIS



cette forme non mise à plat ...que dans cette forme l’ordre ex-siste ou n’ex-siste pas.







中文


在这种尚未平面化的形式中……次序究竟外—存在，还是不外—存在？








FRANÇAIS



Je me permets de lui signaler qu’il y a distinction entre l’ordre des trois termes, l’orienta­tion donnée à chacun, et l’équivalence des nœuds.







中文


请允许我向他指出：三个词项的次序、赋予每一项的定向以及诸结之间的等价关系，三者彼此有别。








FRANÇAIS



Ceci dit, je poursuis et je fais remarquer que l’idée de suppléer à « La femme » irréelle, ce n’est pas pour rien que les imbéciles de « L’amour fou » s’intitulaient eux-mêmes surréalistes : ils étaient eux-mêmes, je dois dire, symptômes de l’après-guerre de 14, à ceci près que symp­tômes sociaux.







中文


说完这些，我继续。我指出，用某种东西替补非实在的“那个女人”这一观念——那些自称超现实主义者的“《疯狂的爱》的蠢货”绝非无缘无故；他们本人就是一战以后的症状，只不过是社会症状。








FRANÇAIS



Mais il n’est pas non plus dit que ce qui est social ne soit pas lié à un nœud de ressemblance.







中文


但也没有人说，社会性的东西不会同相似之结相连。








FRANÇAIS



Leur idée donc de suppléer à La femme qui n’ex-siste pas comme « La » ...







中文


因此，他们想要替补并不作为“那个”而外—存在的“那个女人”……








FRANÇAIS



à La femme dont j’ai dit que c’était bien là le type même de l’errance ...les remettait dans le biais, dans l’ornière du Nom-du-Père, du Père en tant que nommant, dont j’ai dit que c’était un truc émergé de la Bible, mais dont j’ajoute que c’est pour l’homme une façon de tirer son épingle phallique du jeu.







中文


我曾说，“那个女人”正是迷失的典型……这个想法把他们重新带回父之名、作为命名者的父亲这条斜路、这道车辙。我曾说，这是从《圣经》中涌现的一套玩意儿；现在我还要补充，对男人来说，这是一种让自己的“阳具别针”从游戏中脱身的方式。








FRANÇAIS



Qu’un Dieu - mon Dieu ! - aussi tribal que les autres, mais peut-être employé avec une plus grande pureté de moyens, n’empêche pas ceci qu’il nous faut toucher du soupèsement, de la façon même de jouer de ce nœud : c’est que ce Dieu tribal, qu’il soit celui-là ou bien un autre, n’est que le complément bien inutile...







中文


一位——我的天！——同其他上帝一样具有部落性的上帝，也许只是以更纯粹的手段得到使用；但这并不妨碍我们必须通过掂量、通过操弄这个结本身的方式，触及如下事实：这位部落上帝——无论是这一位还是另一位——只是一个十分无用的补充……








FRANÇAIS



c’est ça que j’exprime de la conjugaison de ce nœud 4 au Symbolique ...c’est le com­plément bien inutile du fait que c’est le signifiant Un...







中文


这正是我用这个四环结同象征界的结合所表达的……它是一个十分无用的补充，因为存在能指“一”……








FRANÇAIS



et sans trou dont il soit permis de se servir dans le nœud borroméen ...qui, à un corps d’homme asexué par soi - Freud le souligne - donne le partenaire qui lui manque.







中文


它没有可供博罗米结使用的洞……这个能指把一个本身无性的男人身体——弗洛伊德强调过这一点——缺少的伴侣给予他。








FRANÇAIS



Qui lui manque comment ?







中文


他以何种方式缺少这个伴侣？








FRANÇAIS



Du fait qu’il est, si je puis dire « aphligé » - à écrire comme ça – « aphligé » réellement d’un phallus qui est ce qui lui barre la jouissance du corps de l’Autre. Il lui faudrait un Autre de l’Autre







中文


因为，容我这样说，他确实被阳具“折磨—阳具化”（aphligé——要这样拼写）；这个阳具正是阻隔他享用大他者身体的东西。要解决这一点，他就需要一个大他者的大他者[注]：


[注] Aphligé 把 affligé“受折磨、受困扰”中的 ff 换成提示 phallus“阳具”的 ph；下文又据此造出 aphliction。译文保留法文，以显出“受阳具折磨”的构词。










FRANÇAIS




	pour que le corps de l’Autre ne soit pas pour le sien du semblant,









中文



	这样，大他者的身体对他的身体才不只是一个假象；










FRANÇAIS




	pour que il ne soit pas si différent des animaux, que de ne pou­voir, comme tous les animaux sexués, faire de la femelle le Dieu de sa vie.









中文



	这样，他才不会同动物如此不同，不至于无法像所有有性动物那样，把雌性变成自己生命中的上帝。










FRANÇAIS



Il y a pour le mental de l’homme, c’est-à-dire l’Imaginaire, l’aphliction du Réel phallique à cause de quoi il se sait n’être que semblant de pouvoir.







中文


对男人的心智、也就是想象界来说，存在阳具实在的这种“阳具—困扰”（aphliction）；正因为它，他知道自己只是拥有能力的假象。








FRANÇAIS



Le Réel c’est le « sens en blanc », autrement dit : le sens blanc par quoi le corps fait semblant.







中文


实在就是“留白的意义”（sens en blanc）；换句话说，就是身体借以制造假象的“白意义”（sens blanc）。








FRANÇAIS



Semblant dont se fonde tout discours, au premier rang le discours du maître qui du phallus fait signifiant indice 1 [S1].







中文


一切话语都以这种假象为基础；首先是主人话语，它把阳具变成下标为一的能指 S_1。








FRANÇAIS



Ce qui n’em­pêche pas que si dans l’inconscient il n’y avait pas une foule de signi­fiants à copuler entre eux, à s’indexer de foisonner deux par deux, il n’y aurait aucune chance que l’idée d’un sujet, d’un pathème du phallus dont le signifiant c’est l’Un qui le divise essentiellement, vienne au jour.







中文


不过，如果无意识中没有大量能指彼此交媾、两两繁殖并以彼此为下标，那么，一个主体——一个阳具的受动情态（pathème），其能指就是从根本上分裂它的一——便绝无可能出现。








FRANÇAIS



Grâce à quoi il s’aperçoit qu’il y a du savoir inconscient, c’est-à-dire de la copulation inconsciente.







中文


正因如此，它才看到存在无意识知识，也就是无意识的交媾。








FRANÇAIS



D’où l’idée folle de ce savoir en faire semblant à son tour, par rapport à quel partenaire, sinon le produit de ce qui se produit d’une copulation aveugle, c’est le cas de le dire, car seuls les signifiants copulent entre eux dans l’inconscient, mais les sujets pathé­matiques qui en résultent sous forme de corps sont conduits - mon Dieu - à en faire autant, « baiser » qu’ils appellent ça.







中文


由此产生一种疯狂想法：让这种知识也转过来制造假象。它相对于哪个伴侣来制造假象？无非是盲目交媾——这个说法正合适——所产生的产物。因为在无意识中，只有能指彼此交媾；但由此以身体形式产生的受动情态主体，我的天，也会被引向同样的事情，他们把它叫作“操”。








FRANÇAIS



C’est pas une mauvaise for­mule.







中文


这并不是一个坏公式。








FRANÇAIS



Car quelque chose les avertit qu’ils ne peuvent faire mieux que de suçoter le corps signifié autre...







中文


因为某种东西提醒他们：自己至多只能轻轻吮吸那个被意指为他异的身体……








FRANÇAIS



autre seulement par quelque écrit d’état civil ...pour en jouir, ce qui s’appellerait en jouir comme tel, il faudrait le mettre en morceaux, hein ?







中文


它的“他异”仅仅来自民事登记中的某份文字……要享用这个身体，要做到所谓如其所是地享用它，就必须把它切成碎片，不是吗？








FRANÇAIS



Non pas qu’il y ait pas pour cela chez l’autre corps des dispositions, comme ça, d’être né prématuré, c’est pas incon­cevable. Le concept là, ne manque pas. On appelle ça le sado-masochis­me, je sais pas pourquoi.







中文


这并不是说另一个身体由于早产，就完全没有适合这种做法的倾向；这并非不可设想。这里并不缺少概念。人们把它叫作施虐—受虐狂，我不知道为什么。








FRANÇAIS



Mais ça ne peut que se rêver, de l’inconscient, naturellement puisque c’est la voie dont il faut dire que c’est paumé de la dire royale. « Roi » : un nom de plus dans l’affaire et dont chacun sait que ça rejaillit toujours de l’affaire du Nom-du-Père.







中文


但这种事情只能从无意识中被梦想出来；因为必须说，这条路已经迷失于那条“王者之说”（dire royale）[注]。“王”（roi）只是这桩事情中的又一个名字；人人都知道，它总会从父之名这桩事情里重新跳出来。


[注] Dire royale“王者之说”改写了 voie royale“王者之路”；拉康把通往无意识的“王道”换成一项“说”，并立即从“王”滑回父之名。










FRANÇAIS



Mais c’est un nom à perdre comme les autres, à laisser tomber dans sa perpétuité.







中文


但这个名字同其他名字一样，应当失去，应当任由它落入自身的永恒重复。








FRANÇAIS



Les Noms-du-Père - Les Ânons du Père, quel troupeau j’en aurais pré­paré pour lui faire, ou leur faire rentrer dans la gorge leur braiment si j’avais fait mon séminaire, j’aurais « uni » - mot qui vient de une  femme - quelque ânerie nouvelle.







中文


“父之名”（Noms-du-Père）——“父亲的小驴”（Ânons du Père）：如果我当年讲完了自己的研讨班，我本来会为他准备怎样一群小驴，把它们的嘶叫塞回他——或者他们——的喉咙！我本会“合一”——这个词来自“一个女人”（une femme）——出某种新的蠢驴之事。








FRANÇAIS



C’est pourquoi ces « ânes-à-liste »...







中文


正因为如此，这些“驴—上—名单者”（ânes-à-liste）……








FRANÇAIS



à liste d’atten­te bien entendu ...faisaient la queue aux portes de l’Interfamiliale Analytique Association, et Anna « freudonnait » en coulisse le retour au ber­ceau en me bricolant des motions d’ordre gratinées ! Je ne suis certes pas insensible à la fatigue d’ex-sisterre.







中文


当然是候补名单……在“分析的家族间协会”（Interfamiliale Analytique Association）门口排着队；安娜在幕后“弗洛伊德哼唱”（freudonnait）着回归摇篮，一边替我炮制花样百出的程序动议！我当然并非感受不到“外—立于土地”（ex-sisterre）的疲惫[注]。


[注] 这一串声音从 Noms-du-Père“父之名”滑到 Ânons du Père“父亲的小驴”，再由 analystes“分析家”造出 ânes-à-liste“驴—上—名单者”；freudonnait 叠合 Freud 与 fredonner“哼唱”，ex-sisterre 又在 ex-sister 中嵌入 terre“土地”。译文保留法文，以维持拉康对分析制度与安娜·弗洛伊德的讽刺链条。










FRANÇAIS



Terre ! Terre ! qu’on croit toujours atteindre enfin. Je n’ai depuis que persévéré dans mon erre : « Laurent, serrez mon haire avec ma discipline »[23] car celle-ci en bénéficie.




[23] Cf. Molière : Tartuffe, ou l'imposteur (1664), III, 2 : Tartuffe (apercevant Dorine)

« Laurent, serrez ma haire avec ma discipline,

Et priez que toujours le Ciel vous illumine.

Si l’on vient pour me voir, je vais - aux prisonniers,

Des aumônes que j’ai - partager les deniers. »

Haire : nom féminin, petite chemise de crin ou de poil de chèvre, portée à même la peau par esprit de mortification et de pénitence.







中文


陆地！陆地！人总以为自己终于抵达了。此后，我只是继续坚持自己的迷途（erre）：“洛朗，把我的苦衣和苦鞭收起来”[注7]，因为这套苦修倒从中获益。


[注7] 参见 Molière：《伪君子》（1664），第三幕第二场。答丢夫看见多丽娜时说：“洛朗，把我的苦衣和苦鞭收起来，／祈求上天永远照耀你。／若有人来找我，我要去牢里，／把自己的施舍分给囚徒。”Haire 指贴身穿着、用马毛或山羊毛制成的苦衣，用于自我折磨与忏悔。莫里哀原句是阴性的 ma haire；拉康改成 mon haire，让它与前一句 mon erre“我的迷途”近音。










FRANÇAIS



[Aplaudissements ]







中文


〔掌声〕







第9课 · 1975年3月18日




FRANÇAIS



Lacan







中文


拉康








FRANÇAIS



Soury, où êtes-vous ? Bon, alors vous avez distribué. J’ai vu, hein ! Bon, vous en avez distribués combien ?







中文


苏里，你在哪里？好，你已经分发了。我看到了，对吧！好，你们一共发了多少份？




相关知识卡皮埃尔·苏里与《作结的时刻》的拓扑协作







FRANÇAIS



Pierre Soury - Il y a trois textes en cent cinquante exemplaires chacun.







中文


皮埃尔·苏里——有三篇文章，每篇一百五十份。








FRANÇAIS



Lacan – Comment ?







中文


拉康——什么？








FRANÇAIS



Pierre Soury - Il y a 3 textes en 150 exemplaires chacun.







中文


皮埃尔·苏里——有三篇文章，每篇一百五十份。








FRANÇAIS



Lacan







中文


拉康








FRANÇAIS



– Ouais... Alors personne n’en a ! [Rires] C’est bien ennuyeux ! Vous m’aviez dit que vous en feriez... distribueriez 500 ?







中文


——嗯……那么谁都拿不到！〔笑声〕这可真麻烦！你不是告诉我会做……会分发五百份吗？








FRANÇAIS



Pierre Soury - On peut en amener d’autres la prochaine fois, mais là on en a amené que cent cinquante.







中文


皮埃尔·苏里——下次可以再带一些；但这次我们只带了一百五十份。








FRANÇAIS



Lacan







中文


拉康








FRANÇAIS



Oui, non mais c’est très gentil déjà de votre part, c’est pas un reproche que je vous fais, c’est très gentil déjà de votre part, seulement, il y en a à qui ça va manquer. Ça va leur manquer d’ailleurs uniquement parce que les autres l’ont ! [Rires]







中文


是的，不；不过你们愿意做这些已经非常好了，我并不是在责怪你们；你们已经非常好心。只是，有些人会拿不到。其实，他们之所以觉得缺少，也仅仅因为别人拿到了！〔笑声〕








FRANÇAIS



Bon, alors je suis forcé de dire, pour ceux qui ne l’ont pas, ce qu’il y a dans ces papiers que Pierre Soury et Michel Thomé ont distribués. Il y a ce quelque chose dont vous avez vu la dernière fois, je ne peux pas dire l’explication, parce que justement je ne l’ai pas expliqué vraiment ce dessin, ce dessin qui...







中文


好，那么，对没有拿到的人，我不得不说明皮埃尔·苏里与米歇尔·托梅分发的文章里写了什么。你们上一次已经看到了其中某种东西；我不能说那是解释，因为我恰恰并没有真正解释那幅图。那幅图……




相关知识卡皮埃尔·苏里与《作结的时刻》的拓扑协作







FRANÇAIS



me semble-t-il, pour autant que j’en sache quelque chose ...qui est une trouvaille que Michel Thomé a fait sur une certaine « figure VI », qui est quelque part dans le dernier séminaire, celui qui s’appelle, qui est intitulé « Encore », il a fait là la trouvaille d’une erreur, d’une erreur dans ce dessin.







中文


就我对它的理解而言，我觉得……它是米歇尔·托梅面对某幅“图 VI”时的一项发现；那幅图出现在最后一部研讨班、也就是题为《再来一次》的研讨班中的某处。他在那里发现了一个错误，一处画图错误。








FRANÇAIS



Je présume - je peux pas en dire plus - je présume que c’est une erreur heureuse...







中文


我推测——我不能说得更多——那是一个幸运的错误……








FRANÇAIS



felix culpa, comme on dit ...c’est une erreur heureuse si c’est à l’occasion de cette erreur que Michel Thomé - mais peut-être l’avait-il inventé tout seul - inventé tout seul ceci que j’ai indiqué la dernière fois, dans un de ces papiers que j’ai fait coller au tableau et qui démontre qu’il y a en somme, qu’il est possible de figu­rer...







中文


正如人们所谓的“幸运之过”（felix culpa）……如果米歇尔·托梅正是借这次错误——不过，也许是他独自发明出来的——独自发明了我上一次指出的东西，那它就是一个幸运的错误。黑板上贴着的几篇文章中有一篇已经表明，归根到底，我们可以表示出……








FRANÇAIS



je ne dis pas écrire ...de figurer des nœuds borroméens tels...







中文


我没有说是书写……可以表示出这样的博罗米结……








FRANÇAIS



disons les choses rapidement ...qu’ils ne se défassent que par un bout, qu’à partir d’un bout.







中文


让我们简短地说……它们只能从一端、从某一个端点开始解开。








FRANÇAIS



Que si - c’est pas facile - que si on attaque donc un quelconque des ronds de ficelle qui sont noués d’une certaine façon, précisément d’une façon non borroméenne, puisque si elle était borroméenne, il suffirait de rompre un quelconque pour que tous les autres soient immédiatement indépendants les uns des autres, alors que la définition de ces nœuds, de ces nœuds tels qu’ils ne se défas­sent que par un bout, ça signifie qu’à attaquer n’importe lequel, ce n’est que dans un sens, et pas dans l’autre, que tous se dénouent.







中文


如果——这并不容易——如果我们着手切断以某种方式相结的任意一个绳圈；这种方式严格说来并非博罗米式，因为如果它是博罗米式的，只须弄断任意一个环，其余各环就会立刻彼此独立。相反，这类只能从一端开始解开的结，其定义意味着：无论着手切断哪一个环，所有环只会沿一个方向解开，而不会沿另一个方向解开。








FRANÇAIS



Mais dans le sens où tous se dénouent, c’est un par un et non pas immédiatement qu’il convient de les dénouer.







中文


而在它们确实会全部解开的那个方向上，也应当一个接一个地解，而不是立刻同时解开。








FRANÇAIS



Je ne sais pas si c’est à l’occasion de cette erreur, ou de son cru, que Michel Thomé a fait ce que j’appelais tout l’heure cette trouvaille. Il est peut-être là, alors qu’il le dise ! Il est là ? Vous l’avez faite à l’occasion de l’erreur, la trouvaille ?







中文


我不知道米歇尔·托梅是在这次错误的启发下，还是自己独立作出了我刚才所谓的这项发现。也许他在这里；那就请他说吧！他在吗？你是从那个错误中得到这项发现的吗？








FRANÇAIS



C’est à l’oc­casion de l’erreur ? C’est bien ce que je dis, c’est une heureuse erreur !







中文


是借那次错误吗？这正是我所说的，它是一个幸运的错误！








FRANÇAIS



Mais ceci prouve à tout le moins ceci, c’est que...







中文


不过，这至少证明了一件事……








FRANÇAIS



je dois dire ma surprise parce que je n’en ai pas tous les jours des preuves ...je ne parle pas absolument sans effet.







中文


我必须说出自己的惊讶，因为我并不是每天都能得到这方面的证据……我的说话并非绝对不产生效应。








FRANÇAIS



Vous me direz que ces effets, je ne peux pas les mesurer puisque on ne m’en donne pas trace.







中文


你们会说，我无法衡量这些效应，因为没有人给我留下它们的痕迹。








FRANÇAIS



Mais enfin, justement, c’est ce dont je sais gré à ce couple d’amis, Soury et Thomé, c’est de m’en donner trace, c’est encourageant quand même ! J’aimerais bien en avoir de temps en temps quelque autre trace !







中文


不过，我恰恰因此感激苏里与托梅这对朋友：他们给了我痕迹，这毕竟很鼓舞人！我很希望偶尔再得到一些别的痕迹！








FRANÇAIS



Il faut dire que on y regarde à deux fois avant de me les donner, non sans raison d’ailleurs, parce qu’il se pourrait très bien que les traces que j’en recueille soient pas aussi solides, soient pas aussi faites nœuds.







中文


必须说，人们在把痕迹交给我以前总会再三考虑；这并非没有理由，因为我收集到的痕迹很可能不够牢固，没有同样好地结成结。








FRANÇAIS



Ça donne évidemment une idée que ces nœuds, c’est quelque chose d’assez original, dirai-je, avec l’ambiguïté peut-être, je n’en suis pas sûr, de l’originel. Ce qu’ils confirmeraient, ça serait que ce n’est pas tellement facile d’y remonter, et puis ça ne veut pas dire - l’originel - que ça soit de ça qu’on parte.







中文


这当然让人想到，这些结是一种相当新颖的东西；也许其中还含有“原初”的歧义，我不能肯定。它们若能证实什么，那就是：回溯到它们并不那么容易；而“原初”也不意味着我们就是从它出发。








FRANÇAIS



Il est même tout à fait sûr qu’historiquement, ben disons : ça ne se trouve pas sous le pied d’un cheval, le nœud borro­méen !







中文


甚至可以完全肯定，从历史上说，嗯，让我们这样讲：博罗米结可不是低头就在马蹄下捡得到的东西！








FRANÇAIS



On s’y est intéressé très tard. Disons que...







中文


人们很晚才对它产生兴趣。姑且说……








FRANÇAIS



si tant est que j’ai l’ombre d’un mérite, je sais pas ce que ça veut dire d’ailleurs « méri­te » ...c’est que quand j’ai eu vent de ce truc, le nœud borroméen...







中文


假使我还有一丝功劳——不过，我也不知道“功劳”是什么意思……那就是，当我听说博罗米结这个玩意儿时……








FRANÇAIS



j’ai trouvé ça dans les notes d’une personne que je rencontre de temps en temps

et qui l’avait recueilli en notes au séminaire de Guilbaud ...il y a une chose certaine, c’est que j’ai eu immédiatement la certitude que c’était là quelque chose de précieux pour moi, pour ce que j’avais à expliquer.







中文


我是在一个偶尔会见面之人的笔记里发现它的；她在吉尔博的研讨班上记下了它……有一点可以肯定：我立刻确信，这对我、对我必须解释的东西而言，是某种珍贵的东西。








FRANÇAIS



J’ai immédiatement fait le rapport de ce nœud borroméen avec ce qui dès lors, m’apparaissait comme des ronds de ficelle.







中文


我立刻把这个博罗米结同当时在我看来属于绳圈的东西联系起来。








FRANÇAIS



Quelque chose de pourvu d’une consistance particulière, qui reste à appuyer et qui était pour moi reconnaissable dans ce que j’avais énoncé dès le départ de mon enseignement.







中文


它是某种具有特殊实存性的东西；这种实存性仍有待支撑，但我已经能从自己教学之初所陈述的东西中认出它。








FRANÇAIS



Lequel sans doute je n’aurais pas émis...







中文


当然，如果没有某种召唤，我本来不会提出这种教学……








FRANÇAIS



y étant peu porté de nature ...sans un appel, un appel lié d’une façon plus ou moins contingen­te à, disons une crise dans le discours analytique.







中文


我的天性并不怎么倾向于这样做……那是一种或多或少偶然同分析话语中的一次危机相连的召唤。








FRANÇAIS



Il est possible qu’avec le temps, je me serai aperçu qu’il fallait quand même, cette crise, la dénouer, mais il a fallu des circonstances pour que je passe à l’acte.







中文


随着时间推移，我或许终究会发现必须解开这场危机；但我需要某些情势，才会付诸行动。








FRANÇAIS



Donc ces nœuds borroméens me sont venus comme bague au doigt, et j’ai tout de suite su que ça avait un rapport qui mettait le Symbolique, l’Imaginaire et le Réel dans une certaine position les uns par rapport aux autres, dont le nœud m’incitait à énoncer quelque chose, qui – comme je l’ai dit déjà ici – les homogénéisait.







中文


因此，这些博罗米结来得正合我手；我立刻知道，它们涉及一种把象征界、想象界与实在界置于彼此相对之特定位置的关系。结促使我就此陈述某种东西；正如我已经在这里说过，它使三者同质化。








FRANÇAIS



Qu’est-ce que veut dire « homogénéiser » ?







中文


“同质化”是什么意思？








FRANÇAIS



C’est évidemment, comme le remarquait précédemment Pierre Soury dans une petite note qu’il m’a communiquée...







中文


显然，正如皮埃尔·苏里此前在交给我的一张小纸条上所指出的……








FRANÇAIS



parce que je tiens beaucoup rendre à chacun son dû ...qu’ils ont quelque chose de pareil.







中文


因为我非常在意把每个人应得的东西归还给他……三者有某种相似之处。








FRANÇAIS



Comme le même Pierre Soury me fai­sait remarquer :







中文


同一个皮埃尔·苏里还请我注意：








FRANÇAIS



« du pareil au même, il y a la place pour une différence »







中文


“从相似到相同之间，还容得下一项差异。”








FRANÇAIS



Mais mettre l’accent sur le pareil, c’est très précisément en ça que consiste l’homogénéisation, la poussée en avant de l’ὅμοιος [omoïos] qui n’est pas « le même », qui est « le pareil ».







中文


不过，强调相似，恰恰就是同质化之所为；它把希腊语 ὅμοιος〔homoios〕推到前面——它不是“相同”，而是“相似”。








FRANÇAIS



Qu’est-ce qu’ils ont de « pareil » ?







中文


它们有哪些“相似”之处？








FRANÇAIS



Eh bien, c’est ce que je crois devoir désigner du terme de « consistance », ce qui est déjà avancer quelque chose d’incroyable !







中文


嗯，我认为必须用“实存性”一词来指示它；而这已经是在提出某种令人难以置信的东西！








FRANÇAIS



Qu’est-ce que la consistance de l’Imaginaire, celle du Symbolique, et celle du Réel peuvent avoir de commun ?







中文


想象界的实存性、象征界的实存性与实在界的实存性可能有什么共同之处？








FRANÇAIS



Est-ce que par ce mode, cet énoncé, je vous rend sensible...







中文


我用这种方式、用这项陈述，是否让你们切身感受到……








FRANÇAIS



il me semble que c’est diffi­cile de vous le rendre plus sensible ...que le terme de « consistance » dès lors ressortit à l’Imaginaire ?







中文


我觉得很难再让它更为切身可感……“实存性”一词从此属于想象界？








FRANÇAIS



Ici je m’arrête pour faire une parenthèse destinée à vous mon­trer que le nœud, c’est pas facile de le figurer.







中文


我在这里停一下，插入一段题外话，向你们说明：把结表示出来并不容易。








FRANÇAIS



Je ne dis pas de se le figu­rer, parce que dans l’affaire j’élimine tout à fait le sujet qui se le figure, puisque je pars de la thèse que le sujet c’est ce qui est déterminé par la figure en question, déterminé, non pas d’aucune façon qu’il en soit le double, mais que c’est des coincements du nœud, de ce qui dans le nœud détermine des points triples, du fait du serrage du nœud, que le sujet se conditionne.







中文


我没有说“向自己表示”这个结，因为在这件事中，我完全排除了那个向自己表示它的主体。我从如下论点出发：主体是由这幅图所规定的；并不是说主体以任何方式成为它的复本，而是说，主体由结的绞卡、由结在收紧时所规定的三重点来制约。








FRANÇAIS



Je vais peut-être tout à l’heure vous le rappeler sous forme de dessin au tableau.







中文


稍后，我或许会以黑板图的形式提醒你们这一点。








FRANÇAIS



Quoi qu’il en soit, le figurer ce nœud, n’est pas commode.







中文


无论如何，要把这个结表示出来并不方便。








FRANÇAIS



Je vous en ai donné déjà des preuves en cafouillant plus ou moins moi-même à tel ou tel petit dessin que j’ai fait.







中文


我已经向你们提供过证据：自己画这幅或那幅小图时，也曾不同程度地手忙脚乱。








FRANÇAIS



Quoi qu’il en soit, le dernier épisode de mes rapports avec le nommé Pierre Soury consiste - c’est bien le cas de le dire - en ceci qui est certainement bien étrange : c’est qu’après avoir accédé une première fois à ce qu’il avait avancé, avancé à très juste titre, à savoir qu’il y avait dans le Réel du nœud borroméen, un Réel auquel vous ajoutez ceci : que chacun des ronds vous l’orientez. L’orienter, c’est une affaire qui semble ne concerner que chacun des ronds.







中文


无论如何，我同那个名叫皮埃尔·苏里的人的关系中，最新一幕在于——这个说法正合适——如下非常奇怪的事情：我第一次接受了他完全正确提出的论点，即博罗米结的实在中有一种实在，此外你们还给每一个圆定向。定向看起来只同每一个圆自身有关。








FRANÇAIS



Il y aurait une autre façon, ces ronds...







中文


还可以用另一种方式处理这些圆……








FRANÇAIS



ne disons pas de les recon­naître, car reconnaître, ça serait déjà entrer dans toutes sortes d’implica­tions ...disons de les différencier, ça serait de les colorier.







中文


我们不要说“认出”它们，因为“认出”已经会进入各式各样的蕴含……姑且说，让它们彼此有别；做法就是给它们着色。








FRANÇAIS



Vous sentez bien toute la distance qu’il y a entre le coloriage...







中文


你们很能感到着色之间的全部距离……








FRANÇAIS



et c’est là quelque chose qui devrait rentrer au niveau où Goethe a pris les choses :

mais il y en a pas la moindre trace dans « La théorie des couleurs » ...il devrait y avoir un niveau où ce par quoi la couleur est quelque chose qui est gros de différenciation.







中文


这本应进入歌德处理问题的层次；但他的《色彩论》中对此毫无痕迹……本应有一个层次，说明颜色何以孕育着差异化。








FRANÇAIS



Évi­demment il y a une limite, à savoir qu’il n’y a pas un nombre infini de couleurs, il y a des nuances sans doute.







中文


当然，这里有一个限度：颜色的数目不是无限的，不过无疑存在不同色调。








FRANÇAIS



Mais grâce à la couleur il y a de la différence.







中文


但是，颜色让差异存在。








FRANÇAIS



J’avais posé la question à un de mes précédents séminaires : si ces nœuds, j’en avais pris un, un peu plus compliqué que le nœud borro­méen à 3, non pas qu’ils ne fussent pas trois, mais j’avais posé la ques­tion de savoir si ce nœud n’était qu’un, à savoir si l’introduction de la différenciation dans le nœud, laissait le nœud non pas « pareil », mais toujours le « même ».







中文


我曾在以前的一次研讨班中提出过如下问题：当时我取了一个比三环博罗米结稍微复杂的结——不过，它仍然由三个环构成——并追问这个结是否只有一个；也就是说，在结中引入差异化以后，它是否仍然不是“相似的”，而是“相同的”结。








FRANÇAIS



Il est effectivement toujours le même, mais il n’y a qu’une seule façon de le démontrer, c’est de démontrer que dans tous les cas...







中文


事实上，它始终是同一个结；但只有一种方式能够证明这一点，就是证明在所有情况下……








FRANÇAIS



qu’est-ce que veut dire « cas » ? ...il est réductible au « pareil ».







中文


“情况”是什么意思？……它都可以被还原为“相似”。








FRANÇAIS



C’est bien en effet ce qui est arrivé. C’est que j’étais en effet bien convaincu qu’il n’y a qu’un nœud colorié, mais j’ai eu un flottement - c’est ça que j’appelle « ma dernière aventure » - concernant le nœud orienté.







中文


事实确实如此。我已经完全确信，着色博罗米结只有一个；但在定向结的问题上，我却一度有所摇摆——我把这称为“我最近的一场冒险”。








FRANÇAIS



Parce qu’orienté ça concerne un oui ou un non pour chacun des nœuds et je me suis laissé, là, égarer par quelque chose qui tient au rap­port de chacun de ces oui ou non avec les deux autres.







中文


因为定向对每一个环都涉及一个是或否；而我在这里任由自己被每一个“是或否”同另外两个之间的关系引入歧途。








FRANÇAIS



Et pendant un moment, je me suis dit...







中文


有一阵子，我对自己说……








FRANÇAIS




	je n’ai pas été jusqu’à me dire qu’il y avait 8 nœuds - je ne suis pas si bête ! - à savoir 2 x 2 x 2 : (oui ou non) x (oui ou non) x (oui ou non),









中文



	我还不至于认为存在八个结——我没有那么蠢！——即 2\\times2\\times2：〔是或否〕乘〔是或否〕乘〔是或否〕；










FRANÇAIS




	j’ai même pas été jusqu’à penser qu’il y en avait 4 ...mais je ne sais pas pourquoi je me suis cassé la tête sur le fait qu’il y en avait 2.









中文



	我甚至不至于认为存在四个结……但不知为什么，我为存在两个结这件事绞尽脑汁。










FRANÇAIS



Et ce n’est pas quand même quelque chose qui soit sans portée, qu’après l’avoir demandé de façon expresse, j’ai obtenu de Pierre Soury...







中文


在我明确提出要求以后，从皮埃尔·苏里那里得到如下东西，并非毫无意义……








FRANÇAIS



qui j’espère, vous en fera la dis­tribution la prochaine fois, j’ai obtenu...







中文


我希望他下一次会向你们分发它……我得到了……








FRANÇAIS



vais-je dire la démonstration ?







中文


我要说是证明吗？








FRANÇAIS



...j’ai obtenu ce que je demandais, à savoir la monstration qu’il n’y a qu’un nœud bor­roméen orienté.







中文


……我得到了自己所要求的东西：也就是一项展示，表明定向博罗米结只有一个。








FRANÇAIS



La monstration en question, que Pierre Soury m’a com­muniquée, et dans les délais, si je puis dire...







中文


皮埃尔·苏里把这项展示交给了我，而且——容我这样说——按时完成……








FRANÇAIS



il n’y est pas sans mérite, il a fallu qu’il se... c’est cotonneux à démontrer ...il m’a fourni...







中文


这并非没有功劳；他必须……这东西很难证明……他把它交给了我……








FRANÇAIS



à temps pour que je le lise et que j’en sois bien convaincu ...la monstration ...







中文


及时让我读完并完全信服……这项展示……








FRANÇAIS



sinon la démonstration ...la monstration que le nœud orienté il n’y en a qu’un, bel et bien le même.







中文


即使还不是证明……它展示出定向结只有一个，而且确实就是同一个结。








FRANÇAIS



La seule chose à quoi ceci nous conduit, et là c’est lui que j’interpel­le, c’est ceci : c’est que ce « pareil  » qu’il réduit au « même », il ne peut le faire qu’à partir de ce quelque chose sur quoi j’interroge à cette occasion.







中文


这一点唯一把我们引向的——而我在这里正向他发问——是如下问题：他把这个“相似”还原为“相同”，只能从我借此机会提出疑问的某种东西出发。








FRANÇAIS



C’est à savoir, pourquoi il faut...







中文


也就是，为什么必须……








FRANÇAIS



pour qu’on la figure, cette monstration ...pour­quoi il faut en passer par ce que j’appelle, et que j’ai déjà appelé, « la mise à plat du nœud » ?







中文


为了把这项展示表示出来……为什么必须经过我所谓的、也早已称为“结的平面化”？








FRANÇAIS



C’est quelque chose qui mérite d’être individualisé, cette mise à plat, parce que, comme je pense que vous l’avez déjà vu par un crayonnage qu’il a bien fallu que je fasse sur un tableau...







中文


这种平面化值得被单独提出；因为我想，你们已经从我不得不在黑板上作的一次涂画中看到……








FRANÇAIS



c’est-à-dire mise à plat par un crayonnage perspectif ...vous avez bien pu voir que si ce nœud n’est pas du tout de sa nature un nœud plat - bien loin de là ! – le fait qu’il faille pas­ser par la mise à plat pour mettre en valeur la « mêmeté » du nœud, quelle que soit l’orientation que vous donnez à chacun...







中文


也就是通过透视涂画来平面化……你们已经看到，这个结就自身本性而言根本不是平面结——差得很远！但为了凸显结的“同一性”，无论怎样给每个环定向，我们都必须经过平面化……








FRANÇAIS



ce qui, je l’ai déjà fait sentir, indiqué, évoquerait qu’il y en aurait 8. J’ai dit : je m’y suis pas laissé prendre. Mais enfin, quand même je me suis encore empêtré à penser qu’il y en avait 2 ...cela prouve simplement l’extraordi­naire débilité de la pensée - au moins de la mienne - et d’une façon géné­rale que la pensée...







中文


正如我已经让你们感到、向你们指出的，这会使人以为存在八个结。我说过：我没有上这个当；不过，我毕竟仍然陷入了存在两个结的想法……这只证明了思想异乎寻常的低能——至少是我的思想——并且一般而言，思想……








FRANÇAIS



celle qui procède par ce que j’ai dit tout à l’heure d’un oui ou non ...la pensée, il convient d’y regarder à deux fois avant d’accep­ter ce qu’il faut bien intituler du verdict.







中文


也就是通过我刚才所说的是或否来推进的思想……在接受那种不得不称为裁决的东西以前，必须再三审视思想。








FRANÇAIS



Est-ce qu’il n’y a pas, si je puis dire, une sorte de fatum de la pensée qui, en l’attachant de trop près au vrai, lui laisse glisser entre les doigts, si je puis dire, le Réel ? C’est bien ce que j’ai fait surgir la dernière fois par une remarque sur le concept :







中文


容我这样说，思想是否有某种命数，使它因为过分紧贴真，而让实在从指缝中溜走？我上一次关于概念的评论所提出的正是这一点：








FRANÇAIS




	en tant que ce n’est pas la même chose, le concept, que la vérité,









中文



	概念并不等同于真理；










FRANÇAIS




	en tant que le concept ça se limite à la prise [Cf. « Begriff »], comme le mot capere implique, et qu’une prise ce n’est pas suffisant pour s’assurer que c’est le Réel qu’on a en main. Voilà !









中文



	概念只限于抓取〔参见 Begriff〕，正如 capere 一词所蕴含的；而抓到某物，并不足以确保握在手中的就是实在。好了！










FRANÇAIS



Ces propos que je vous tiens, que vous avez - je ne sais pas pour­quoi - la patience d’accepter, font qu’il m’est impossible de vous avertir à tout instant de ce que je fais en vous parlant.







中文


我对你们讲的这些话——不知为何，你们有耐心接受——使我不可能每时每刻都提醒你们，我在说话时正在做什么。








FRANÇAIS



Que je fasse quelque chose qui vous concerne, votre présence en est la preuve, mais ça ne suffit pas pour dire sous quel mode cela se passe.







中文


我确实做着某种与你们有关的事，你们的在场就是证明；但这不足以说明它以何种方式发生。








FRANÇAIS



Dire que vous y comprenez quelque chose n’est même pas certain, pas certain au niveau où se soutient ce que je dis.







中文


甚至不能肯定你们理解了任何东西，至少不能肯定你们在我所说的东西得以支撑的层面理解了它。








FRANÇAIS



Mais il y a quand même quelque chose qui est digne, et c’est bien pour situer ce quelque chose que je le dis sous cette forme : que « on se comprend ». Il est difficile de ne pas sentir, dans le texte même de ce qui est dit, dans le sens, que « on se comprend » n’a pas d’autre substrat que « on s’embrasse ».







中文


但仍有某种东西值得注意；正是为了定位它，我才以这种形式来说：我们说“彼此理解”（on se comprend）。在被说出的文本本身、在意义中，很难不感觉到，“彼此理解”的唯一基底就是“彼此拥抱”（on s’embrasse）[注]。


[注] Comprendre 既有“理解”之义，也有“包含、把握”之义；拉康把它同身体性的 s’embrasser“彼此拥抱”相邻放置，使所谓相互理解显出一种黏合的歧义。










FRANÇAIS



Et je crois voir quand même que c’est pas là tout à fait ce que nous faisons, et qu’il y a là une équivoque qui, il faut le dire, comme toutes les équivoques, a une face de saloperie, pour appeler les choses par leur nom.







中文


而我仍然看得出，我们在这里做的并不完全是彼此拥抱；这其中有一种歧义。不得不说，同所有歧义一样，它有一张肮脏的面孔——让我们直呼其名。








FRANÇAIS



Et ce dont je m’efforce, disons que c’est de mettre un peu d’humour dans la reconnaissance de cette saloperie comme présence.







中文


姑且说，我努力做的，就是在承认这种肮脏作为一种临在时加入一点幽默。








FRANÇAIS



C’est bien ce qui donne son poids à la façon dont je tranche le nœud en énonçant ce point, dont il convient bien de préciser la portée : qu’il n’y a pas de rapport sexuel.







中文


这恰恰赋予我以下述陈述切断结的方式以分量；我们必须明确这个点的作用范围：性关系不存在。




相关知识卡性非关系：两两不相结与第三项







FRANÇAIS



Qu’est-ce que ça veut dire, quand je le dis ?







中文


我这样说时，是什么意思？








FRANÇAIS



Bien sûr, ça ne veut pas dire que le rapport sexuel il traîne pas les rues, et qu’en mettant en évidence qu’il faut tout recentrer sur ce frotti-frotta, ce fricotage, pour faire appel - à quoi ? - au Réel, au Réel du nœud, Freud n’a pas bien sûr fait un pas.







中文


当然，这并不是说性关系没有到处游荡；也不是说，弗洛伊德没有迈出一步——他凸显出必须把一切重新集中到这种摩擦厮混、这种胡混上，以此诉诸什么？诉诸实在、结的实在。








FRANÇAIS



Un pas qui d’ailleurs ne consistait tout simplement qu’à s’apercevoir que depuis toujours on ne parlait que de ça : à savoir que tout ce qui s’était fait de philosophie suait le rapport sexuel à plein bord.







中文


而这一步，无非只是发现：人们自古以来谈的全是这件事；也就是说，过去产生的全部哲学都从每个毛孔渗出性关系。








FRANÇAIS



Alors, qu’est-ce que ça veut dire si j’énonce qu’il n’y a pas de rapport sexuel ?







中文


那么，如果我陈述性关系不存在，是什么意思？








FRANÇAIS



C’est désigner un point très local, manifester la logique de la relation, marquer que R, pour désigner la relation : R à mettre entre x et y, c’est entrer d’ores et déjà dans le jeu de l’écrit, et que pour ce qui est du rapport sexuel :







中文


它是指明一个非常局部的点，显明关系逻辑，并标出：用 R 表示关系，把 R 放在 x 与 y 之间，就已经进入书写的游戏；而对于性关系：








FRANÇAIS




	il est strictement impossible d’écrire : x R y, d’aucune façon,









中文



	严格说来，无论如何都不可能写出 xRy；










FRANÇAIS




	qu’il n’y a pas d’élaboration logicisable et du même coup mathé­matisable du rapport sexuel .









中文



	性关系不存在任何可以逻辑化、并由此可以数学化的阐述。










FRANÇAIS



C’est exactement l’accent que je mets sur cet énoncé « il n’y a pas de rapport sexuel », et c’est donc dire que sans le recours à ces consistances différentes...







中文


这恰恰是我在“性关系不存在”这项陈述上赋予的重音。因此也就是说，如果不诉诸这些不同的实存性……








FRANÇAIS



que pour l’instant je ne prends que comme consistances à ces consistances différentes...







中文


目前，我只把它们当作实存性来理解……不诉诸这些不同的实存性……








FRANÇAIS



qui pourtant se distinguent d’être nommées Imaginaire, Symbolique, et Réel ...sans le recours à ces consistances en tant qu’elles sont différentes, il n’y a pas de possibilité de frotti-frotta.







中文


不过，它们因被命名为想象界、象征界与实在界而彼此有别……如果不诉诸这些作为彼此有别之物的实存性，就不可能有摩擦厮混。








FRANÇAIS



Qu’il n’y a aucune réduction possible de la différence de ces consistances à quelque chose qui s’écrirait simplement d’une façon qui se supporte, je veux dire qui résiste à l’épreuve de la mathématique et qui permette d’as­surer le rapport sexuel.







中文


这些实存性之间的差异不可能被还原为某种可以简单写下并得到支撑的东西；我是说，无法被还原为某种经得起数学检验、足以确保性关系的东西。




相关知识卡性非关系：两两不相结与第三项







FRANÇAIS



Ces modes qui sont ceux sous lesquels j’ai pris la parole [24] : Symbolique, Imaginaire et Réel, je ne dirai pas du tout qu’ils soient évidents. Je m’ef­force simplement de les « é-vider », ce qui ne veut pas dire la même chose




[24] En 1953, « Fonction et champ de la parole et du langage en psychanalyse » : 1er discours de Rome.







中文


我正是借这些方式开口[注1]：象征界、想象界与实在界。我完全不会说它们是不言自明的；我只是在努力把它们“挖空”（é-vider），而这同“不证自明”并不是一回事[注]：


[注1] 1953 年《精神分析中言语与语言的功能和场域》，即第一次《罗马会议》。




[注] Évider“挖空”以 vide“空”为词根；évidence“不证自明、显然”则与 voir“看见”的词源场相连。拉康借拆写把“使其显然”改成“把它挖空”。










FRANÇAIS




	parce qu’évider repose sur vide,









中文



	因为“挖空”以“空”为基础；










FRANÇAIS




	et qu’évidence repose sur voir.









中文



	而“不证自明”以“看”为基础。










FRANÇAIS



Est-ce à dire que « j’y crois » ?







中文


这是否意味着“我相信它”？








FRANÇAIS



« J’y crois » dans le sens où ça m’affecte comme symptôme.







中文


我确实“相信它”，其意义是：它作为症状影响着我。








FRANÇAIS



J’ai déjà dit ce que le symptôme doit à l’« y croire ».







中文


我已经说过，症状在多大程度上有赖于“相信它存在”。








FRANÇAIS



Et ce à quoi je m’efforce, je m’essaie, c’est à donner à ce « j’y crois » une autre forme de crédibilité.







中文


而我努力、尝试去做的，就是给这种“我相信它”另一种可信形式。








FRANÇAIS



Il est certain que j’y échouerai. Ce n’est pas une raison pour ne pas l’entreprendre, ne serait-ce que pour démontrer - ce qui est l’amorce de l’impossible - déjà mon impuissance.







中文


可以肯定，我会失败。但这并不是不去尝试的理由；哪怕只为表明——这已是不可能的开端——我本人的无能。








FRANÇAIS



Le nœud est supposé par moi être le Réel, dans le fait de ce qu’il déter­mine comme ex-sistence, je veux dire dans ce par quoi il force un certain mode de « tourne autour », le mode sous lequel ex-siste un rond de ficelle à un autre, voilà sur quoi j’en arrive à déplacer la question, par elle-même insoluble, de l’objectivité.







中文


我把结假定为实在，根据是它所规定的外—存在；我的意思是，它迫使事物以某种方式“围绕着转”，一个绳圈正是以这种方式相对于另一个而外—存在。我由此把本身无解的客观性问题移了位。








FRANÇAIS



Ça me semble moins bébête...







中文


这在我看来没那么蠢……








FRANÇAIS



l’objectivité ainsi déplacée ça me semble moins bébête que le noumène, parce que...







中文


以这种方式移位的客观性，在我看来没那么蠢，至少不像本体那么蠢，因为……








FRANÇAIS



tâchez de penser un peu ce sur quoi on s’obstine depuis plus de deux millénaires d’histoire ...le noumène, conçu par opposition au phénomène, il est strictement impossible de ne pas faire surgir à son propos...







中文


请稍微想想，两千多年的历史一直执着于什么……同现象对置起来设想的本体，严格说来必然会使如下隐喻出现……








FRANÇAIS



mais vous allez le voir c’est d’un après-coup ...de ne pas faire surgir à son propos la métaphore du trou.







中文


不过，你们会看到，它是一次事后出现……必然会使洞的隐喻出现。








FRANÇAIS



Rien à dire sur le noumène, sinon que la perception a valeur de trom­perie.







中文


关于本体，没有什么可说；只能说知觉具有欺骗的价值。








FRANÇAIS



Mais pourquoi - là - ne pas faire remarquer que c’est nous qui la disons « tromperie », cette perception ?







中文


但为什么不在这里指出：正是我们把这种知觉说成“欺骗”？








FRANÇAIS



Car la perception à proprement par­ler ne dit rien précisément.







中文


因为严格说来，知觉本身恰恰什么也不说。








FRANÇAIS



Elle ne dit pas, c’est nous qui lui faisons dire : nous parlons tout seuls.







中文


知觉不说；是我们让它说：我们独自说个不停。








FRANÇAIS



C’est bien ce que je dis à propos de n’importe quel dire, nous prêtons notre voix.







中文


我对任何一项说所讲的也正是如此：我们把自己的声音借给它。








FRANÇAIS



Ça c’est une conséquence : le dire ce n’est pas la voix, le dire est un acte.







中文


由此得到一项后果：说并不等于声音，说是一项行动。








FRANÇAIS



Alors, si le noumène ce n’est rien d’autre que ce que je viens d’énon­cer comme trou, peut-être ce trou, de le retrouver dans notre Symbolique nommé comme tel, et à partir de la topologie du tore...







中文


那么，如果本体无非就是我刚才陈述的洞，我们或许可以在自己的象征界中重新找到这个洞——它已经如此命名——并从环面拓扑学出发……








FRANÇAIS



du tore en tant que distingué de la sphère par un mode d’écriture

dont se définissent aussi bien homo, que homéo, que auto-morphisme ...dont le fondement est toujours la possibilité de se fonder sur ce qu’on appelle une déformation continue, et une déformation qui se définit de rencon­trer ce qui fait obstacle d’une autre corde...







中文


环面通过一种书写方式同球面区分；这种书写同样界定了同构、同胚与自同构……它的基础始终是可以依靠所谓的连续变形；而这种变形通过遇到另一根绳所构成的障碍来界定……








FRANÇAIS



c’est ça la topologie ! ...d’une autre corde sup­posée consister, c’est ça qui fait le tore (t.o.r.e) que j’appellerais bien à l’occasion le tore-boyau.







中文


这就是拓扑学！……这另一根被假定具有实存性的绳，正是构成环面（tore，拼作 t.o.r.e.）的东西；有机会时，我很愿意把它叫作“肠—环面”（tore-boyau）[注]。


[注] Tore-boyau 把拓扑学的 tore“环面”同 boyau“肠管”接在一起；它把抽象环面的洞重新带回身体孔道与括约肌的形态。










FRANÇAIS



Est-ce que vous vous figurez le tore d’une façon qui soit bien sen­sible ? Voilà !







中文


你们能以一种相当切实的方式想象环面吗？好了！








FRANÇAIS



Un tore, faites-y un trou, introduisez la main et attrapez ce qui est au centre, au centre du tore :







中文


在一个环面上开个洞，把手伸进去，抓住环面中央的东西：








FRANÇAIS



[image: 67a.jpg]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Ça laisse un sentiment dont le moins qu’on puisse dire est qu’il y a dis­cordance entre cette main et ce qu’elle serre.







中文


这会留下一种感受；至少可以说，这只手同它抓住的东西之间并不协调。








FRANÇAIS



Il y a une autre façon, comme ça, de le montrer, ça serait à l’intérieur du tore de supposer un autre tore :







中文


还有另一种方式可以说明它：假定在环面内部还有另一个环面：








FRANÇAIS



[image: 68a.jpg]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Jusqu’où peut-on aller comme ça ? Faut pas croire qu’il suffise ici d’en placer un autre à l’inté­rieur du second tore, car ça ne serait pas du tout quelque chose d’ho­mogène...







中文


我们能够这样走多远？不要以为，只须在第二个环面内部再放一个环面即可；因为那完全不会是某种同质的东西……








FRANÇAIS



malgré l’apparence donnée par la coupe ...ça ne serait pas quelque chose d’homogène à ce qui est figuré ici.







中文


尽管切面造成了这种表象……它同这里画出的东西并不同质。








FRANÇAIS



Comme le démontre bien la façon correcte de dessiner un tore, quand on le fait d’une façon mathématique :







中文


正确地以数学方式画出环面，就能清楚证明这一点：








FRANÇAIS



[image: 69a.jpg]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



il fau­drait que ce soit un autre rond placé ici :







中文


还必须把另一个圆放在这里：








FRANÇAIS



[image: 68a.jpg]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



pour qu’il soit, celui-là, équivalent à celui que j’ai coupé d’abord pour donner ici figure au tore.







中文


这样，它才会等价于我最初切开、用来在这里给环面赋形的那个圆。








FRANÇAIS



Bref, ces cordes supposées consister, si elles donnent quelque support à la métaphore du trou, ce n’est qu’à partir de la topologie du tore en tant qu’elle élabore mathématiquement la différence entre







中文


总之，这些被假定为具有实存性的绳，即使为洞的隐喻提供了某种支撑，也只是在环面拓扑学以数学方式阐明如下两者之差异的基础上才如此：








FRANÇAIS




	une topolo­gie implicite,









中文



	一种隐含的拓扑学；










FRANÇAIS




	et une topologie qui, de s’en distinguer, devient explicite, à savoir la sphère : en tant que toute supposition d’Imaginaire participe d’abord implicitement de cette sphère en tant qu’elle rayonne.









中文



	与一种因同前者区分而变得明确的拓扑学，也就是球面：因为对想象界的任何假定，首先都会以隐含方式参与这个向外辐射的球面。










FRANÇAIS



Que la lumière soit ! Ça, ce n’est pas un tore-boyau !







中文


“要有光！”这可不是一个肠—环面！








FRANÇAIS



L’ennuyeux c’est ce que l’analyse révèle, c’est que concernant ce qu’il en est de la consistance du corps, c’est au boyau qu’il faut en venir. Au lieu des polyèdres qui ont occupé l’imagination timéenne, timéïque, pendant des siècles, c’est ce que j’appelais tout à l’heure « le tore-boyau » qui prévaut, et quand je dis le tore-boyau, ça ne suffit pas...







中文


麻烦在于，分析揭示：就身体的实存性而言，我们必须抵达肠管。几个世纪以来，占据《蒂迈欧》式想象的都是多面体；如今占据首位的，却是我刚才所谓的“肠—环面”。而当我说“肠—环面”时，这还不够……








FRANÇAIS



comme vous le voyez assez à ces dessins ...ça ne suffit pas à orienter les choses vers le boyau, c’est aussi bien un sphincter.







中文


正如你们从这些图中已经看得很清楚……这还不足以让事情朝肠管定向；它同样也是一个括约肌。








FRANÇAIS



Nous voilà donc là dans ce qui rend plus sensible que tout, le rapport du corps à l’Imaginaire, et ce que je veux vous faire remarquer, c’est ceci : peut-on penser l’Imaginaire...







中文


于是，我们来到最能让身体同想象界的关系变得切身可感的东西中。我想请你们注意：我们能否思考想象界……








FRANÇAIS



l’Imaginaire lui-même en tant que nous y sommes pris par notre corps ...peut-on penser l’Imaginaire comme Imaginaire pour en réduire, si je puis dire, de quelque façon l’imaginarité, ou l’imagerie comme vous voulez ?







中文


也就是我们通过自己的身体陷在其中的想象界本身……我们能否把想象界作为想象界来思考，以便——容我这样说——以某种方式缩减它的想象性，或者随你们怎么说，缩减它的图像性？








FRANÇAIS



On est dans l’Imaginaire, c’est là ce qu’il y a à rappeler.







中文


我们身在想象界；必须记住的正是这一点。








FRANÇAIS



Si élaboré qu’on le fasse...







中文


无论我们把它阐述得多么精细……








FRANÇAIS



c’est à quoi l’analyse vous ramène ...si élaboré qu’on le fasse, dans l’Imaginaire on y est.







中文


分析会把你们带回这一点……无论怎样精细阐述，我们都身在想象界。








FRANÇAIS



Il y a pas moyen de le réduire dans son imaginarité.







中文


没有办法缩减它的想象性。








FRANÇAIS



C’est en ça que la topologie fait un pas.







中文


拓扑学正是在这里迈出一步。








FRANÇAIS



Elle vous per­met de penser - mais c’est une pensée d’après-coup - que l’esthétique, que ce que vous sentez, autrement dit, n’est pas en soi, comme on dit, trans­cendantale : que c’est lié à ce que nous pouvons très bien concevoir comme contingence, à savoir que c’est cette topologie là qui vaut pour un corps.







中文


它使你们能够思考——不过这是一种事后思想——美学、换句话说你们所感受到的东西，并不像人们所说的那样“自在地”具有先验性质；它同一种完全可以被设想为偶然性的东西相连：也就是，正是这套拓扑学对一个身体成立。








FRANÇAIS



Encore n’est-ce pas un corps tout seul ! S’il n’y avait pas de Symbolique et d’ex-sistence du Réel, ce corps n’aurait simplement pas d’esthétique du tout, parce que il n’aurait pas de tore-boyau.







中文


而且，还不是对一个孤零零的身体成立！如果没有象征界和实在界的外—存在，这个身体根本不会有任何美学，因为它不会有肠—环面。








FRANÇAIS



Le tore-boyau...







中文


肠—环面……








FRANÇAIS



t.o.r.e. et trait d’union comme je l’écris ...c’est une construction mathématique, c’est-à-dire faite de ce rapport inex-sistant qu’il y a entre le Symbolique et le Réel.







中文


按照我的写法，是 t.o.r.e. 加连字符……它是一项数学构造，也就是说，由象征界与实在界之间那种并不外—存在的关系构成。








FRANÇAIS



La notion de nœud que je promeus s’imagine sans doute, je l’ai dit, se figure, entre Imaginaire, Symbolique et Réel, sans perdre pour autant son poids de Réel, mais justement de quoi ?







中文


我所提倡的结概念无疑会被想象，正如我已经说过的；它在想象界、象征界与实在界之间得到表示，但并不会因此失去它作为实在的分量。可这个分量究竟来自什么？








FRANÇAIS



De ce qu’il y ait nœud effectif, c’est-à-dire que les cordes se coincent, qu’il y ait des cas où l’ex-sistence, le « tourne-autour » ne se fait plus, à cause de ces points triples dont se supprime l’ex-sistence.







中文


来自确实存在结，也就是说，绳子彼此绞卡；在某些情况下，外—存在、“围绕着转”会因这些消除了外—存在的三重点而不再发生。








FRANÇAIS



C’est cela que j’ai indiqué en vous disant que le Réel se démontre de n’avoir pas de sens, de n’avoir pas de sens parce qu’il com­mence - parce qu’il commence à quoi ? - au fait qu’ici si ce Réel pour l’indiquer, si ce Symbolique pour l’indiquer d’une autre couleur, je le fais ainsi, réduisant la place, celle que j’ai indiquée être du petit(a), je réduis le sens à ce point triple qui est ici. Seul ce sens, en tant qu’évanouissant, donne sens au terme de Réel.







中文


我曾告诉你们，实在界通过没有意义而得到证明；这就是我所指的东西。它没有意义，因为它从……从什么开始？如果在这里，我用这种颜色指示实在界，用另一种颜色指示象征界，并以这种方式缩小我曾指出属于小对象 a 的位置，我就把意义缩减到这里这个三重点。只有这个正在消隐的意义，才赋予“实在界”一词以意义。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



De même ici, en cet autre point triple qui serait défini de ce coin, c’est la jouissance en tant que phallique [JΦ] qui implique sa liaison à l’Imaginaire comme ex-sistence  : l’Imaginaire c’est le « pas-de-jouissance ».







中文


同样，在这里由这个角界定的另一个三重点上，阳具享乐 J_{\\Phi} 蕴含着它同作为外—存在的想象界相连：想象界就是“没有享乐”。








FRANÇAIS



De même que pour le Symbolique, c’est très précisément qu’« il n’y a pas d’Autre de l’Autre » qui lui donne sa consistance.







中文


同样，对象征界而言，正是“不存在大他者的大他者”赋予它实存性。








FRANÇAIS



Est-ce à dire que tout ceci ce sont des modèles ?







中文


这是否意味着，这一切都是模型？








FRANÇAIS



J’ai déjà dit et profé­ré - ce qui n’est pas raison pour que je ne le répète pas - que :







中文


我已经说过、也已经宣告过——但这并不妨碍我再说一次：








FRANÇAIS




	les modèles recourent comme tels à l’Imaginaire pur,









中文



	模型本身诉诸纯粹的想象界；










FRANÇAIS




	les nœuds recourent au Réel et prennent leur valeur de ceci qu’ils n’ont pas moins de portée dans le mental que le Réel, même si le mental est Imaginaire pour la bonne rai­son qu’ils ont leur portée dans les deux.









中文



	结诉诸实在界。结在心智中具有不亚于它在实在界中所具有的作用范围；即使心智是想象性的，结仍然在两者中发挥作用，这正是它们取得价值的理由。










FRANÇAIS



Tout couple, tout ce qu’il y a de couple se réduit à l’Imaginaire, la négation est aussi bien façon d’avouer...







中文


一切配对、一切属于二项组合的东西，都会被还原到想象界；否定同样是一种承认方式……








FRANÇAIS



Verneinung, Freud y insiste dès le début ...façon d’avouer, là où seul l’aveu est possible, parce que l’Imaginaire, c’est la place où toute vérité s’énonce, et une vérité niée a autant de poids Imaginaire qu’une vérité avouée, Verneinung que Bejahung.







中文


弗洛伊德从一开始就强调 Verneinung，即否定……它是在唯一可能作出承认的地方承认。因为想象界是一切真理得到陈述的场所；被否定的真理同得到承认的真理具有同样的想象界分量，否定（Verneinung）与肯定（Bejahung）亦然。








FRANÇAIS



Comment se fait-il...







中文


怎么会……








FRANÇAIS



c’est la question que je pose de vous apporter la réponse ...que le Réel ne commence qu’au chiffre 3 ?







中文


我提出这个问题，是为了向你们带来答案……实在只从数字三开始？








FRANÇAIS



Tout Imaginaire a du 2 dans le coup, si je puis dire, comme reste de ce 2 effacé du Réel.







中文


容我这样说，一切想象界都牵涉二；这个二是从实在界中被抹去的二所留下的剩余。








FRANÇAIS



[image: 本课图示] [image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示] [image: 本课图示]








FRANÇAIS



C’est bien en cela que le 2 ex-siste au Réel, et qu’il n’est pas déplacé de confir­mer que l’ex-sistence, à savoir ce qui joue de chaque corde comme ex-sistante, a la consistance des autres, que cette ex-sistence, c’est-à-dire ce jeu, ce champ limité, ou le trajet...







中文


正是在这个意义上，二外—存在于实在。也正因此，我们可以恰当地确认：外—存在——也就是让每一根绳作为外—存在者而起作用的东西——具有其他绳的实存性；这种外—存在，也就是这种活动余地、这个有限场域，或者这条路径……








FRANÇAIS



ou le lacet comme me disait récem­ment quelqu’un me parlant sur ce sujet, qui est encore Soury ...que l’ex-sistence, le jeu de la corde, jusqu’à ce que quelque chose la coince, c’est bien là la zone où l’on peut dire que la consistance, la consistance du Réel, à savoir ce sur quoi Freud a mis l’accent, a renouvelé l’accent, sans doute d’un terme antique : le phallus, mais comment savoir ce que les Mystères mettaient sous le terme du phallus ?







中文


或者正如最近仍是苏里的某个人同我谈这个问题时所说的，这个绳套……外—存在、绳子的活动余地，一直延续到某种东西把它绞卡起来。这正是我们可以说实在的实存性所在的区域；也就是弗洛伊德借一个古老词项重新赋予重音的东西：阳具。但是，我们怎么知道古代秘仪把什么放在“阳具”这个词下面？








FRANÇAIS



En l’accentuant, Freud s’y épuise, mais ce n’est pas d’une autre façon que de sa mise à plat.







中文


弗洛伊德在强调阳具时耗尽了自己；但他所采取的方式无非也是把它平面化。








FRANÇAIS



Or ce dont il s’agit, c’est de donner tout son poids à cette consistance, non pas seulement ex-sistence, du Réel.







中文


而问题在于赋予实在的这种实存性——而不只是它的外—存在——以全部分量。








FRANÇAIS



« Nommer »...







中文


“命名”……








FRANÇAIS



nommer qu’aussi bien vous pourriez écrire n, apostrophe, h, o, deux m, e, r : n’hommer...« dire » est un acte : ce par quoi dire est un acte c’est d’ajouter une dimen­sion, une dimension de mise à plat.







中文


“命名”（nommer），你们也可以把它写成 n’ + hommer：“不—使成男人”（n’hommer）[注]……“说”是一项行动；而说之所以是一项行动，是因为它增加了一个维度，一个平面化的维度。


[注] Nommer“命名”与拉康拆写的 n’hommer“不使成男人／不把它男人化”同音；命名的行动因此同时触及父之名与性化，而不是中性的贴标签。










FRANÇAIS



Sans doute, dans ce que j’incitais à l’instant Pierre Soury à nous faire part, à savoir de sa démonstration de ce qu’il n’y a qu’1 nœud, à le prendre comme orienté, il distingue toutes sortes d’éléments qui ne relè­vent que de la mise à plat :







中文


我刚才鼓励皮埃尔·苏里同我们分享他的证明，即当结被视为定向的时仍只有一个结；在这份证明中，他无疑区分了各式各样只属于平面化的元素：








FRANÇAIS




	retournements de plans,









中文



	平面的翻转；










FRANÇAIS




	retournements de ronds,









中文



	圆环的翻转；










FRANÇAIS




	retournements de bandes,









中文



	带子的翻转；










FRANÇAIS




	voire : échange externe ou interne.









中文



	乃至外部与内部的交换。










FRANÇAIS



Ce ne sont là - vous le lirez, du moins je l’espère - ce ne sont là qu’effets de mise à plat dont il convient de mettre en valeur qu’il n’y a là qu’un recours exemplaire à la distance qu’il y a entre le Réel du nœud et cette conjonction de domaines, celle qui s’inscrit, tout à l’heure que j’inscrivais ici au tableau pour donner poids au sens.







中文


这些——我希望你们会读到——全都只是平面化的效应。我们应当凸显：这里只是以一种示例方式，诉诸结的实在与诸场域之接合之间的距离；刚才，我正是在黑板上写下这种接合，以赋予意义以分量。








FRANÇAIS



Que tout ceci puis­se éclairer - éclaire en fait - la pratique du discours propre­ment dit analytique, c’est ce que je vous laisse à décider, sans faire plus aujourd’hui de concessions. J’en conviens, je n’en ai pas beaucoup faites.







中文


这一切能够照亮——事实上确实照亮——严格所谓的分析话语实践吗？我把这个问题留给你们裁断，今天不再作更多让步。我承认，我没有作出多少让步。








FRANÇAIS



Mais référez-vous simplement à des termes tels que ceux que Freud avance concernant ce qu’il appelle l’identification.







中文


不过，你们只须参照弗洛伊德就他所谓的认同所提出的词项。




相关知识卡弗洛伊德的三种认同与《研讨班 IX》的重排







FRANÇAIS



Je vous propose en clôture de cette séance d’aujourd’hui ceci : l’identification, l’identification triple telle qu’il l’avance, je vous formule la façon dont je la définis :







中文


为了结束今天这一课，我向你们提出如下东西：对于弗洛伊德所提出的三重认同，我以如下方式给出定义：








FRANÇAIS




	s’il y a un Autre réel, il n’est pas ailleurs que dans le nœud même, et c’est en cela qu’il n’y a pas d’Autre de l’Autre.










中文



	如果存在一个实在的大他者，它只在结本身之中；正是在这个意义上，不存在大他者的大他者。










FRANÇAIS




	Cet Autre réel, faites-vous identifier à son Imaginaire : vous avez alors l’identification de l’hysté­rique au désir de l’Autre, celle qui se passe ici en ce point central.









中文



	让自己认同于这个实在大他者的想象界：于是，你们得到癔症者对大他者欲望的认同，它发生在这里这个中心点。






相关知识卡弗洛伊德的三种认同与《研讨班 IX》的重排







FRANÇAIS




	Identifiez-vous au Symbolique de l’Autre Réel : vous avez alors cette identification que j’ai spécifiée de l’einziger Zug, du trait unaire.









中文



	让自己认同于实在大他者的象征界：于是，你们得到我用 einziger Zug、也就是单一特征所规定的那种认同。










FRANÇAIS




	Identifiez-vous au Réel de l’Autre réel : vous obtenez ce que j’ai indiqué du Nom-du-Père, et c’est là que Freud désigne ce que l’identification a à faire avec l’amour.









中文



	让自己认同于实在大他者的实在：于是，你们得到我以父之名指出的东西；弗洛伊德正是在这里指明认同与爱之间有什么关系。










FRANÇAIS



Je parlerai la prochaine fois des 3 formes de Noms-du-Père, celles qui nomment comme tels l’Imaginaire, le Symbolique et le Réel, car c’est dans ces noms eux-mêmes que tient le nœud.







中文


下一次，我会谈三种父之名形式；它们如其所是地命名想象界、象征界与实在界，因为结正是依靠这些名字本身维系。




相关知识卡弗洛伊德的三种认同与《研讨班 IX》的重排






第10课 · 1975年4月8日




FRANÇAIS



Je suis frappé d’une chose, c’est que j’ai cherché pourtant, j’ai cherché des traces quelque part dans ce que j’appelle cogita­tion.







中文


有一件事令我震惊：我其实寻找过，在我所谓的“思虑”之中四处寻找过某种痕迹。








FRANÇAIS



La cogitation...







中文


谁的思虑……








FRANÇAIS



de qui ? Je le dirai tout à l’heure ...la cogitation reste engluée d’un Imaginaire qui est, comme je l’ai - disons « suggéré » depuis longtemps, Imaginaire du corps.







中文


是谁的？我待会儿会说……这种思虑始终陷在某个想象界之中；很久以来，我已经——姑且说——“暗示”过，这个想象界就是身体的想象界。








FRANÇAIS



Ce qui se cogite...







中文


凡是被思虑的东西……








FRANÇAIS



faut pas croi­re que je mette l’accent sur le Symbolique ...ce qui se cogite est en quelque sorte retenu par l’Imaginaire comme enraciné dans le corps.







中文


不要以为我是在强调象征界……被思虑的东西，多少被想象界扣留住了，仿佛扎根于身体之中。








FRANÇAIS



Eh bien, il me frappe de n’avoir, de ne pouvoir, dans la littérature qui n’est pas seulement philosophique : la philosophique ne se distingue d’ailleurs en rien de l’artistique, de la littéraire...







中文


那么，令我震惊的是：在文学作品中——而且不只是哲学作品；哲学作品其实同艺术作品、文学作品毫无区别——我没有找到，也无法找到……








FRANÇAIS



Je vais mettre l’accent là-dessus, progressivement.







中文


我会逐步强调这一点。








FRANÇAIS



Et pour abattre mes cartes tout de suite, je vais annoncer quelque chose que je reprendrai tout à l’heure.







中文


为了立刻亮出底牌，我先宣布一件待会儿还会重新谈到的事。








FRANÇAIS



On n’imagine pas...







中文


人们想象不到……








FRANÇAIS



c’est le cas de le dire, parce qu’il faut un petit recul ...on n’imagine pas à quel point l’Imaginaire est engluant, et d’un englue­ment que je vais tout de suite désigner : celui de « la sphère et de la croix ».







中文


这里正该这样说，因为必须稍微退后一步……人们想象不到想象界有多么黏人；我马上就要指明这种黏着：那就是“球与十字”的黏着。








FRANÇAIS



C’est formidable ! Je me suis...







中文


这实在惊人！我曾经……








FRANÇAIS



pourquoi ne pas le dire ...je me suis baladé dans Joyce parce qu’on m’a sollicité de prendre la parole pour un congrès Joyce qui doit avoir lieu en juin. Je peux pas dire « c’est pas imaginable » : ce n’est que trop imaginable !







中文


为什么不说呢……我在乔伊斯那里逛了一圈，因为有人请我为六月将举行的一场乔伊斯大会发言。我不能说“这不可想象”：它简直太可以想象了！








FRANÇAIS



C’est pas Joyce qui est le responsable d’être englué comme ça dans « la sphère et la croix », on peut dire que c’est parce qu’il a lu beaucoup Saint Thomas, parce que c’était ça l’enseignement chez les Jésuites où il a fait sa forma­tion.







中文


如此陷在“球与十字”之中，并不能归咎于乔伊斯。可以说，这是因为他读过许多圣托马斯，因为他受教育的耶稣会学校教的就是这些。








FRANÇAIS



Mais c’est pas dû seulement à ça, vous êtes tout aussi englués dans « la sphère et dans la croix ». Elle est là sur la petite page :







中文


但也不只是这个缘故；你们同样深陷在“球与十字”之中。它就在这张小纸上：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Un cercle - section de sphère - et puis à l’intérieur : la croix, en plus ça fait le signe +.







中文


一个圆——球面的截面——里面再放上十字；而且它还构成加号 +。








FRANÇAIS



Vous pouvez pas savoir jusqu’où vous êtes retenus dans ce cercle et dans ce signe +.







中文


你们根本不知道自己在多大程度上被扣留在这个圆和这个 + 号之中。








FRANÇAIS



Il peut arriver que par hasard un artiste qui plaque quelque chose en plâtre sur un mur, fasse quelque chose qui par hasard ressemble à ça :







中文


偶尔会有某位艺术家碰巧把什么石膏贴在墙上，做出一个偶然近似于此的东西：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Mais personne ne s’aperçoit que ça, c’est déjà le nœud borroméen.







中文


但谁也没有看出，这已经是博罗米结了。








FRANÇAIS



Essayez de vous y mettre : quand vous voyez ça qu’est-ce que vous en faites imaginairement ?







中文


试着自己动手吧：当你们看到它时，会在想象上把它做成什么？








FRANÇAIS



Vous en faites deux choses qui se crochent, ce qui revient à les replier ce A et ce B, à les plier de cette façon-là :







中文


你们会把它做成两个彼此钩住的东西；这就等于把 A 与 B 折回来，以这种方式弯折它们：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Moyennant quoi, le cercle, le rond, le cycle...







中文


于是，圆、圆环、循环……








FRANÇAIS



je reviendrai tout à l’heure sur ce que ça veut dire ...n’a plus qu’à glisser sur ce qui est ainsi noué.







中文


我待会儿会再谈这意味着什么……只要从这样打好的结上滑过去就行了。








FRANÇAIS



Il n’est pas, si je puis dire, natu­rel...







中文


如果可以这样说，下面这种做法并不自然……








FRANÇAIS



qu’est-ce que ça veut dire natu­rel, dès qu’on s’approche ça disparaît, mais enfin : naturel à votre imagination ...il n’est pas natu­rel de faire exactement le contraire, c’est-à-dire - le cercle, le cycle - de le distordre ainsi :







中文


一旦靠近追问，“自然”究竟是什么意思就消失了；不过总之，它对你们的想象并不自然……那就是恰恰反过来，将这个圆、这个循环扭成这样：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Ce qui semblerait s’imposer tout autant, enfin si de A et de B on fait un usage simplement différent.







中文


可是，如果只是对 A 与 B 作另一种用法，这种做法本来也同样像是势所必然的。








FRANÇAIS



C’est un fait dont le moins qu’on puisse dire est qu’il est curieux que je m’intéresse au nœud bor­roméen, parce que dites-vous bien que le nœud borroméen, c’est pas for­cément ce que je vous ai dessiné cent fois.







中文


有一件事至少可说颇为奇特：我会对博罗米结感兴趣。因为你们要记住，博罗米结并不必然就是我已经给你们画过上百次的那个样子。








FRANÇAIS



Ça, c’est un nœud borroméen aussi : tout aussi valable que celui sous la forme sous laquelle je le mets à plat d’habitude, c’est un vrai nœud borroméen - je veux dire – ça :







中文


这也是一个博罗米结：它和我通常摊平来画的形式同样有效。这是一个真正的博罗米结——我的意思是——就是这个：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Regardez-y de près. J’ai déjà dit que si j’ai été un jour saisi par le nœud borroméen, c’est tout à fait lié à cet ordre d’événements, ou d’avènements, comme vous voudrez, qui s’appelle « le discours analytique », et en tant que je l’ai défini comme lien social, de nos jours émergeant.







中文


仔细看看。我已经说过，如果有一天博罗米结攫住了我，那完全同一类事件——或者说来临，随你们怎么说——有关；这类事件叫作“分析话语”，而我把它界定为一种正在当下涌现的社会纽带。








FRANÇAIS



Ce discours a une valeur historique à repérer.







中文


应当辨认这种话语的历史价值。








FRANÇAIS



C’est vrai que ma voix est faible pour le soutenir, mais c’est peut-être tant mieux parce que si elle était plus forte, ben j’aurais peut-être en somme moins de chance de subsister.







中文


我的声音确实很微弱，不足以支撑它；但这也许反而更好，因为如果声音更强，我或许就更没有机会存留下来。








FRANÇAIS



Je veux dire que il me paraît difficile, par toute l’histoire que les liens sociaux jusqu’ici prévalents ne fassent pas taire toute voix faite pour soutenir un autre discours émergeant.







中文


我的意思是，从全部历史来看，迄今占优势的社会纽带很难不让一切旨在支撑另一种新兴话语的声音沉默。








FRANÇAIS



C’est ce qu’on a toujours vu jusqu’ici et ça n’est pas parce qu’il n’y a plus d’Inquisition qu’il faut croire que les liens sociaux que j’ai définis : le discours du maître, le discours universitaire, voire le discours hystérico-diabolique, n’étouffe­raient pas, si je puis dire, ce que je pourrais avoir de voix.







中文


迄今我们一向看到的就是这样。不要因为宗教裁判所已经不存在，就以为我所界定的那些社会纽带——主人话语、大学话语，乃至癔症—魔鬼话语——不会窒息我可能拥有的那一点声音。








FRANÇAIS



Ceci dit, moi là-dedans je suis sujet.







中文


话虽如此，我在这里面是一个主体。








FRANÇAIS



Je suis pris dans cette affaire, comme ça, parce que je me suis mis à ex-sister comme analyste.







中文


我卷在这件事里，因为我开始作为分析家而外—存在。








FRANÇAIS



Ça veut pas dire du tout que je me crois une mission de vérité.







中文


这绝不意味着我相信自己负有真理的使命。








FRANÇAIS



Il y a eu des gens comme ça - dans le passé - un peu tombés sur la tête.







中文


过去有过这样的人——他们多少是脑袋摔坏了。








FRANÇAIS



Pas de mission de vérité, parce que la vérité - j’y insiste - ça ne peut pas se dire, ça ne peut que se mi-dire.







中文


没有什么真理的使命，因为——我坚持这一点——真理无法被说尽，它只能被说一半。








FRANÇAIS



Alors, réjouissons-nous que ma voix soit basse...







中文


那么，就让我们庆幸我的声音低微吧……








FRANÇAIS



Dans toute philosophie jusqu’à présent, il y a la philo­sophie, la bonne - hein ! - la courante, et puis de temps en temps, il y a des dingues justement, qui se croient une mission de vérité : l’ensemble est simplement bouffonnerie !







中文


迄今一切哲学中，都有一种哲学，一种好的——嗯！——通行的哲学；此外，时不时还会出现一些疯子，恰好相信自己负有真理的使命：合在一起不过是一场滑稽戏！








FRANÇAIS



Mais que je le dise n’a aucune importance : heureusement pour moi, on ne me croit pas !







中文


但我这样说毫无要紧：对我来说幸运的是，没人相信我！








FRANÇAIS



Parce qu’en fin de compte - croyez-le ! - pour l’instant la bonne domine, la bonne philosophie elle est bien toujours là.







中文


因为说到底——相信这件事吧！——眼下仍是那种好的哲学占统治地位。








FRANÇAIS



J’ai été faire une petite visite pendant ces vacances...







中文


这个假期，我去作了一次小小的拜访……








FRANÇAIS



histoi­re de lui faire un petit signe avant que nous nous dissolvions tous deux ...au nommé Heidegger. Je l’aime beaucoup, il est encore très vaillant [86 ans].







中文


算是在我们两人都消散之前向他打个小小的招呼……去看那个名叫海德格尔的人。我很喜欢他；他依然非常健旺〔八十六岁〕。








FRANÇAIS



Il a quand même ceci : qu’il essaye d’en sortir.







中文


他至少有这一点：他试着从中脱身。








FRANÇAIS



Il y a quelque chose en lui comme un pressentiment de la « psichanalisse », comme disait Aragon [25], mais ce n’est qu’un pressentiment parce que Freud...




[25] Cf. Louis Aragon : Le paysan de Paris, Gallimard, 1926, Collection Blanche.







中文


他身上有某种对于“精神分稀”（psichanalisse）的预感——阿拉贡就是这样说的[注1]——但也仅仅是预感，因为弗洛伊德……


[注1] 参见路易·阿拉贡：《巴黎的乡下人》（Le paysan de Paris），伽利玛出版社，1926 年，白色丛书。










FRANÇAIS



enfin il ne sait pas où donner de la tête quand il...







中文


总之，当他面对弗洛伊德时，根本不知道该怎么办……








FRANÇAIS



...ça l’intéresse pas.







中文


……他对此不感兴趣。








FRANÇAIS



Pourtant quelque chose par Freud, a émergé, dont je tire les conséquences, à peser ça dans ses effets qui ne sont pas rien. Mais ça suppose, ça supposerait que le psychanalyste ex-siste, ex-siste un tout petit peu plus.







中文


然而，确有某种东西经由弗洛伊德涌现出来；我衡量它绝非微不足道的效应，并从中推出后果。但这要求——这本会要求——精神分析家更多地外—存在，哪怕只多那么一点点。








FRANÇAIS



Enfin ! Il a quand même commencé - c’est déjà ça - commencé d’ex-sister, là, tel que je l’écris.







中文


总之！精神分析家毕竟已经开始——这总算是件事——开始按照我写出的这个样子外—存在了。








FRANÇAIS



Comment faire pour que ce nœud auquel je suis arrivé...







中文


怎样才能让这个我抵达的结……








FRANÇAIS



bien sûr, sans me prendre les pattes tout autant que vous ...comment faire pour qu’il le serre ce nœud, au point que le parlêtre, comme je l’appelle, ne croit plus – ne croit plus quoi ? – qu’hors l’être de parler, il croit à l’être !







中文


当然，我自己和你们一样会把脚绊在里面……怎样才能让它把这个结收紧，紧到使我所谓的说话之在不再相信——不再相信什么？——不再相信除了言说之在以外，还存在一个“在”！








FRANÇAIS



C’est grossier de dire que c’est uniquement parce qu’il y a le verbe être.







中文


如果说这仅仅是因为有“是／存在”（être）这个动词，那就太粗糙了。








FRANÇAIS



Non, c’est pour ça que j’ai dit «l’être de parler ».







中文


不，正因为如此，我才说“言说之在”。








FRANÇAIS



Il croit que, parce qu’il parle, ben c’est là qu’est le salut.







中文


说话之在相信：因为自己说话，拯救就在那里。








FRANÇAIS



C’est une erre et même je dirais un trait une-erre.







中文


这是一场漂行（une erre），我甚至会说，是一道“一—漂特征”（trait une-erre）[注]。


[注] Trait une-erre 与弗洛伊德—拉康的 trait unaire“单一特征”近乎同音；拉康把 unaire 拆换成 une erre“一次漂行”，使认同的划痕变成无终点的偏航。










FRANÇAIS



C’est grâce à ça, que ce que j’ap­pellerai un déconage orienté a prévalu dans ce qu’on appelle la pensée, pensée qu’on dit « humaine ».







中文


正是借助这一点，我所谓的“定向胡扯”才在所谓的“思想”——号称“人类的”思想——中占据了优势。








FRANÇAIS



Je me laisse aller comme ça, la mouche me pique de temps en temps, et cette erre je dirai qu’elle mériterait plutôt d’être épinglée du mot « transhumant », sa prétendue humanité ne tenant qu’à une naturalité de transit, et en plus qui pos­tule la transcendance ! [Cf. le parcours » (trans) des discours H,U,M,A,]







中文


我就这样任自己说下去，偶尔心血来潮；我会说，这种漂行更值得被“迁徙—人”（transhumant）一词钉住。它那所谓的人性，不过维系于一种过渡（transit）的自然性，而且还设定了超越（transcendance）！〔参见诸话语 H,U,M,A 的“转行”（trans）〕[注]。


[注] Transhumant 通常指随季节迁徙的人或牲畜；拉康又从中突出 trans-“穿越、过渡”与 humant“作为人者”，并将它牵连到话语轮转与“超越”。










FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Mon « succès » si je puis dire...







中文


我的“成功”（succès），如果可以这样说……








FRANÇAIS



qui n’a bien sûr aucune connotation de réussite à mes yeux et pour cause : je ne crois, comme Freud,

qu’à l’ac­te manqué, mais à l’acte manqué en tant qu’il est révélateur du site, de la situation du « transi » en question[26], avec transfert à la clé bien sûr, tout ça, ça fait du « trans », il faut simplement ce « trans » le ramener à sa juste mesure ...mon succès donc - ma succession, c’est ça que ça veut dire - restera-t-il dans ce transitoire ?




[26] Cf. séminaire 1960-61 : « Le transfert dans sa disparité subjective, sa prétendue situation, ses excursions techniques ». Le Seuil, 2001.







中文


在我看来，它当然没有“取得成功”的涵义，理由很简单：我像弗洛伊德一样，只相信失败行为；但我相信失败行为，是因为它揭示了这里所说的“过渡”（transit）的场所与处境[注2][注]，并且当然以移情（transfert）为落点。所有这些都是 trans-；只须把这个 trans- 恢复到它恰当的尺度……因此，我的成功——也就是我的“承续”（succession），这个词就是这个意思——会停留在这种过渡性之中吗？


[注2] 参见 1960—1961 年研讨班《移情：其主体的不相称、所谓处境及技术性游历》，瑟伊出版社，2001 年。




[注] 当前 Staferla 底本作 transi，但 ALI 与 Gaogoa 逐字稿作 transit；Rodríguez Ponte 的 Chollet/JAM 对勘本译作 tránsito，以米勒整理本为底本的 Kleiner 德译也作 Transit。译文据多数见证校作 transit“过渡”。这一读法还使本段的声音链连续起来：transhumant—transit—transcendance—transfert—transitoire；若取 transi，虽可联想到“冻僵者／惊惶者”，却会中断这里反复展开的 trans- 过渡链。










FRANÇAIS



Eh ben, c’est ce qui peut lui arriver de mieux, parce que de toute façon il n’y a aucune chance que l’humant-trans aborde jamais à quoi que ce soit. Donc, autant vaut la pérégrination sans fin !







中文


嗯，这正是它可能遇到的最好命运，因为无论如何，这个“人—过渡者”（humant-trans）都绝无机会抵达任何地方。所以，还是无尽漫游为好！








FRANÇAIS



Simplement Freud a fait la remarque qu’il y a peut-être un dire qui vaille, de ça que je vais dire : de n’être jusqu’ici qu’inter-dit...







中文


只是，弗洛伊德指出，也许存在一种值得一说的“说”；之所以值得，是因为——我马上就要这样说——它迄今只是被“间—说”（inter-dit）……








FRANÇAIS



ça veut dire : « dit entre », rien de plus, entre les lignes, ...c’est ce qu’il a appelé, comme ça, le « refoulé ».







中文


这不过意味着“在中间被说”（dit entre）、在行间被说……他把它称作“受压抑者”[注]。


[注] Interdit 通常意为“被禁止的”；拉康把它拆成 inter-dit，即“在……之间被说”。受压抑者因而不是绝对无言，而是在行间以间接方式被说出。










FRANÇAIS



Bien sûr, je me monte pas le bourrichon.







中文


当然，我并没有让自己飘飘然。








FRANÇAIS



Mais pour­quoi, si vraiment comme je viens de le dire, il n’y a pas de trace...







中文


但是，既然如我刚才所说，确实没有任何痕迹……








FRANÇAIS



même dans les gens qui seraient faits en quelque sorte pour le rencontrer ...pas de trace de ce nœud borroméen, malgré ce que je vous dis : depuis que « la sphère et la croix » ça traîne partout, on aurait dû s’apercevoir que ça pouvait faire nœud borroméen, comme je viens de vous l’expliquer.







中文


甚至在那些仿佛本该遇见它的人那里也没有……没有这个博罗米结的任何痕迹；可是依照我告诉你们的，自从“球与十字”到处流传以来，人们本该看出它能够构成博罗米结，正如我刚才解释的。








FRANÇAIS



Bon ! Il se trouve que j’ai fait cette trouvaille du nœud borroméen - sans la chercher, bien sûr ! - ça me paraît...







中文


好！碰巧的是，我发现了博罗米结——当然不是有意寻找它！——这在我看来……








FRANÇAIS



faut aussi que ça vous paraisse, bien sûr, ...ça me paraît trouvaille notable de récupérer, non pas l’air de Freud : a.i.r., mais justement son erre, ce qui en ex-siste, rigoureusement affaire de nœud.







中文


当然，在你们看来也应当如此……这在我看来是一项值得注意的发现：我找回的不是弗洛伊德的“风貌”（air，a.i.r.），而恰恰是他的漂行（erre），是从中外—存在的东西；严格说来，这是结的问题[注]。


[注] Air“气息、风貌”与 erre“漂行、惯性行程”同音。拉康拒绝追随弗洛伊德的“样子”，而要从其文本的偏航中抽取结的外—存在。










FRANÇAIS



Bon ! Maintenant passons à quelque chose à se mettre sous la dent, et c’est ça qui est l’important :







中文


好！现在让我们转到某种可以啃一啃的东西；这才是重要的：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Pourquoi diable personne n’en a-t-il tiré, ce plus [+] qui consiste à écrire ce signe comme ça, de la bonne façon ?







中文


这个加号 + 若以这种正确方式写出，究竟为什么从未有人从中推出什么？








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Il y a quand même quelqu’un, qui un jour...







中文


不过，有一个人曾经……








FRANÇAIS



vous vous en souvenez pas, bien sûr, parce que vous avez pas lu tout Aragon...

Qui est-ce qui lit tout Aragon ? ...il y a un passage d’Aragon jeune, qui s’est mis à « fumer », je veux dire à s’échauffer, à prétendre qu’un temps qui a été jusqu’à supprimer les carrefours, quadri vii...







中文


你们当然不记得，因为你们并没有把阿拉贡全读完……谁会把阿拉贡全读完呢？……青年阿拉贡有一段话，他开始“冒烟”——我的意思是激动起来——声称，一个竟然取消了十字路口、即 quadri vii 的时代……








FRANÇAIS



il pensait aux autoroutes, parce que c’est un mot assez marrant « autoroute ».

Qu’est-ce que ça veut dire une autoroute : une route en soi, ou une route pour soi ? ...qui trouvait que ce temps...







中文


他想到的是高速公路，因为“自动—道路”（autoroute）这个词相当滑稽。它是什么意思：自在的道路，还是自为的道路？……他认为这样的时代……








FRANÇAIS



il y a encore beaucoup de carrefours, beau­coup de coins de rues, bien sûr,

je sais pas ce qui lui a pris de penser qu’il y aurait plus de carrefours, qu’il y aurait toujours des passages souterrains ...que ce temps mériterait un meilleur sort que de rester dans la théologie générale.







中文


当然，现在仍有许多十字路口、许多街角；我不知道他为何会以为十字路口将不复存在、只剩地下通道……这样的时代应该得到比停留在一般神学中更好的命运。








FRANÇAIS



Ce qu’il y a de curieux c’est qu’il n’en a pas du tout tiré de conclusion.







中文


奇怪的是，他完全没有从中得出结论。








FRANÇAIS



C’est le mode surréaliste : ça n’a jamais abouti à rien.







中文


这就是超现实主义的方式：它从来没有导向任何东西。








FRANÇAIS



Il n’a pas spatialisé le nœud borroméen de la bonne façon. Grâce à quoi nous en sommes toujours à être...







中文


他没有以正确的方式把博罗米结空间化。因此，我们仍然……








FRANÇAIS



comme me le disait Heidegger, là que j’ai extrait tout à l’heure de sa boîte ...à être In-der-Welt, à l’In-der-Welt sein.







中文


正如我刚才把海德格尔从盒子里请出来时，他对我所说的……仍然是“在—世界—中”（In-der-Welt），仍然处于“在世存在”（In-der-Welt-sein）。








FRANÇAIS



C’est une cosméticologie, cosméticuleuse en plus. C’est une tradition, grâce à quoi ?







中文


这是一种“宇宙—美容学”（cosméticologie），而且还“宇宙—一丝不苟”（cosméticuleuse）[注]。这是一项传统；它凭借什么？


[注] 拉康把 cosmologie“宇宙论”分别同 cosmétique“美容、修饰”和 méticuleux“一丝不苟”揉合，讥讽把世界修整为封闭球体的思想传统。










FRANÇAIS



Grâce à ce Welt [monde], il y a l’Umwelt [environnement] et puis il y a l’Innenwelt [monde intérieur].







中文


凭借这个 Welt〔世界〕，便有 Umwelt〔周围世界／环境〕，还有 Innenwelt〔内在世界〕。








FRANÇAIS



Ça devrait faire suspect, cette répétition de la bulle.







中文


这个泡泡不断重复，本该使人生疑。








FRANÇAIS



Oui, j’ai appris que dans les bandes dessinées c’est par des bulles...







中文


是的，我得知漫画里正是用泡泡……








FRANÇAIS



je m’en étais jamais aperçu, parce que, je dois dire la vérité, je regarde jamais les bandes dessinées.

J’ai honte ! J’ai honte parce que c’est merveilleux, n’est-ce pas ? ...c’est même pas des bandes dessinées, c’est des photo­montages, enfin c’est sublime, c’est des photo­montages - j’ai lu ça dans « Nous deux » - des photo­montages avec paroles, et alors les pensées c’est quand il y a des bulles !







中文


我以前从没注意到，因为老实说，我从不看漫画。我真惭愧！我惭愧，因为那太精彩了，不是吗？……那甚至不是漫画，而是照片蒙太奇；总之，非常高妙，是照片蒙太奇——我在《我俩》上看到的——配上对白，而人物思想出现时，就有泡泡！








FRANÇAIS



Je ne sais pas pourquoi vous riez, parce que, vous, ça vous est familier, du moins je le suppose...







中文


我不知道你们为什么笑，因为这对你们应当很熟悉，至少我猜是这样……








FRANÇAIS



Parce que la question que je pose là sous cette forme de « bulle », c’est : « qu’est-ce qui prouve que le Réel fait uni­vers ? »







中文


因为我在这里以“泡泡”形式提出的问题是：“有什么证明实在界构成宇宙？”








FRANÇAIS



C’est là, la question que je pose, c’est celle qui est posée à partir de Freud, en ceci qui n’est qu’un commencement, c’est que Freud suggère que cet univers a un trou. Par-dessus le marché, un trou qu’il n’y a pas moyen de savoir.







中文


这就是我提出的问题，也是从弗洛伊德出发提出的问题。它尚且只是一个开端：弗洛伊德暗示这个宇宙有一个洞；而且，是一个根本无从认识的洞。








FRANÇAIS



Alors je suis ce trou à la trace, si je puis dire, et je ren­contre...







中文


因此，如果可以这样说，我循着这个洞的踪迹前进，并且遇到了……








FRANÇAIS



c’est pas moi qui l’ai inventé ...je rencontre le nœud borroméen qui, comme on dit toujours, me vient là comme bague au doigt...







中文


不是我发明了它……我遇到博罗米结；按惯常说法，它来得恰如戒指套上手指……








FRANÇAIS



Nous voilà encore dans le trou !







中文


我们又回到洞里了！








FRANÇAIS



Seulement il y a quand même quelque chose...







中文


不过，毕竟还有某种东西……








FRANÇAIS



quand on y va, comme ça, à suivre les choses à la trace, ...c’est qu’on s’aperçoit qu’il n’y a pas qu’un truc pour faire un cycle : c’est pas forcément et seulement le trou.







中文


当我们像这样循迹追踪事物时……就会发觉，让某物构成循环的手段不只一种：它不必然、也不只是洞。








FRANÇAIS



Si vous en prenez deux de ces cycles, de ces choses qui tournent, de ce cercle en question, et si vous les nouez tous les deux, de la bonne façon - faut pas se tromper bien sûr - et je dois vous dire que je me trompe tout le temps, il n’y a pas que Jacques-Alain Miller !







中文


如果你们取这样的两个循环、两件转动的东西、这里所说的两个圆，再以正确方式把二者相结——当然，千万不要弄错——而且我必须告诉你们，我一直会弄错，不只是雅克—阿兰·米勒会弄错！








FRANÇAIS



La preuve, regardez ça : quand j’ai voulu tout à l’heure vous faire le nœud borroméen, celui-ci, là, à la noix, je me suis foutu le doigt dans l’œil, car fait comme ça, c’est pas un nœud borro­méen, à savoir que vous pouvez toujours en couper un, les deux autres resteront noués : c’est pas le bon truc.







中文


证据就在这里：刚才我想给你们做那个蹩脚的博罗米结时，我完全搞错了；因为照这样做，它不是博罗米结。也就是说，无论切断其中哪一个，其余两个仍然相结：这不是正确的东西。








FRANÇAIS



Mais enfin à condition de les plier de la bonne façon, vous vous apercevez que si vous y ajoutez cette droite, rien d’autre que cette droite, eh ben c’est un nœud borroméen.







中文


不过，只要以正确方式弯折它们，你们就会发现：如果再加上这条直线，仅仅加上这条直线，它就成为一个博罗米结。








FRANÇAIS



La droite, bien sûr, infinie, comme je l’ai dit, énoncé, au début de ce séminaire.







中文


当然，是一条无限直线，正如我在本研讨班开头所说、所陈述的。








FRANÇAIS



Ça fait un nœud borroméen tout aussi valable que celui que je dessine d’habitude et que je vais pas recommencer.







中文


它所构成的博罗米结，与我通常所画、而现在不打算再画一遍的那个同样有效。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Si la droite est une droite infinie...







中文


如果这条直线是一条无限直线……








FRANÇAIS



et comment ne pas s’y référer comme la ficelle en elle–même, la consistance, réduite à ce qu’elle a de dernier ...eh ben ça fait un nœud !







中文


又怎能不把它看作绳线本身，看作被还原到最后所剩之物的实存性……那么，它就构成一个结！








FRANÇAIS



Naturellement, il nous est beaucoup plus commode – cette consistance – de la fermer, je veux dire de nous aperce­voir qu’il suffit ici de faire boucle pour retrouver le nœud familier, le nœud de la façon dont je le dessine d’habitude.







中文


当然，对我们而言，把这种实存性闭合起来要方便得多。我的意思是，只须在此处让它成环，我们就重新得到熟悉的结，得到我通常画出的那种形式。








FRANÇAIS



L’intérêt, n’est-ce pas, de le représenter ainsi, c’est de s’aperce­voir qu’à partir de là :







中文


以这种方式表示它的意义，在于我们会从这里看出：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



la façon - la première - d’écrire le nœud borroméen se répercute sur ce cycle et que c’est une des façons de montrer com­ment le nœud peut être si je puis dire, doublement borroméen, c’est­-à-dire que nous passons au nœud bobo à 4.







中文


书写博罗米结的第一种方式回响在这个循环之上；这正是表明这个结如何可以说是双重博罗米式的一种方式，也就是说，我们过渡到了四环的“博—博结”。








FRANÇAIS



Voilà, je vous ai montré là une autre illustration de ce nœud à quatre :







中文


我刚才在那里已经向你们展示了这个四环结的另一种图示：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Mais la question que ça pose, c’est quel est l’ordre d’équivalence de la droite - de la droite infinie telle qu’elle est là - de la droite au cycle :







中文


但是，这提出的问题是：从这条直线——从这里的无限直线——到循环，二者处于何种等价秩序？








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Il y a quelqu’un, un homme de génie qui s’appelait Desargues, auquel j’ai déjà fait allusion[27] dans son temps...




[27] Cf. séminaire 1965-66 : « L’objet de la psychanalyse », les séances consacrées à l’analyse du tableau de Velasquez : Les Ménines.







中文


有一位名叫德扎尔格的天才人物；我当年已经提到过他[注3]……


[注3] 参见 1965—1966 年研讨班《精神分析的对象》中分析委拉斯开兹《宫娥》的数次课程。










FRANÇAIS



enfin « dans son temps » : dans le temps où j’y ai fait allusion [Girard Desargues : 1591-1661] ...à qui il était venu l’idée que toute droite infinie faisait clôture, faisait boucle, en un point à l’infini.







中文


所谓“当年”，是指我提到他的那一年〔吉拉尔·德扎尔格，1591—1661〕……他曾想到：每一条无限直线都在无穷远处的一个点闭合、成环。








FRANÇAIS



Comment est-ce que cette idée a pu lui venir ?







中文


他怎么可能想到这个观念？








FRANÇAIS



C’est une idée absolument sublime, autour de laquelle j’ai construit tout mon commentaire des Ménines, celui dont on dit - enfin, à en croire les gratte-papier - que c’était tout à fait incompréhensible.







中文


这是一个极其崇高的观念；我围绕它构成了对《宫娥》的全部评注。据那些爬格子的人说，那篇评注完全不可理解。








FRANÇAIS



Je sais pas, à moi il m’a pas semblé tout au moins...







中文


我不知道，至少我自己并不觉得如此……








FRANÇAIS



Quelle équi­valence de la droite au cercle ? C’est évidemment de faire nœud.







中文


直线与圆之间有何等价性？显然，是由于它们构成结。








FRANÇAIS



C’est une conséquence du nœud borroméen.







中文


这是博罗米结的一个后果。








FRANÇAIS



C’est un recours à l’ef­ficience, à l’effectivité, à la Wirklichkeit.







中文


这是诉诸效能、实效，诉诸 Wirklichkeit〔现实效力〕。








FRANÇAIS



C’est pas ça l’important !







中文


这不是重要之处！








FRANÇAIS



Car si nous les trouvons équi­valents dans l’efficience, dans l’efficience du nœud, quelle est la diffé­rence ?







中文


因为，如果我们在结的效能中发现二者等价，那么差异何在？








FRANÇAIS



Je vous dis pas du tout que je sois satisfait...







中文


我完全没有说自己对此感到满意……








FRANÇAIS



J’approche, aussi péniblement que ça vous donnera de peine, tout ce qui concerne le « penser-le-nœud-borroméen ».







中文


我正艰难地逼近一切涉及“思考—博罗米结”的东西；而这也会同样让你们费力。








FRANÇAIS



Parce que je vous l’ai dit, c’est pas facile de l’imaginer, ce qui donne une juste mesu­re de ce qu’est toute pensation, si je puis dire.







中文


因为我已经告诉过你们，要想象它并不容易；这恰好给出了每一种所谓“思想活动”的尺度。








FRANÇAIS



Il est quand même curieux que même Descartes...







中文


然而颇为奇怪的是，即便笛卡尔……








FRANÇAIS



sa Regula decima [« Règle 10 », cf. supra], à savoir celle que je vous ai pointée ...même lui, concernant...







中文


他的 Regula decima〔“规则十”，见上文〕，也就是我曾向你们指出的那一条……即便是他，在涉及……








FRANÇAIS



ce qui n’est pas dit en toutes lettres ...concernant l’usage du fil, l’usage du tissage [28], l’usage de ce qui aurait pu le conduire au nœud, et au nœud borroméen en particulier, il n’en ait jamais rien fait, et c’est un signe.




[28] René Descartes : Œuvres et lettres, Paris, 1953, Gallimard La Pléiade, Règles pour la direction de l'esprit, Règle X, p.70. :

«...qu'il faut approfondir tout d'abord les arts les moins importants et les plus simples, ceux surtout où l'ordre règne davantage, comme sont ceux des artisans qui font de la toile

et des tapis, ou ceux des femmes qui brodent ou font de la dentelle... » Cf supra. note 6.







中文


虽然原文并未明说……涉及线的使用、编织的使用[注4]，涉及本来可能把他引向结、尤其引向博罗米结的东西时，他也从未从中做出任何东西；这是一个征象。


[注4] 勒内·笛卡尔：《著作与书信》，巴黎，伽利玛“七星文库”，1953 年，《指导心智的规则》“规则十”，第 70 页：“……首先应当深入研究那些最不重要、最简单的技艺，尤其是其中秩序占据更重要地位的技艺，例如工匠织造布匹与地毯的技艺，或妇女刺绣、编织花边的技艺……”参见上文注 6。










FRANÇAIS



Bon alors, la différence...







中文


好，那么，差异……








FRANÇAIS



je vous dis pas que c’est mon dernier mot ...la différence c’est dans le passage de l’un à l’autre [« de la droite au cercle », du « tissage » (Descartes) au « nœud du plan projectif » (Desargues)], et dans ceci que pour l’instant je me contente d’illustrer, sans le faire d’une façon définitive, c’est qu’entre les deux, il y a un jeu, et puisque tout ce jeu n’aboutit qu’à leur équivalence, c’est peut-être dans ce parcours [le « chemin » du « mur de l’impossible », dans « la ronde des discours »] que quelque chose qui de faire cycle, boucle un trou, c’est peut-être dans le jeu de l’ex-sistence, de l’erre en somme, du fait qu’il y a un jeu, que ça se promène, que ça s’ouvre comme on dit, que la différence consiste.







中文


我并没有说这是我的最终结论……差异存在于从一者到另一者的过渡中〔“从直线到圆”，从“编织”（笛卡尔）到“射影平面的结”（德扎尔格）〕。眼下我只作图示，还不以确定方式说明：二者之间存在一种游隙；而既然全部游隙最终只导向二者的等价，那么，正是在这段行程中〔在“诸话语的轮转”中沿着“不可能之墙”而行的“道路”〕，某种构成循环的东西才闭合了一个洞。差异也许就在外—存在的游隙之中，归根到底就在漂行之中，就在有游隙、它会游走、它会如人们所说那样开启这一事实之中。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Une différence d’ex-sistence :







中文


这是一种外—存在的差异：








FRANÇAIS




	l’une [la droite infinie] ex-siste, s’en va dans l’erre jusqu’à ne rencontrer que la simple consistance,









中文



	一者〔无限直线〕外—存在，在漂行中远去，直到只遇见单纯的实存性；










FRANÇAIS




	et l’autre, le cycle, est centré sur le trou.









中文



	另一者，即循环，则以洞为中心。










FRANÇAIS



Bien sûr, personne ne sait ce que c’est ce trou.







中文


当然，没有人知道这个洞是什么。








FRANÇAIS



Que le trou ça soit ce sur quoi l’accent soit mis dans le corporel par toute la pensée analytique, ça le bouche plutôt ce trou , c’est pas clair.







中文


全部分析思想都在身体之物中强调这个洞；但这反而堵住了它，并不清楚它是什么。








FRANÇAIS



Du fait que ce soit « l’orifice » auquel soit suspendu tout ce qu’il y a de pré-œdipien comme on dit, que toute la perversité s’oriente, qui est celle de toute notre conduite, intégralement, c’est bien étrange !







中文


所谓前俄狄浦斯的一切都悬挂在“孔口”上；我们全部行为的倒错性也整个朝向那里。这实在古怪！








FRANÇAIS



C’est pas ça qui va nous éclairer de la nature du trou.







中文


这并不会向我们阐明洞的性质。








FRANÇAIS



Il y a autre chose comme ça qui pourrait venir à l’idée, de tout à fait non représentable, c’est ce qu’on appelle comme ça d’un nom qui ne papillote qu’à cause du langage, c’est ce qu’on appelle « la mort ».







中文


还有一种同样完全不可表象的东西可能进入我们的想法；它有一个只有借助语言才会闪烁不定的名称，人们把它叫作“死亡”。








FRANÇAIS



Ben, ça le bouche pas moins, parce que « la mort » on sait pas ce que c’est.







中文


嗯，它同样会堵住洞，因为没人知道“死亡”是什么。








FRANÇAIS



Il y a quand même un abord qui s’exprime dans ce que la mathématique a qualifié de topologie, qui envisage l’espace autrement...







中文


不过，确有一条进路表达在数学称为拓扑学的东西中；它以另一种方式看待空间……








FRANÇAIS



notez cet autrement, ça vaut bien la peine qu’on le retienne, ...eh ben on ne peut pas dire que ça nous mène à des notions si aisées.







中文


请留意这个“另一种方式”，很值得记住……可是不能说，它把我们引向了多么容易掌握的概念。








FRANÇAIS



On voit bien là le poids de l’inertie Imaginaire.







中文


在这里，想象界惯性的分量清晰可见。








FRANÇAIS



Pourquoi est-ce que la géométrie s’est trouvée si à l’aise dans ce qu’elle combine ?







中文


几何学为什么能在自己组合的东西中如此得心应手？








FRANÇAIS



Est-ce que c’est par adhérence à l’Imaginaire, ou est-ce que c’est par une sorte d’injection de Symbolique ?







中文


这是因为它黏附于想象界，还是因为某种象征界的注入？








FRANÇAIS



C’est ce qui mériterait d’être posé comme question à un mathématicien.







中文


这很值得作为问题向一位数学家提出。








FRANÇAIS



Quoi qu’il en soit, le caractère tordu de cette topologie, l’instauration de notions comme celle de « voisinage », voire de « point d’ac­cumulation », cet accent mis sur quelque chose...







中文


无论如何，这种拓扑学的扭曲特征，以及“邻域”、甚至“聚点”之类概念的确立，都把重点置于某种东西之上……








FRANÇAIS



on voit très bien quel est le versant ...sur la discontinuité comme telle, alors que manifestement il y a là une résistance : que la continuité c’est bien le versant naturelde l’imagi­nation.







中文


我们很清楚它朝向哪一侧……置于不连续性本身之上；然而这里显然存在阻力，因为连续性才是想象的自然坡向。








FRANÇAIS



Bon, je ne vais pas m’étendre plus.







中文


好，我不再展开。








FRANÇAIS



Ce que je remarque, c’est que la difficulté de l’introduction du mental à la topologie, le fait que ça ne soit pas plus aisément pensable, donne bien l’idée qu’il y a à apprendre de cette topologie pour ce qu’il en est de notre refoulé.







中文


我注意到，把心智引入拓扑学很困难，拓扑学并不更容易被思考；这使人充分想到：对于我们的受压抑者，我们可以从这种拓扑学中学到东西。








FRANÇAIS



La difficulté effective de cogiter sur le nœud bo, là redoublée du fait que l’accessibilité constituée par « la sphère et la croix » le rendent comme un exemple d’une μάθησις [mathésis] manquée...







中文


思虑“博罗米结”实际很困难；而“球与十字”所构成的可接近性，又使这项困难加倍，让它仿佛成了一项失败的 μάθησις〔mathesis，学知〕……








FRANÇAIS



manquée d’un poil, inexplicablement, jamais familière en tout cas ...pourquoi ne pas voir dans l’aversion que ceci entraîne - manifeste - la trace de ce refoule­ment premier lui-même ?







中文


莫名其妙地差那么一点，始终未能为人熟悉……为什么不把由此引发的明显厌恶，看作这项原初压抑本身的痕迹？








FRANÇAIS



Et pourquoi ne pas s’engager dans ce sillage, tout comme le chien qui flaire une trace ?







中文


又为什么不进入这条踪路，像狗嗅着痕迹那样前进？








FRANÇAIS



À ceci près bien sûr, que c’est pas le flair qui nous caractérise, et que cet effet de flair qu’il y a chez le chien, il faudrait rendre compte comment ça peut imiter un effet de perception qui serait là le supplément à un manque qu’il faut bien que nous admettions si nous sommes - c’est là la question - dessillés.







中文


当然，差别在于，嗅觉并不是我们的特征。狗身上的这种嗅探效应何以能够仿效某种感知效应，还需要得到说明；倘若我们——问题就在这里——已经睁开双眼，这种感知就会成为某种我们不得不承认的缺失的补充。








FRANÇAIS



Si nous ouvrons les yeux à l’ex-sistence de l’Urverdrängt, de quelque chose d’affirmé par l’analyse, qui est qu’il y a un refoulement non seu­lement premier mais irréductible, c’est ça qu’il s’agirait de suivre à la trace, et c’est en somme ce que je fais devant vous à la mesure de mes moyens.







中文


如果我们睁眼看见原压抑者（Urverdrängt）的外—存在，看见分析所断言的某种东西——即存在一种不仅原初、而且不可还原的压抑——那么，我们应当循迹追踪的正是它；而这正是我在你们面前依自己的能力所做的事。








FRANÇAIS



Naturellement, tout de même, je prends soin de vous dire que je me monte pas le bourrichon, je veux dire que je ne crois pas que j’ai trouvé là le dernier mot.







中文


当然，我仍然谨慎地告诉你们，我并没有让自己飘飘然；我的意思是，我不相信自己已经找到了最终答案。








FRANÇAIS



Non pas que penser qu’on a trouvé le der­nier mot, ce serait à proprement parler de la paranoïa.







中文


但这并不是说，相信自己找到了最终答案，严格说来就是偏执狂。








FRANÇAIS



La paranoïa c’est pas ça, la paranoïa c’est un engluement Imaginaire :







中文


偏执狂并不是那回事；偏执狂是一种想象界的黏着：








FRANÇAIS




	c’est la voix qui sonorise,









中文



	是声音在发声；










FRANÇAIS




	le regard qui devient prévalent, ...c’est une affaire de congéla­tion d’un désir.









中文



	是凝视取得支配地位……这是一个欲望被冻结的问题。










FRANÇAIS



Mais enfin, quand bien même ça serait de la paranoïa, Freud nous a dit de ne pas nous inquiéter.







中文


不过，即便那真是偏执狂，弗洛伊德也告诉我们不必担心。








FRANÇAIS



Je veux dire que – pourquoi pas ? – ça peut être une veine à suivre ?







中文


我的意思是——为什么不呢？——它可能是一条值得循行的脉络。








FRANÇAIS



Il y a pas lieu d’en avoir tel­lement de crainte, si ça nous conduit quelque part !







中文


只要它把我们引向某处，就没有必要如此害怕它！








FRANÇAIS



Il est tout à fait net que ça n’a jamais conduit qu’à la vérité !







中文


非常清楚的是，它从来只把人引向真理！








FRANÇAIS



Ce qui en fait bien la mesure de la vérité elle-même, à savoir ce que démontre la paranoïa du Président Schreber, c’est à savoir qu’il n’y a de rapport sexuel qu’avec Dieu. C’est la vérité !







中文


这也恰好给出了真理自身的尺度。施雷伯主席的偏执狂证明的就是：性关系只存在于与上帝之间。这就是真理！








FRANÇAIS



Et c’est bien ce qui met en question l’ex-sistence de Dieu, nous sommes là dans un raté de la création, si je puis m’exprimer ainsi.







中文


而这恰恰使上帝的外—存在成为问题；如果可以这样说，我们在这里遭逢的是一次创世的失败。








FRANÇAIS



Le dire, c’est se fier à quelque chose qui probablement nous dupe, mais n’en être pas dupe, ça n’est rien qu’essuyer les plâtres du non-dupe, soit ce que j’ai appelé l’erre.







中文


说出这一点，就是信赖某种很可能欺骗我们的东西；但不受它欺骗，也不过是替“不受骗者”打头阵，而这正是我所谓的漂行。








FRANÇAIS



Mais cette erre, c’est notre seule chance de fixer le nœud, vraiment dans son ex-sistence, puisqu’il n’est qu’ex-sistence en tant que nœud.







中文


然而，这种漂行是我们真正把结固定在其外—存在中的唯一机会，因为结只有作为结才外—存在。








FRANÇAIS



Il est ce qui n’ex-siste qu’à être noué de telle sorte que ça ne puisse que se resserrer.







中文


它只在以某种只能越收越紧的方式相结时，才外—存在。








FRANÇAIS



Même dans l’embrouille !







中文


即使在一团乱麻中也是如此！








FRANÇAIS



Parce que ce que je n’ai pas pu vous dessiner là, c’est que le nœud borro­méen - il suffit d’en avoir un à trois – vous savez, vous pouvez très bien le dessiner d’une façon totalement embrouillée, à laquelle vous n’entra­verez que pouic !







中文


因为我刚才没能给你们画出来的是：对于博罗米结——只须有一个三环结——你们知道，完全可以把它画得一团混乱，叫你们什么也看不懂！








FRANÇAIS



Dire : « il n’y a pas de rapport sexuel », part de l’idée d’une φύσις [phusis], à savoir de quelque chose qui ferait du sexe un principe d’harmonie.







中文


说“性关系不存在”，是从 φύσις〔phusis，自然〕的观念出发的；也就是说，从某种会让性成为和谐原则的东西出发。








FRANÇAIS



Rapport, ça veut dire jusqu’à ce jour pour nous : proportion.







中文


直到今天，对我们而言，“关系”（rapport）的意思仍是“比例”。








FRANÇAIS



L’idée :







中文


下面这个观念：








FRANÇAIS




	qu’avec des mots on pouvait reproduire ça,









中文



	可以用词语复制这种和谐；










FRANÇAIS




	que les mots étaient destinés à faire sens,









中文



	词语注定要产生意义；










FRANÇAIS




	que « l’être étant », il en résulte par exemple que « le non-être n’est pas ».









中文



	既然“存在者存在”，那么例如由此可得“非存在不存在”。










FRANÇAIS



Oui ! Il y a encore des gens pour qui ça fait sens.







中文


是的！仍然有人觉得这有意义。








FRANÇAIS



Le sens parménidien là, comme ça à l’origine, est devenu un bavardage, et il ne vient à l’idée de personne que ce n’est pas là proprement le signe que c’est du vent : Flatus vocis !







中文


巴门尼德式的意义在起源处就是这样，如今已变成喋喋不休；却没有人想到，这恰恰表明它只是一口气：Flatus vocis〔声音之气〕！








FRANÇAIS



Je ne dis pas du tout qu’ils ont tort !







中文


我完全没有说他们错了！








FRANÇAIS



C’est bien le contraire : ils me sont précieux.







中文


恰恰相反：他们对我很宝贵。








FRANÇAIS



Ils prouvent que le sens va aussi loin dans l’équivoque qu’on peut le désirer pour le discours analytique.







中文


他们证明了，对分析话语而言，意义能够在歧义中走到我们所希望的那么远。








FRANÇAIS



À savoir qu’à partir du sens :







中文


也就是说，从意义出发：








FRANÇAIS




	se jouit, s’ouï-je(s, apostrophe, oui, je),









中文



	“享之／我听见自己”（se jouit, s’ouï-je；s、撇号、oui、je）；










FRANÇAIS




	j’ouisse moi-même, s’ouis-je à m’« assauter » de mots.









中文



	“愿我自己享之”，我是否听见自己被词语“袭—跳”（assauter）[注]？




[注] 这一串声音滑动把 se jouit“它被享用”、s’ouï-je“我是否听见自己”、j’ouisse“愿我享用”连在一起；assauter 又叠合了 assaillir“袭击”与 sauter“跳跃”。句法的意义让位于语音的享乐。










FRANÇAIS



Naturellement il y a mieux. Il y a mieux, à ceci près que « le mieux... comme dit la sagesse populaire ...est l’ennemi du bien ».







中文


当然，还有更好的。还有更好的，只不过——正如民间智慧所说——“最好是好的敌人”。








FRANÇAIS



De même que le plus-de-jouir provient de la père-version, de la version « a-père-itive » du jouir. On n’y peut rien.







中文


同样，剩余享乐来自“父—向”（père-version），来自享用的“趋—父式”（a-père-itive）版本[注]。对此毫无办法。


[注] Père-version 与 perversion“倒错”同音，被拆成“朝向父亲的版本”；a-père-itive 又改写 apéritive“开胃的”，令享乐的开启带上“趋向父亲”的方向。










FRANÇAIS



Le parlêtre n’aspire qu’au bien, d’où il s’enfonce toujours dans le pire.







中文


说话之在只向往好，正因如此，它总是陷进更坏。








FRANÇAIS



Ça n’empêche qu’il ne peut pas s’y refuser. Même pas moi...







中文


但它仍然无法拒绝这一点。连我也不能……








FRANÇAIS



Là, je suis un grain comme vous tous, broyé dans cette salade.







中文


在这里，我和你们所有人一样，只是被这盆沙拉碾碎的一粒东西。








FRANÇAIS



L’ennui, c’est que chacun sait que ça a de bons effets, je parle de l’analyse.







中文


麻烦在于，人人都知道它有好的效果——我说的是分析。








FRANÇAIS



Que ces bons effets ne durent qu’un temps, n’empêche pas que c’est un répit, et que c’est mieux que de ne rien faire.







中文


这些好效果只持续一段时间，但这并不妨碍它成为一次喘息，而且总比什么都不做好。








FRANÇAIS



C’est un peu embêtant quand même !







中文


不过，这仍然有点麻烦！








FRANÇAIS



C’est un « embêtant » contre quoi on pourrait essayer d’aller, malgré le courant ?







中文


这是一件即便逆流而行，我们也可以尝试反抗的“麻烦事”吗？








FRANÇAIS



Parce que c’est malgré tout de nature à prouver l’ex-sistence de Dieu lui-même.







中文


因为它毕竟足以证明上帝本身的外—存在。








FRANÇAIS



Tout le monde y croit ! Je mets au défi chacun d’entre vous que je ne lui prouve pas qu’il croit à l’ex-sistence de Dieu !







中文


人人都信上帝！我可以向在座任何人发起挑战：我都能证明他相信上帝的外—存在！








FRANÇAIS



C’est même ça le scandale, le scandale que la psychanalyse seule fait valoir.







中文


这甚至正是丑闻，是唯有精神分析才让人看见的丑闻。








FRANÇAIS



Elle le fait valoir parce qu’actuellement il n’y a plus que la psychanalyse qui le prouve.







中文


精神分析让它显现出来，因为如今唯有精神分析仍然证明它。








FRANÇAIS



Je parle de le prouver : c’est pas du tout pareil que de vous prouver que vous y croyez.







中文


我说的是证明上帝；这和向你们证明你们相信上帝，完全不是一回事。








FRANÇAIS



Formellement, ceci n’est dû qu’à la tradition juive de Freud, laquelle est une tradition littérale qui le lie à la science, et du même coup au Réel. C’est ça le cap qu’il y a à doubler.







中文


严格说来，这完全源于弗洛伊德的犹太传统；这是一项逐字的传统，它把弗洛伊德同科学、并因而同实在界连在一起。这就是必须绕过的岬角。








FRANÇAIS



Dieu est père - tiret - vers (v.e.r.s), c’est un fait rendu patent par le juif lui-même.







中文


上帝是“父—向”（père-vers，pèreè—连字符—vers）；这是犹太人自己使之昭然若揭的事实。








FRANÇAIS



Mais on finira bien par...







中文


不过，人们终究会……








FRANÇAIS



enfin je peux pas dire que je l’espère ...je dis : à remonter ce courant, on finira bien par inventer quelque chose de moins stéréotypé que la perversion.







中文


总之，我不能说自己对此抱有希望……我是说，如果逆着这股水流往上走，人们终究会发明出某种不那么刻板的东西，取代倒错。








FRANÇAIS



C’est même la seule raison pourquoi je m’intéresse à la psychanalyse...







中文


这甚至是我对精神分析感兴趣的唯一理由……








FRANÇAIS



je dis : « je m’intéresse » ...et pourquoi je m’essaie à ce qu’on appelle couramment « la galvaniser ».







中文


我说的是“我感兴趣”……也是我试图去做通常所谓“激活它”这件事的唯一理由。








FRANÇAIS



Mais je ne suis pas assez bête pour avoir le moindre espoir d’un résultat que rien n’annonce, et qui sans doute est pris par le mauvais bout, ceci grâce à cette histoire à dormir debout de « Sodome et de Gomorrhe ».







中文


但我还没有蠢到对某种结果抱有丝毫希望：没有任何东西预示这种结果；而且，由于“所多玛与蛾摩拉”那套荒诞不经的故事，问题无疑是从错误的一端被抓住的。








FRANÇAIS



Il y a des jours même, où il me viendrait que la charité chrétienne serait sur la voie d’une perversion un peu éclairante du non-rapport.







中文


甚至有些日子，我会想到：基督教的慈爱或许走在一条倒错的道路上，而这条道路能够多少照亮这种非关系。








FRANÇAIS



Vous voyez jusqu’où je vais, hein !







中文


你们看，我已经走到什么地步了，嗯！








FRANÇAIS



C’est pourtant pas dans ma pente, mais enfin - c’est le cas de le dire - il faut pas charrier... ni « cha­riter » !







中文


这确实不是我的倾向，但总之——正该这样说——既不要扯得太远（charrier）……也不要“慈爱化”（chariter）！








FRANÇAIS



Il n’y a aucune chance qu’on ait la clé de l’accident de parcours qui fait que le sexe a abouti à faire maladie chez le parlêtre, et la pire maladie - hein - celle dont il se reproduit.







中文


我们绝无机会掌握那场行程意外的钥匙：正是这场意外，使性在说话之在那里最终成了疾病，而且是最糟糕的疾病——嗯——它正是靠这疾病繁殖自身。








FRANÇAIS



Il est évident que la biologie a avantage à se forcer...







中文


显而易见，生物学最好强迫自己……








FRANÇAIS



à devenir - avec un accent un petit peu différent – « la viologie » : la logie de la violence ...à se forcer du côté de la moisissure, avec lequel ledit parlêtre a beaucoup d’analogies.







中文


以稍有不同的重音，成为“暴力学”（viologie）：暴力的学问……强迫自己转向霉菌；所谓说话之在同霉菌有许多相似之处[注]。


[注] Viologie 把 biologie“生物学”的词首换成 violence“暴力”的开头，拉康随即把它释为“暴力之学”，借此取消生命和谐发展的想象。










FRANÇAIS



On ne sait jamais, une bonne rencontre...







中文


谁知道呢，也许会有一次好的相遇……








FRANÇAIS



Un François Jacob est assez juif pour permettre de rectifier le non-rapport.







中文


弗朗索瓦·雅各布足够犹太，或许能够修正这种非关系。








FRANÇAIS



Ce qui ne peut vouloir dire...







中文


这并不可能意味着……








FRANÇAIS



dans l’état actuel de la connaissance ...vouloir dire que remplacer cette disproportion fondamentale dudit rapport, par une autre formule, par quelque chose qui ne peut se concevoir que comme un détour voué à l’erre, mais à une erre limitée par un nœud. Ouais...







中文


在目前的知识状态下……不可能意味着别的，只能意味着：用另一个公式取代所谓关系的这种根本不成比例；而这个公式只能被设想为一条注定漂行的迂回道路，不过，是一条受到结限制的漂行。是啊……








FRANÇAIS



Je ne voudrais quand même pas vous quitter sans vous faire remarquer quelque chose qui je pense est opportun à cause de... Je pense que vous avez eu des tas de petits papiers distribués par Michel Thomé et Pierre Soury ? Oui !







中文


不过，在离开你们之前，我还想让你们注意一件我认为正合时宜的事，因为……我想，米歇尔·托梅和皮埃尔·苏里分发给你们许多小纸张了吧？是的！




相关知识卡皮埃尔·苏里与《作结的时刻》的拓扑协作







FRANÇAIS



Ce sont des petits papiers qui sont très importants parce qu’ils démontrent quelque chose : qu’il n’y a qu’un seul nœud borro­méen orienté. Voilà !







中文


这些小纸张非常重要，因为它们证明了一件事：只有一个定向的博罗米结。就是这样！








FRANÇAIS



Alors, je voudrais pour eux...







中文


那么，为了他们，我想……








FRANÇAIS



parce que probablement ils seront les seuls à apprécier ...pour eux, faire remarquer ceci : c’est que ce que j’ai apporté aujourd’hui...







中文


因为可能只有他们会欣赏这一点……为了他们，我要指出：我今天带来的东西……








FRANÇAIS



je ne sais pas ce que j’ai apporté aujourd’hui d’ailleurs, ...ce que j’ai apporté aujourd’hui, à savoir la remarque qu’il y a moyen de faire cycle avec deux cercles.







中文


其实我也不知道自己今天带来了什么……我今天带来的，是这样一项观察：可以用两个圆构成循环。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Cette remarque a des conséquences concernant leur proposition, qu’il n’y a qu’un nœud orienté.







中文


这项观察对于他们那个“只有一个定向结”的命题具有后果。








FRANÇAIS



Sur le fait qu’il n’y ait qu’un nœud orienté quand il y a trois ronds de ficelle, mais pas quand il y en a plus, je suis d’accord.







中文


当有三个绳圈时，只有一个定向结；但绳圈更多时则不然——对此我同意。








FRANÇAIS



Néanmoins, il y a quelque chose d’amusant, c’est que si vous transformez un de ces ronds en une droite infinie...







中文


然而，有一件有趣的事：如果你们把这些绳圈中的一个变成无限直线……








FRANÇAIS



c’était là la portée de la remarque que je leur avais faite, mais contre quoi ils ont eu raison de tenir, ...je leur avais fait la remarque que c’était du côté de ce 3ème qu’il y avait quelque chose qui me semblait imposer l’ex-sistence, non pas d’1 nœud, mais de 2 nœuds orientés.







中文


这正是我曾向他们提出那项意见的意涵，不过他们坚持反对是有道理的……我曾向他们指出，在这第三个环这边，似乎有某种东西迫使外—存在的不是一个定向结，而是两个定向结。








FRANÇAIS



C’est à eux que je m’adresse pour l’instant, et c’est eux de ce fait que je charge de me répondre.







中文


眼下我是在对他们说话，因此也责成他们回答我。








FRANÇAIS



C’est à eux que je m’adresse : je ne pose pas de question, je ne dis pas « est-ce qu’il ne leur semble pas ? » : j’affirme.







中文


我是在对他们说话：我不是提出问题，不是说“他们会不会觉得……？”；我是在断言。








FRANÇAIS



J’affirme que s’il y en a un qu’on transforme en une droite infinie, là il n’y a plus 1 seul nœud comme orien­té, mais 2 nœuds.







中文


我断言，如果把其中一个变成无限直线，这里便不再只有一个定向结，而会有两个结。








FRANÇAIS



J’en ai pas fait le petit dessin, mais je vais le faire sur ce dernier bout de papier que j’ai fait exprès mettre en blanc.







中文


我没有画那张小图，不过我要在最后这片特意留白的纸上把它画出来。








FRANÇAIS



Et je leur marque ceci : c’est que la droite infinie n’est pas orientable ! À partir de quoi l’orienterait-on ?







中文


我要为他们标明：无限直线不可定向！从哪里开始给它定向呢？








FRANÇAIS



Elle n’est orientable - c’est patent, c’est courant - qu’à partir d’un point choisi quelconque sur cette droite, et d’où les orientations divergent. Mais de diverger, ça ne lui en donne pas une. Alors, par rapport...







中文


只有从这条直线上任意选定一个点出发，它才可定向；方向从该点向两侧分离。但这种分离并没有赋予直线一个方向。那么，相对于……








FRANÇAIS



vous allez voir que je m’en vais faire exactement ce qu’il ne faut pas faire, à savoir...







中文


你们会看到，我接下来恰恰要做不该做的事，也就是……








FRANÇAIS



Ah, quand même ! J’y arrive. Bon. À savoir ceci :







中文


啊，总算！我画出来了。好。也就是这个：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



C’est que pour nous en tenir à une formulation simple, faisons remarquer que dans le double cercle il y a une orientation, à savoir ce que nous désignerons du mot « gyrie ».







中文


为保持一种简单的表述，我们指出：在这个双圆中存在一种转向；我们将用“旋性”（gyrie）一词指称它。








FRANÇAIS



Non pas, bien sûr, que nous puissions dire que c’est une dextrogyrie ou une lévogyrie, chacun le sait maintenant.







中文


当然，这并不是说我们能够断定它是右旋性还是左旋性；现在人人都知道这一点。








FRANÇAIS



Car depuis le temps qu’on se casse la tête à le faire, il semble quand même, non pas que ce soit démontré, mais qu’on puisse considérer qu’il y a eu assez de gens assez astucieux pour se casser la tête à faire quelque chose dont il serait concevable que nous l’envoyions comme message à quelqu’un qui serait d’une autre planète et qui serait la distinction de la droite et de la gauche.







中文


因为人们为此绞尽脑汁已经很久了。虽说这似乎还没有被证明，但我们可以认为，已有足够多聪明人努力寻找某种可以作为信息发送给另一颗行星上的人的东西——也就是左与右的区分。








FRANÇAIS



Il n’y a pour ça, nous pouvons l’admettre...







中文


关于这件事，我们可以承认……








FRANÇAIS



comme nous avons fini par l’admettre pour la quadrature du cercle, encore que là ce soit démontré, ...nous pouvons admettre qu’il n’y a rien à faire.







中文


正如我们最终承认化圆为方不可能做到，不过后者已经得到证明……我们可以承认，对此无计可施。








FRANÇAIS



Mais de distinguer les gyries comme étant deux, ça nous pourrions le faire.







中文


但如果只是把旋性区分为两种，我们却做得到。








FRANÇAIS



Nous pourrions le faire avec des mots dans un message, pour les habitants d’une autre planète.







中文


我们可以在给另一颗行星居民的信息中，用语言做到这一点。








FRANÇAIS



Il suffit qu’ils aient la notion d’horizon, qui donne du même coup, celle de plan.







中文


他们只须拥有地平线的概念，而它会同时给出平面的概念。








FRANÇAIS



Si ces deux cercles, nous les mettons eux seuls à plat, c’est ce qui est supposé par la notion d’horizon :







中文


如果单独把这两个圆摊平——地平线的概念所设定的正是这一点：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Nous pouvons dire par exemple que nous définissons l’un d’entre eux comme étant plus éloigné du point sur la droite dont nous partirions comme point de vue, et qu’il y a quelque chose d’externe qui...







中文


例如，我们可以规定其中一个圆离直线上那个作为出发视点的点更远；于是，有某种外侧之物……








FRANÇAIS



comme vous le voyez, du fait de la loi qu’ont mis en valeur Soury et Thomé,

concernant le nœud de ces deux cercles ...est d’un côté dextro­gyre, si nous définissons la dextro­gyrie par le fait que le plus externe passe au-dessus de la bande du cercle, du rond de ficelle, et qu’il y en a un autre qui de ce fait, passe au-dessus également, puisque c’est ainsi que nous définirions la gyrie, mais il se trouve être dans un sens différent au regard du cercle.







中文


如你们所见，根据苏里与托梅就这两个圆的结所揭示的法则……处于一侧时是右旋的——如果我们以“最外侧的一段从圆、从绳圈的一段上方跨过”来界定右旋的话。另有一段也同样从上方跨过，因为我们正是如此界定旋性；但相对于圆而言，它碰巧朝向另一个方向。








FRANÇAIS



Il y a donc à ce cercle deux orientations, celle-ci et celle-là, celle-ci dextrogyre, celle-ci lévogyre.







中文


因此，这个圆有两个方向：这一个与那一个；这一个右旋，那一个左旋。








FRANÇAIS



Nous sommes incapables de dire laquelle est dextro, laquel­le est lévo, nous sommes incapables de la transmettre dans un message : aucune manipulation du nœud à 3...







中文


我们无法说哪个是右旋、哪个是左旋；我们无法在一则信息中传递这一点。对于三环结的任何操作……








FRANÇAIS



je l’ai essayée pour avoir eu l’espoir que le nœud borroméen nous donnerait peut-être ça, ...aucune manipulation du nœud à 3, ne donne sans ambiguïté la définition de lévo, ou du dextro.







中文


我曾经试过，因为我一度希望博罗米结也许能把这一点交给我们……对于三环结的任何操作，都不能毫无歧义地界定左旋或右旋。








FRANÇAIS



Nous nous trouverons toujours devant cette situation d’avoir deux gyries, mais que de les définir par le fait que la bande la plus externe passe sur l’autre bande, et que c’est ça qui devrait donner l’orientation, échoue toujours.







中文


我们总会面对这样的处境：有两种旋性；但若借“最外侧的一段从另一段上方跨过”来界定它们，并以此给出方向，这总会失败。








FRANÇAIS



Puisque, vous le voyez là, si nous définissons le fait que la bande la plus externe passe sur l’autre, nous nous trouvons devant une ambiguïté :







中文


因为，如你们在这里所见，如果我们借最外侧的一段从另一段上方跨过这一事实来界定它，便会面对一种歧义：








FRANÇAIS




	est-­ce celle-ci,









中文



	是这一个吗，










FRANÇAIS




	est-ce celle-là ?









中文



	还是那一个？










FRANÇAIS



Par contre, l’existence des 2 gyries est par là manifestée.







中文


相反，两种旋性的存在却由此显现出来。








FRANÇAIS



Il y a 2 gyries, 2 nœuds borroméens orientés, non pas seulement 1, à partir du moment où de l’un des 3, nous fai­sons une droite infinie, en tant que la droite infinie est définie comme non orientable, c’est-à-dire que nous avons la différence avec ce sur quoi ont raisonné à juste titre Soury et Thomé.







中文


一旦我们把三个环中的一个做成无限直线——无限直线被界定为不可定向——便有两种旋性、两个定向的博罗米结，而不再只是一个。这正是它同苏里与托梅有理地加以考察的情形之间的差异。








FRANÇAIS



C’est à savoir : il y a 3 centrifuges : nous allons mettre un petit e pour dire centrifuge, allant vers l’extérieur : 3e...







中文


也就是说，有三个离心的方向：我们放一个小写 e 表示“离心”，即朝向外部（extérieur）：3e……




相关知识卡皮埃尔·苏里与《作结的时刻》的拓扑协作







FRANÇAIS



[image: 80a.jpg]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



...il y a 3 centripètes : 3i...







中文


……还有三个向心的方向：3i……








FRANÇAIS



[image: 81a.jpg]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



...il peut y avoir 1i et 2e, 1e et 2i.







中文


……也可以有 1i 与 2e，或 1e 与 2i。








FRANÇAIS



[image: 82a.jpg] [image: 83a.jpg]







中文


[image: 本课图示] [image: 本课图示]








FRANÇAIS



Ces diverses spécifications sur lesquelles s’appuient Soury et Thomé, pour démontrer qu’il n’y a qu’un seul nœud orienté.







中文


苏里与托梅正是依靠这些不同的规定，证明只有一个定向结。








FRANÇAIS



Si nous avons une droite, une barre sans orientation, nous avons alors : 1 0, 1 i, 1 e.







中文


如果我们有一条直线、一根没有方向的杆，那么便有：1\,0、1i、1e。








FRANÇAIS



Et c’est à partir de là que ne devient pas semblable l’ordre, à savoir qu’il y ait :







中文


正是从这里开始，次序不再相同，也就是说，会有：








FRANÇAIS




	un sans orientation,









中文



	一个没有方向的环；










FRANÇAIS




	un à direction centri­fuge vers l’extérieur,









中文



	一个朝向外部的离心环；










FRANÇAIS




	un à direction centripète vers l’intérieur. 10, 1i, 1e 10, 1e, 1i









中文



	一个朝向内部的向心环。1\,0, 1i, 1e；1\,0, 1e, 1i。










FRANÇAIS



Ceci a de l’intérêt, puisque pour leur démonstration, ils sont partis de la notion du « même », à savoir que réduisant toutes les pro­jections, toutes les mises à plat qu’ils ont faites, ils ont démontré que de ces diverses mises à plat résultait le fait que c’était le même, si je puis dire, de tous les points de vue de mises à plat.







中文


这一点颇有意义，因为在证明中，他们从“同一个”的概念出发：他们把自己制作的所有投影、所有摊平图加以还原，并证明这些不同的摊平图从一切摊平视点看都给出同一个结——如果可以这样说。








FRANÇAIS



Mais il suffit qu’un...







中文


但是，只须有一个……








FRANÇAIS



pris d’ailleurs : du « non point de vue » ...ex-siste, pour qu’il démontre les orientations, à savoir le nœud borroméen en tant qu’orien­té comme étant 2.







中文


它是从别处取得的，即从“非视点”取得的……只须有一个环外—存在，它就会把定向显明出来；也就是说，它会显明定向的博罗米结有两个。








FRANÇAIS



Il n’est certes pas orienté, le nœud, ceci du fait que les trois le sont.







中文


当然，并不是由于三个环都被定向，结本身就得到定向。








FRANÇAIS



Si un des trois ne l’est pas, et il suffit pour cela qu’il soit colorié, ce qui veut dire identique à lui-même, ceci rend compré­hensible qu’il y en ait 2 dès qu’il est, soit colorié, soit désorienté, ce qui le distingue.







中文


如果三个环中有一个没有方向——为此只须给它着色，也就是使它与自身同一——那么，只要它或是着色、或是失去方向、从而被区分出来，就会有两个结；这一点也由此变得可以理解。








FRANÇAIS



Il y en avait déjà 2 pour peu qu’1 seul se spécifie.







中文


只要单独规定其中一个环，便已经有两个结。








FRANÇAIS



Cette remarque consiste à dire qu’1 seul nœud colorié suffit à être l’équivalent du fait qu’1 des nœuds n’est pas orienté.







中文


这项观察是说：单独给一个环着色，就足以等同于让其中一个环不可定向。








FRANÇAIS



Le mot « orientable »...







中文


“可定向”这个词……








FRANÇAIS



qui est dans le vocabulaire de ce qui vous a été distribué







中文


它出现在分发给你们的材料所用的词汇中……








FRANÇAIS



...Le mot «orientable » veut déjà dire qu’il y a 2 orientations.







中文


“可定向”这个词已经意味着存在两个方向。








FRANÇAIS



Le nœud certes, pourrait les résorber ces orientations entre elles, mais il ne les résorbe pas dès lors que sur l’un des éléments du nœud on fait cette chose de le distinguer par le fait qu’il n’est pas orientable, c’est-à­-dire qu’on le transforme en une droite.







中文


结当然可能让这些方向彼此吸收；但只要我们在结的一个元素上作出这样的区分，即让它不可定向，也就是说，把它变成一条直线，结就不再吸收这些方向。








FRANÇAIS



Je - non pas propose - mais je crois avoir suffisamment indiqué ce qu’il en est du nœud comme doublement orienté, et que c’est cela seul qui explique, par le rapprochement que j’ai fait avec le colorié, qu’un de ces nœuds soit, du fait de ne pas être orientable, de ce fait-même colorié, impose qu’il y a 2 nœuds, et c’est bien pour cela que le « colorié et orienté » à la fois, cela fait 2.







中文


我不是“提议”，而是认为自己已经充分指出：结何以具有双重定向。只有这一点才能通过我同“着色”所作的比照得到解释：其中一个环因不可定向而由此被着色，这就迫使结有两个；也正因为如此，一个环同时“着色并定向”，会产生两个结。








FRANÇAIS



Sans doute viendra-t-il à la pensée de Thomé et de Soury, que la mise à plat - ici - introduit un élément sus­pect.







中文


托梅与苏里无疑会想到：这里的摊平引入了一个可疑因素。








FRANÇAIS



Néanmoins je leur indique ceci, ceci qui est que les mêmes articulations concernant l’orientation valent, si ces deux nœuds, si ces deux cercles, nous les dessinons de la façon suivante, que je crois que la perspective indique assez , et qui ne fait aucune référence à l’extériorité d’une des courbes de l’un, par rapport à la courbe de l’autre.







中文


不过，我向他们指出：如果我们以如下方式画这两个环、这两个圆，关于定向的同一些表述仍然有效。我想，透视关系已经表示得很充分；这种画法并不参照一个圆的曲线相对于另一个圆的曲线所处的外部位置。








FRANÇAIS



Il y en a ni d’externe, ni d’interne avec la seule référence à ces façons spatialisées de dire, mises dans les trois dimensions, de représen­ter les 2 cercles, les cercles qui font cycles, déjà avec cette façon il y a moyen de démontrer qu’il y a 2 nœuds, et non pas un seul orienté, 2 nœuds borroméens à 3 orientés.







中文


这里既没有外部的环，也没有内部的环；只须参照这些空间化的说法，在三维中表示两个圆、两个构成循环的圆。仅凭这种方式，已经能够证明存在两个结，而不是仅仅一个定向结；存在两个定向的三环博罗米结。








FRANÇAIS



Voilà, je m’en tiendrai là pour aujourd’hui.







中文


好了，今天我就讲到这里。







第11课 · 1975年4月15日




FRANÇAIS
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中文
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FRANÇAIS



J’ai imaginé comme ça ce matin à mon réveil, deux petits dessins dont chacun… les deux qui sont dans le haut tout à droite. J’ai donc imaginé deux petits dessins de rien du tout, vous avez pu voir le mal que j’ai eu simplement à les reproduire.







中文


今天早晨醒来时，我就这样想出了两幅小图，每一幅都……就是最右上方那两幅。我想出的这两幅图本来毫不起眼；你们也已经看到，光是把它们重新画出来，我就费了多大力气。








FRANÇAIS



Il s’agit dans ces deux dessins de deux triangles du type le plus ordinaire, enfin ils n’ont même pas des côtés courbes, deux tri­angles qui s’entrecroisent.







中文


两幅图中都是最普通的两个三角形；它们的边甚至都不是曲线，就是两个彼此交叉的三角形。








FRANÇAIS



Il y a quand même...







中文


不过仍然有一点……








FRANÇAIS



je pense que ça vous sera sensible pour vous qui regardez ça tel que je l’ai fabriqué ...qu’il y en a deux, ceux de gauche : les rouges







中文


我想，对照我做出的图来看，你们会感觉到……其中有两个，也就是左边红色的两个……








FRANÇAIS



c’est pour ça que j’ai mis les autres en noir ...qui sont noués en chaîne, qui font à eux deux tous seuls une chaîne, qui sont de ce fait en tout comparables à ce dont je parlerai tout à l’heure : deux tores, dont l’un passerait par le trou de l’autre.







中文


正因如此，我把另外两个画成黑色……红色的两个链式相结，仅凭二者就构成一条链。因此，它们同我稍后将谈到的东西完全可比：两个环面，其中一个穿过另一个的洞。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Les deux autres ne sont pas noués. Ils peuvent se retirer l’un de l’autre.







中文


另外两个并没有相结。它们可以彼此抽离。








FRANÇAIS



C’est comme un tore qui serait apla­ti pour jouer, non plus du tout se nouer, mais jouer dans le trou de l’autre.







中文


这好比一个被压扁的环面；它不再同另一个相结，而只是在另一个环面的洞中活动。








FRANÇAIS



Le cas est le même - c’est pour ça que je l’ai mis aussi en noir - pour ces deux triangles qui sont dessinés dessous :







中文


下面画出的两个三角形也是同一种情形——所以我也把它们画成黑色：








FRANÇAIS
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中文


[image: 本课图示] [image: 本课图示]








FRANÇAIS



à ceci près qu’un de ces tri­angles est en somme plié autour de ce qui se présente comme...







中文


只不过，其中一个三角形可以说是围绕着某个东西折起，而那个东西呈现为……








FRANÇAIS



mais bien sûr ça ne veut plus rien dire à ce niveau-là ...un des côtés de l’autre.







中文


当然，在这个层面上，这种说法已经没有意义……呈现为另一个三角形的一条边。








FRANÇAIS



Je dis « côtés » parce qu’on s’imagine qu’un triangle a trois côtés.







中文


我说“边”，是因为人们会想象一个三角形有三条边。








FRANÇAIS



C’est simplement pour vous mettre dans le bain d’une géométrie, pour vous mettre dans la « dit-mension » d’une géométrie qui répugne au mot « géométrie ».







中文


我只是要让你们进入一种几何学的氛围，让你们进入一种厌恶“几何学”这个词的几何学之“言说—维度”（dit-mension）。




相关知识卡性非关系：两两不相结与第三项







FRANÇAIS



Et ceci, non pas sans raison, puisque ce n’est pas une géo­métrie, c’en est radicalement distinct.







中文


这并非没有理由，因为它并不是几何学，而与几何学有根本区别。








FRANÇAIS



Une topologie est ce qui, de départ, indique comment ce qui n’est pas noué deux par deux peut néanmoins faire nœud.







中文


拓扑学从一开始便指出：两两不相结的东西如何仍能构成一个结。








FRANÇAIS



Nous appelons nœud borroméen ce qui se constitue de façon telle qu’à soustraire un de ces éléments que j’ai là figurés...







中文


我们把以如下方式构成的东西称为博罗米结：只要从我在这里描绘的这些元素中减去一个……








FRANÇAIS



je dis « figurés » parce que ce n’en est qu’une figure, ce n’en est pas la consistance ...un des éléments que j’ai là figurés, chacun dans les couples de deux que j’ai faits, il suffise de rompre...







中文


我说“描绘”，因为这只是一幅图，并不是它的实存性……只要从我在此构成的每一个二元组中减去一个元素，只须弄断……








FRANÇAIS



qu’est-ce que veut dire « rompre » : nous essaierons de le dire tout à l’heure ...qu’il suf­fise de rompre un de ces éléments pour que tous les autres soient égale­ment dénoués de chacun.







中文


“弄断”是什么意思？我们待会儿会试着说明……只须弄断其中一个元素，所有其他元素也就彼此全部解开。








FRANÇAIS



Et ceci peut se faire pour un nombre aussi grand qu’on peut en énoncer.







中文


无论陈述出多大的数目，都可以这样做。








FRANÇAIS



Vous savez qu’il n’y a pas de limite à cette énonciation.







中文


你们知道，这种陈述没有界限。








FRANÇAIS



C’est en cela qu’il me semble que peut se supporter d’une façon dicible...







中文


在我看来，正是这一点以一种可说的方式支撑了……








FRANÇAIS



terme que je commenterai tout à l’heure ...c’est en cela que peut se supporter le terme de non-rapport sexuel : sexuel en tant je ne peux que répéter qu’il se supporte essentiellement d’un non-rapport de couple.







中文


我待会儿会评注“可说”这个词……正是这一点支撑了“性非关系”这个说法；就“性”而言，我只能重申，它本质上以配对关系的不存在为支撑。








FRANÇAIS



Est-ce que le nœud en chaîne suffit à représenter le rapport de couple ?







中文


链式结足以表象配对关系吗？








FRANÇAIS



Dans un temps où la plupart d’entre vous n’étaient pas à mon séminai­re...







中文


在你们大多数人还没有来听我研讨班的时候……








FRANÇAIS



puisque c’était le temps où je faisais surgir ce qu’il en est de la deman­de et du désir ...j’ai illustré de deux tores le lien à faire entre la deman­de et le désir, deux tores c’est-à-dire deux cycles orientables.







中文


因为那时我正在让要求与欲望的问题涌现出来……我曾用两个环面图示要求与欲望之间应当建立的纽带；两个环面，也就是两个可定向的循环。








FRANÇAIS



Je vais quand même vous les faire ces deux tores, ou tout au moins vous les indiquer.







中文


我还是给你们画一下这两个环面，至少把它们标出来。








FRANÇAIS



C’est quelque chose qui commence à se dessiner comme ça...







中文


它大致从这样一幅图开始……








FRANÇAIS



Vous voyez, en plus on s’embrouille !

Évidemment, je ne suis pas très doué, mais vous l’êtes pas plus que moi, ...voilà comment ça se dessine, si on veut faire quelque chose de complet :







中文


你们看，而且我们还会画乱！显然，我并不擅长，但你们也不比我更擅长……如果想画出完整的东西，就要这样画：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Comme j’ai fait là un trait qui est faux, je vais en indiquer qu’il y a sur ce tore, ce tore parti­culier, quelque chose qui, de son tour, vient entrer dans le trou de l’autre tore.







中文


我在这里画错了一笔；我要指出的是，在这个特殊的环面上，有一条东西绕行一周后进入另一个环面的洞中。








FRANÇAIS



C’est en figurant sur chacun de ces tores quelque chose qui tourne en rond que j’ai montré ce qui fait enroulement sur celui-ci, se décalque sur l’autre par une série d’enroulements autour du trou central du tore.







中文


我在每一个环面上都画出某种转圈的东西；借此表明，在这一个环面上形成缠绕的东西，会以围绕另一个环面中央之洞的一系列缠绕，复写到另一个环面上。








FRANÇAIS



Qu’est-ce que ça veut dire sinon que la deman­de et le désir - eux - sont noués ?







中文


这还能意味着什么呢？无非是要求与欲望彼此相结。




相关知识卡性非关系：两两不相结与第三项







FRANÇAIS



Ils sont noués dans la mesure où un tore, ça représente un cycle, donc orientable.







中文


二者之所以相结，是因为环面表象一个循环，因而可定向。








FRANÇAIS



Vous le savez, parce que quand même vous en avez entendu parler de ça, de ce qui fait la différence des sexes, que ça se situe au niveau de la cellule, et spécialement au niveau du noyau cellulaire ou dans les chro­mosomes qui pour être microscopiques, nous paraissent assurer un niveau défini de Réel.







中文


你们知道这一点，因为你们毕竟听说过所谓两性差异：它位于细胞层面，尤其位于细胞核或染色体层面。染色体虽是微观之物，却在我们看来确保了一个确定的实在界层面。








FRANÇAIS



Mais pourquoi diable vouloir que ce qui est microscopique soit plus réel que ce qui est macroscopique !







中文


但是，究竟为什么要认定微观之物比宏观之物更实在！








FRANÇAIS



Quelque chose d’habitude, différen­cie le sexe qui de chaque espèce, se situe comme mâle de celui qui est le femelle.







中文


通常有某种东西把每个物种中位于雄性一边的性与位于雌性一边的性区分开来。








FRANÇAIS



C’est que dans un cas, il y a un homozygotisme, c’est-à-dire un certain gène qui fait la paire avec un autre gène, sans qu’on sache jamais à l’avance comment dans chaque espèce ça se répartit, je veux dire, si c’est le mâle ou la femelle qui est homozygote.







中文


在一方，存在纯合性，也就是说，某个基因同另一个基因配成一对；不过，我们从来不能预先知道每个物种中如何分配，也就是说，雄性还是雌性为纯合子。








FRANÇAIS



La différence avec l’autre sexe, c’est que dans l’autre sexe, il y a hétérozygotisme quelque part, c’est-à-dire qu’il y a deux gènes qui ne font pas la paire, la paire voulant dire qu’ils sont (h.o.m.o) - homozygotes, qu’ils sont semblables.







中文


它同另一性的差异，在于另一性中的某处存在杂合性；也就是说，有两个不配成对的基因。“成对”意味着它们是（h.o.m.o）纯合的，是相似的。








FRANÇAIS



C’est le cas de donner tout son poids à ce dont André Gide dans Paludes fait grand état, à savoir du fameux proverbe : « Numero deus impare gaudet » [29], qu’il traduit : « le numéro deux se réjouit d’être impair ».




[29] « Numero deus impare gaudet » : « Le nombre impair plaît à la divinité. » Virgile. Les bucoliques, VIII, 75.







中文


这里正好可以把安德烈·纪德在《沼泽》中大加发挥的那句著名格言，赋予它的全部分量：“Numero deus impare gaudet”[注1]；纪德把它译成：“数字二庆幸自己是奇数。”[注]


[注1] “Numero deus impare gaudet”：“神喜爱奇数。”维吉尔：《牧歌》，第八首，第 75 行。




[注] 拉丁文原意是“神喜爱奇数”。纪德故意或误将 numero 读成“数字”、将 deus 听成 deux“二”，于是造出“二庆幸自己为奇数”的悖论；拉康借这层误读强调二须由三这一奇数实现。










FRANÇAIS



Comme je l’ai dit depuis longtemps : il a bien raison !







中文


正如我很久以前就说过的：他说得非常对！








FRANÇAIS



Car rien ne le réali­serait ce 2, s’il n’y avait pas l’impair.







中文


因为，如果没有奇数，就没有任何东西能够实现这个二。








FRANÇAIS



Cet impair en tant qu’il com­mence au nombre 3, ce qui, bien entendu, ne se voit pas tout de suite, et ce qui rend nécessaire pour l’étaler au jour des nœuds plus dévelop­pés, nommément ce que j’appelle le nœud borroméen.







中文


奇数从三开始；这一点当然不会立刻显现，所以必须用更展开的结把它揭示出来，特别是我所谓的博罗米结。








FRANÇAIS



Avec le le nœud borroméen, ce que nous avons à notre portée, c’est ceci pour nous essentiel, crucial pour notre pratique : que nous n’avons aucun besoin du microscope pour qu’apparaisse la raison de ce que j’ai énoncé comme vérité première, à savoir que l’amour est « hainamo­ration ». Pourquoi l’amour n’est pas « velle bonum alicui », comme l’énonce Saint Augustin [30], si le mot bonum a le moindre support, c’est-à-dire s’il veut dire le bien-être ?




[30] Lapsus de Lacan, il s’agit en fait de Thomas d’Aquin : « Amare est velle bonum alicui », « aimer c’est vouloir le bien de quelqu’un »,

(Summa Theologica, Prima Pars, Quaestio XX).







中文


借助博罗米结，我们掌握了对自身实践而言本质而关键的一点：不需要任何显微镜，我们就能看到我作为第一真理陈述的东西何以成立，即爱是“恨—爱迷恋”（hainamoration）。如果 bonum 这个词有丝毫支撑，也就是说，如果它意味着福祉，那么爱为什么并不是奥古斯丁所谓的“velle bonum alicui”——“为某人谋求善”[注2]？


[注2] 这里是拉康的口误；这句话实际出自托马斯·阿奎那：“Amare est velle bonum alicui”，即“爱就是为某人谋求善”。见《神学大全》第一部，问题二十。






相关知识卡Hainamoration：恨与爱恋的合写造词







FRANÇAIS



Non pas certes qu’à l’occasion l’amour ne se préoccupe pas un petit peu - le minimum - du bien-être de l’autre, mais il est clair qu’il ne le fait que jusqu’à une certaine limite, dont je n’ai rien trouvé de mieux jusqu’à ce jour que le nœud borroméen pour, cette limite, la représenter.







中文


当然，爱有时并非完全不关心他人的福祉；它会关心一点，最低限度地关心一点。但很清楚，这只持续到某个界限；迄今我没有找到比博罗米结更能表示这条界限的东西。








FRANÇAIS



« La représenter » : entendez bien qu’il ne s’agit pas d’une figure, d’une représentation, il s’agit de poser que c’est le Réel dont il s’agit, que cette limite n’est conce­vable que dans les termes d’ex-sistence qui...







中文


“表示”——请听清楚，这里不是图形或表象的问题，而是要设定：所涉及的是实在界；这条界限只能用外—存在来设想。外—存在……








FRANÇAIS



pour moi, dans mon voca­bulaire, ma nomination à moi ...veut dire le jeu, le jeu permis à l’un des cycles, à l’une des consistances, permis par le nœud borroméen.







中文


在我的词汇和命名中……指的是一个循环、一种实存性借博罗米结所获准的游隙。








FRANÇAIS



À par­tir de cette limite, l’amour s’obstine...







中文


从这条界限开始，爱固执地……








FRANÇAIS



parce qu’il y a du Réel dans l’affai­re ...l’amour s’obstine à tout le contraire du bien-être de l’autre.







中文


因为这里面有实在界……爱固执地追求与他人福祉完全相反的东西。




相关知识卡Hainamoration：恨与爱恋的合写造词







FRANÇAIS



C’est bien pourquoi j’ai appelé ça l’« hainamoration », avec le vocabulaire substantifié de l’écriture dont je le supporte.







中文


正因如此，我才以自己用书写支撑的实体化词汇，把它称作“恨—爱迷恋”（hainamoration）[注]。


[注] Hainamoration 把 haine“恨”、amour“爱”与 énamoration“迷恋”压合成一个词；它不是爱偶然转成恨，而是爱在其界限处本就包含恨的向度。










FRANÇAIS



Cette notion de limite implique donc une oscillation, un oui ou non, c’est







中文


因此，这个界限概念意味着一种摆动，一个“是”或“否”，也就是：




相关知识卡Hainamoration：恨与爱恋的合写造词







FRANÇAIS




	« vouloir le bien de quelqu’un »,









中文



	“为某人谋求善”；










FRANÇAIS




	ou vouloir strictement le contraire.









中文



	或者追求恰恰相反的东西。










FRANÇAIS



C’est tout de même quelque chose qui nous suggère l’idée d’une sinusoï­de.







中文


这毕竟使我们想到一条正弦曲线。








FRANÇAIS



Alors, comment est-elle cette sinusoïde ?







中文


那么，这条正弦曲线是什么样的？








FRANÇAIS



S’il y a une limite, c’est un cercle et la sinusoïde, c’est comme ça :







中文


如果存在界限，它就是一个圆；而正弦曲线则是这样：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Est-ce que cette sinusoïde s’enroule, est-ce qu’elle fait nœud ou non, à être enroulée ou pas ?







中文


这条正弦曲线是否缠绕？它缠绕或不缠绕时，会不会构成结？








FRANÇAIS



C’est la question que pose la notion de « consis­tance », plus nodale si je puis dire, que celle de « ligne », puisque le nœud y est sous-jacent.







中文


这正是“实存性”概念所提出的问题；如果可以这样说，它比“线”的概念更加“结式”，因为结潜伏在其中。








FRANÇAIS



Il y a pas de consistance qui ne se supporte du nœud.







中文


没有任何实存性不以结为支撑。








FRANÇAIS



C’est en cela que - du nœud - l’idée même de Réel s’impose.







中文


正是在这一点上，实在界这一观念从结中强制显现出来。








FRANÇAIS



Le Réel est caractérisé de se nouer.







中文


实在界以相结为特征。








FRANÇAIS



Encore, ce nœud, faut-il le faire.







中文


不过，这个结仍然必须被做出来。








FRANÇAIS



La notion de l’inconscient se supporte de ceci :







中文


无意识这个概念以下面一点为支撑：




相关知识卡无意识：被穿洞的实在与能指之洞







FRANÇAIS




	que ce nœud, non seu­lement on le trouve déjà fait,









中文



	我们不仅发现这个结已经做好；










FRANÇAIS




	mais on se trouve fait en un autre accent du terme : « On est fait ! ».









中文



	而且我们还发现自己在“被做了”的另一重音下“中招了”（on est fait）！










FRANÇAIS



On est fait de cet acte x par quoi le nœud est déjà fait.







中文


我们正是由某个 x 行动“做成”的；结已经由它做成。








FRANÇAIS



Il n’y a pas d’autre définition à mon sens, possible de l’inconscient : l’inconscient, c’est le Réel... je mesure mes termes, si je dis c’est le Réel en tant qu’il est troué, je m’avance.







中文


在我看来，无意识不可能有别的定义：无意识就是实在界……我会斟酌措辞；如果我说“它就是被穿出洞的实在界”，那就向前多走了一步。








FRANÇAIS



Je m’avance un petit peu plus que j’en ai le droit, puisqu’il n’y a que moi encore qui le dis, bien­tôt tout le monde le répétera, et à force qu’il pleuve dessus, ça finira par faire un très joli fossile. Mais en attendant, c’est du neuf !







中文


我比自己有权走的稍微多走了一步，因为目前还只有我这样说。很快，人人都会重复它；话语的雨不断落在上面，它最后就会变成一块非常漂亮的化石。不过眼下，它还是新的！








FRANÇAIS



Mais jusqu’à présent, il n’y a que moi qui ai dit « qu’il n’y avait pas de rapport sexuel », et que ça faisait trou en un point de l’être, du parlêtre. Le parlêtre, c’est pas répandu hein !







中文


迄今也只有我说过“性关系不存在”，说它在存在的一点、在说话之在的一点上构成洞。说话之在还没有到处泛滥，嗯！








FRANÇAIS



Mais quand même, c’est comme la moisissure, ça a tendance à l’expansion.







中文


但它毕竟像霉菌一样，有扩张的趋势。








FRANÇAIS



Alors, contentons de dire que l’inconscient c’est le Réel en tant qu’il est affligé...







中文


那么，我们暂且只说：无意识就是受折磨的实在界……




相关知识卡无意识：被穿洞的实在与能指之洞







FRANÇAIS



Vous vous en allez ? Vous avez bien raison ! Comment est-ce qu’on peut supporter ce que je raconte... ...que l’inconscient, c’est le Réel en tant que chez le parlêtre, il est affligé de la seule chose - chose j’ai dit - qui fasse trou, qui du trou nous assure, c’est ce que j’appelle le Symbolique, en l’incarnant dans le signifiant [31], dont en fin de compte il n’y a pas d’autre définition : que c’est ça le trou, le signifiant fait trou.




[31] Cf. « le Réel c’est ce qui pâtit du signifiant. »







中文


你们要走了吗？你们走得很对！怎么可能忍受我说的这些…………无意识就是实在界，因为在说话之在这里，它遭受唯一构成洞的“东西”——我说的是东西——的折磨；这个确保我们有洞的东西，我称作象征界，并使它体现于能指[注3]。说到底，能指没有别的定义：它就是洞，能指构成洞。


[注3] 参见拉康的命题：“实在就是遭受能指之苦的东西。”










FRANÇAIS



C’est en ça, je l’avance, je l’ai déjà dit : le nœud n’est pas un « modèle ».







中文


正是在这个意义上——我提出过，也已经说过——结不是一个“模型”。








FRANÇAIS



Non seulement ce qui fait nœud n’est pas Imaginaire, n’est pas une représentation, mais sa caractéristique est justement ceci...







中文


构成结的东西不仅不是想象的，不是一种表象；它的特征恰恰在于……








FRANÇAIS



c’est en ça que ça échappe à une représentation, et que je vous assure que c’est pas de faire des grimaces, qu’à chaque fois que j’en représente un, je fais un trait de travers. Je pense que, comme je me crois pas moins imaginatif qu’un autre, ça démontre déjà à quel point le nœud, ça nous répugne comme modèle …il n’y a pas d’affinité du corps avec le nœud, même si dans le corps, les trous ça joue, pour les analystes, une sacrée fonction.







中文


它正是在这一点上逃脱了表象。我向你们保证，每次画结时我都会画歪一笔，并不是故意扮鬼脸。我自认并不比别人缺少想象力，所以这已经表明，结作为模型会在多大程度上引起我们的抗拒……身体同结之间没有亲和性，哪怕身体的洞对分析家确实发挥着一种要命的功能。








FRANÇAIS



Le nœud n’est pas le modèle, il est le support.







中文


结不是模型，而是支撑。








FRANÇAIS



Il n’est pas la réalité, il est le Réel.







中文


它不是现实，而是实在界。








FRANÇAIS



Ce qui veut dire que s’il y a une distinction entre le Réel et la réalité, c’est le nœud, non pas qui en donne le modèle...







中文


这意味着，如果实在界与现实之间存在区别，那么结并不是提供这一区别的模型……








FRANÇAIS



jusqu’à ce que bien entendu - la fossilisation arrivant - vous passiez votre temps à faire des nœuds entre vos doigts, c’est souhaitable : ça vous suggérerait un peu plus d’ingéniosité.







中文


当然，直到“化石化”终于来临，你们整天用手指打结——这倒值得期待，因为它会使你们稍微机灵一点。








FRANÇAIS



En rabattant l’inconscient sur le Symbolique - c’est-à-dire sur ce qui du signifiant fait trou - je fais quelque chose, mon Dieu, qui se jugera à son effet, à sa fécondité. Ça me paraît s’imposer de notre pratique même, qui est loin de pouvoir se contenter d’une référence obscure à l’instinct, comme on s’obstine à traduire en anglais le mot Trieb.







中文


我把无意识归到象征界——也就是归到能指借以构成洞的东西——这样做究竟如何，天知道，要看它的效果与生产力来判断。但在我看来，这是我们的实践本身所强制要求的；我们的实践远远不能满足于含混地参照本能，而英语一直固执地用这个词翻译 Trieb〔驱力〕。








FRANÇAIS



L’instinct a son émergence, et qui bien entendu, est immémoriale.







中文


本能有自己的涌现；当然，这种涌现太古老，已不可追忆。




相关知识卡无意识：被穿洞的实在与能指之洞







FRANÇAIS



Mais comment même savoir ce que ça pouvait vouloir dire avant Fabre, qui ne le supporte que d’une chose : comment diable un petit insecte peut-il savoir...







中文


但在法布尔之前，我们甚至如何知道它本来可能意味着什么？法布尔只以一件事支撑它：一只小昆虫究竟怎样能够知道……








FRANÇAIS



car, ce savoir on le constate à la précision de ses gestes ...comment il faut, en tel point du corps de tel autre insecte, en telle jointure, en plus puisqu’il s’agit d’insecte en se filant en-dessous de ce qu’on appelle carapace, et qui bien sûr, n’est que mythologie figurative parce qu’il faut bien que quelque part il y ait quelque chose à percer, pour atteindre tel point précis de ce que nous savons maintenant qui vient de l’ectoderme, à savoir la partie invaginée qu’on appelle système nerveux, et là rompre quelque chose qui fait que l’autre insecte sera bon à être mis en conserve.







中文


因为，我们从它动作的精确性确认这种知识……它怎样知道必须在另一种昆虫身体的某个部位、某个关节下手；而且由于对象是昆虫，还要钻到所谓甲壳下面——当然，“甲壳”只是形象化的神话，因为总得在某处刺穿什么——抵达我们如今知道源自外胚层的某个精确部位，也就是那个内陷而被称为神经系统的部分，并在那里破坏某种东西，好让另一只昆虫适合被储藏起来。








FRANÇAIS



Qu’est-ce que c’est que ce savoir ?







中文


这种知识是什么？








FRANÇAIS



Quel intérêt y a-t-il, en quoi c’est-il explicatif, de le transporter dans un comportement qui est celui que nous voyons de l’être humain, tous les jours, et qui manifestement n’a aucun savoir instinctuel, qui voit pas plus loin que le bout de son nez, mais qui lui aussi, d’une autre source, se trouve savoir faire des tas de machins, et nommément, enfin « sait faire », c’est une façon de parler, dire « qu’il sait faire l’amour », c’est probablement très exagéré.







中文


把这种知识搬到我们每天看到的人类行为中，有什么意义，又解释了什么？人显然毫无本能知识，看不见鼻尖以外的东西；但人也从另一个来源发现自己知道做许多玩意儿。尤其是所谓“会做”——这只是一种说法；说“人会做爱”，很可能太夸张了。








FRANÇAIS



Ça pousse quand même à cette idée...







中文


不过，这仍然把人推向下面这个观念……








FRANÇAIS



je l’ai énoncée, bien sûr parce que moi je m’aventure comme ça ...ça pousse à cette idée que...







中文


我当然已经陈述过，因为我就是这样贸然前行……把人推向这样一个观念……








FRANÇAIS



celle à laquelle j’en suis venu comme ça, par petits pas ...que le Réel c’est pas tout, et quand je dis que c’est pas tout, ça met beaucoup de choses en cause.







中文


我就这样一步一步抵达的观念……即实在界并非全部；而当我说它不是全部时，许多事情都受到了牵连。








FRANÇAIS



Étant donné que du même coup ça implique que la science, ben c’est peut-être que des petits bouts de ce Réel qu’elle arrache, qu’elle arrache manifestement jusqu’à présent avec l’idée d’univers, qui lui est, il semble bien, indispensable - mais pour ­quoi ? - pour ce qu’elle arrive à assurer, à rendre sûr.







中文


因为这同时意味着：科学也许只从实在界中撕下了一些碎片。显然，直到现在，它都怀着“宇宙”的观念去撕取；这个观念对它似乎不可或缺——但为什么？——是为了把它所能确保的东西确保下来，使之可靠。








FRANÇAIS



Manifestement elle arrive à rendre sûres certaines choses quand il y a « nombre ».







中文


显而易见，有“数”时，科学确实能使某些东西变得可靠。








FRANÇAIS



Et ça, c’est vraiment toute l’affaire : comment se fait-il que le langage véhicule un certain nombre de nombres ?







中文


而整个问题正在这里：语言为何会运载一定数量的数？








FRANÇAIS



Pour qu’on en soit arrivé à qualifier de nombres réels des nombres proprement insaisissables et qui ne se définis­sent pas autrement, à savoir :







中文


人们甚至把严格说来不可把握、且只能由如下方式界定的数称作实数：








FRANÇAIS




	qu’ils ne sont pas dans la série,









中文



	它们不在序列中；










FRANÇAIS




	qu’ils ne peuvent même pas y être,









中文



	它们甚至不可能在其中；










FRANÇAIS




	qu’ils en sont fondamentalement exclus, ...ça en dit long sur le sujet de savoir comment ces nombres 1, 2, 3, 4... ont bien pu venir à l’idée.









中文



	它们从根本上被排除在外……这已经充分说明，1,2,3,4\ldots 这些数究竟怎样可能进入思想。










FRANÇAIS



Moi, j’ai pris un certain parti, poussé par - par quoi ? - je ne dirai pas par « mon expérience » parce qu’une expé­rience ça ne veut rien dire qu’une chose, c’est à savoir qu’on s’y engage, et je vois pas pourquoi mon engagement serait préférable.







中文


我采取了某种立场；是什么推动了我？我不会说是“我的经验”，因为所谓经验只意味着一件事：人投身其中。而我看不出为什么我的投入更值得优先考虑。








FRANÇAIS



Si j’étais le seul par exemple, tout ce que je dirais n’aurait aucune portée, c’est bien parce qu’il y a quelque chose que j’essaie de situer sous la forme, sous les espèces du discours analytique, à savoir :







中文


例如，如果只有我一个人，我所说的一切就没有任何意涵。恰恰因为有某种东西——我试着以分析话语的形式和面貌来定位它——也就是说：








FRANÇAIS




	que je suis pas seul à faire cette expérience,









中文



	并非只有我一个人从事这项经验；










FRANÇAIS




	que grâce au fait que je suis comme tout le monde, je suis parlêtre,









中文



	由于我和所有人一样，也是说话之在；










FRANÇAIS




	que grâce à ce fait je suis amené à formuler ce qui peut rendre compte de ce discours analytique, d’une certaine façon.









中文



	正因这一事实，我才被引向以某种方式表述能够说明这种分析话语的东西。










FRANÇAIS



Il y a quelqu’un qui...







中文


有一个人……








FRANÇAIS



on m’a rapporté ça comme ça, c’est un connard de la plus belle eau ...il a dit que ma théorie, elle était morte.







中文


有人这样转述给我；那是个十足的蠢货……他说我的理论已经死了。








FRANÇAIS



Elle est pas encore si morte que ça, elle finira bien par le devenir, avec l’encroûtement dont je parlais tout à l’heure.







中文


它还没有死得那么彻底；等到我刚才所说的那层硬壳结起来，它终究会死。








FRANÇAIS



En atten­dant, le type qui évidemment n’est pas de mon bord, ça fait partie des types qui parlent...







中文


眼下，那个显然不属于我这一边的人，是那些说话的人之一……








FRANÇAIS



ils parlent... ils parlent... ils savent pas ce qu’ils disent ...qui parlent de « réalité psychique ». Oui !







中文


他们说啊……说啊……却不知道自己在说什么……他们谈论“心理现实”。是啊！








FRANÇAIS



Moi j’appellerai pas quoique ce soit d’un terme pareil, parce que la psyché, juste­ment c’est ce que tout le monde essaie d’éviter. Ça fait des difficultés incroyables, ça entraîne un monde de suppositions, ça suppose tout, ça suppose Dieu en tout cas : où est-ce qu’il y aurait de l’âme s’il n’y avait pas de Dieu ?







中文


我不会用这样的词称呼任何东西，因为心灵（psyché）恰恰是所有人都想回避的东西。它带来不可思议的困难，引出一个假定的世界，把一切都预设进去，至少预设了上帝：如果没有上帝，哪里还会有灵魂？








FRANÇAIS



Et si Dieu en plus ne nous avait pas expressément créés pour en avoir une ?







中文


而且，如果上帝没有明确地为了让我们拥有灵魂而创造我们，又会怎样？








FRANÇAIS



C’est inéliminable de toute psychologie.







中文


这一点无法从任何心理学中排除。








FRANÇAIS



Ce que je fais, ce que j’essaie tout au moins de faire, c’est de parler d’une réalité opératoire.







中文


我所做的——至少试图做的——是谈论一种操作性现实。








FRANÇAIS



Naturellement c’est beaucoup plus court, mais ça s’impose me semble-t-il, du fait que la simple parole, le bla-bla, le bla-bla de mon connard de tout à l’heure, qui dit que ma théorie est morte, enfin il ne sait littéralement pas ce qu’il dit, ça veut dire qu’il ne fait que parler, il bla-blate, et je suis sûr que dans ses analyses, ça opère.







中文


当然，这短得多；不过，在我看来，它由于如下事实而成为必然：单纯的言语、废话、我刚才那个蠢货“我的理论已经死了”之类的废话——他从字面上就不知道自己在说什么；这意味着他只是在说，只是在喋喋不休——我却确信，这些话在他的分析中会起作用。








FRANÇAIS



Ça opère avec une certaine limitation, bien sûr, mais je suis sûr que ça fonctionne, sans ça il continuerait pas à être analyste, même la paro­le de ceux qui croient à « la réalité psychique » opère. Ouais...







中文


当然，它只在一定限度内起作用，但我确信它确实运作；否则他就不会继续当分析家。即使那些相信“心理现实”的人的言语，也会起作用。是啊……








FRANÇAIS



Malgré vous, pour vous, et c’est ça que j’aimerais un petit peu vous faire saisir, c’est que pour vous...







中文


不管你们愿不愿意，它都会为你们起作用；我想让你们稍微把握的正是这一点：对你们而言……








FRANÇAIS



pour vous, si simplement vous éprouvez un peu les choses ...la structure du monde...







中文


只要你们稍微感受一下事物……世界的结构……








FRANÇAIS



si je puis m’exprimer ainsi pour parler de ce qui est immonde ...la structure du monde...







中文


如果可以用这种说法来谈那种“污秽—非世界”（immonde）……世界的结构……








FRANÇAIS



je vous prie de tâcher de saisir les points, les points où vous pouvez saisir ...que pour vous, la structure du monde consiste à vous payer de mots.







中文


请你们试着把握那些可以把握到的点……对你们而言，世界的结构就在于拿词语把自己打发过去。








FRANÇAIS



Et que c’est même en quoi le monde est plus futile...







中文


正是在这个意义上，世界更为轻浮……








FRANÇAIS



je veux dire qu’il fuit ...est plus futile que le Réel, ce Réel que j’essaie de vous suggérer, dans sa dit-mansion...







中文


我的意思是，它会“逃走”（fuit）……它比实在界更为“轻浮—逃逸”（futile）。我试着在实在界的“所说—宅邸”（dit-mansion）中向你们暗示这个实在界……








FRANÇAIS



dit (d.i.t), mansion : demeure du dit ...que j’essaie de vous faire saisir par ce dit qui est le mien, à savoir par mon dire.







中文


所说（dit，d.i.t），宅邸（mansion）：所说之物的住所……我试着通过属于我的这个“所说”、也就是通过我的“说”，使你们把握它。








FRANÇAIS



C’est fou ce qu’on fait de bruit autour de cette histoire psychanalytique, et ce qu’on lit mal.







中文


围绕精神分析这件事，人们闹出的动静大得发疯，而阅读却又差得惊人。








FRANÇAIS



Il y a des gens très sérieux qui s’occupent du rêve chez l’animal.







中文


有些非常严肃的人研究动物的梦。








FRANÇAIS



Ils peuvent pas bien sûr, il n’y a aucun moyen de savoir si l’animal rêve, mais ils savent qu’il en a toutes les apparences.







中文


当然，他们无法研究，因为没有任何办法知道动物是否做梦；但他们知道动物呈现出做梦的一切表象。








FRANÇAIS



L’animal dort, et puis il est manifeste que s’il se remue c’est parce qu’il y a quelque chose qui le traverse, et comme bien sûr, naturellement personne ne doute que les idées ce soient des images, rien de plus, ça veut même dire ça.







中文


动物睡着了；如果它动起来，显然是因为有某种东西穿过它。又因为当然没人怀疑观念就是图像、此外什么也不是——“观念”这个词甚至正是这个意思。








FRANÇAIS



Enfin, ce qu’il y a de merveilleux c’est que le langage est toujours là comme un témoin.







中文


总之，奇妙的是，语言始终在场，充当见证。








FRANÇAIS



Alors, il y a des images donc il a des idées, ce qui ne veut pas dire qu’il les nomme.







中文


于是，动物既有图像，也就有观念；但这并不意味着它会为观念命名。








FRANÇAIS



Alors, il y a des types comme ça qui s’excitent autour de l’idée que le rêve c’est pas là, comme le dit Freud, pour protéger le sommeil. L’ennui, c’est que Freud dit pas ça.







中文


于是，有些人围绕下面这个观念兴奋起来：梦并不像弗洛伊德所说的那样，是为了保护睡眠。麻烦在于，弗洛伊德并没有那样说。








FRANÇAIS



Le sommeil ça ne peut avoir - en soi, en tant que som­meil - désigné que ce qu’on appelle un besoin, le besoin de dormir.







中文


睡眠本身、作为睡眠，只能指称人们所谓的一种需要，即睡眠的需要。








FRANÇAIS



Ce que Freud dit, c’est que le rêve chez le parlêtre...







中文


弗洛伊德说的是，说话之在的梦……








FRANÇAIS



parce que lui il n’a pas expérimenté sur les rats, ni sur quoi que ce soit dont nous ayons des preuves qu’il rêve. Personne ne sait si une mouche rêve, ni un rat, on peut se l’imaginer parce que on est tous un petit peu rat

par quelque côté, on est surtout raté [Rires] ! Et les expérimentations en question le sont plus que les autres,

ils sont ratifiés, ce sont des « hommes-aux-rats » [Rires]. Enfin, on est habité par des tas d’hommes-aux-rats,

quand on est homme. En tout cas on a les hommes-aux-rats  de la science







中文


因为他并没有拿老鼠做实验，也没有拿任何我们有证据表明会做梦的东西做实验。没人知道苍蝇或老鼠会不会做梦；我们可以想象，因为我们每个人在某一面都多少像老鼠（rat），尤其都是失败者（ratés）〔笑声〕！而这里所说的实验比其他实验更加失败；这些人是“被鼠化—被认可”（ratifiés）的，是“鼠人”〔笑声〕。总之，身为人，就会被许多“鼠人”占据；至少，我们有科学的“鼠人”[注]。


[注] 拉康从 rat“老鼠”滑向 raté“失败的”、ratifié“批准、认可的”，最后回到弗洛伊德病例“鼠人”（homme aux rats）；这串同音让动物实验者也落入无意识语言的实验中。










FRANÇAIS



...Freud dit que le rêve protège - pas le besoin - le désir de dormir.







中文


……弗洛伊德说，梦所保护的不是需要，而是睡眠的欲望。








FRANÇAIS



Il est bien certain que cette seule dit-mansion ajoute à ce Réel falot, supposé scientifique, on imagine des besoins.







中文


单是这个“所说—宅邸”就给那个黯淡、被假定为科学的实在界添上了东西；人们想象出一些需要。








FRANÇAIS



Mais par contre, s’il y a une chose que Freud fait bien sentir...







中文


但反过来，如果说弗洛伊德确实使人感受到一件事……








FRANÇAIS



et ça il faudrait suivre le texte, et s’apercevoir que lui, il sait ce qu’il dit ...c’est que le rêve protè­ge quelque chose qui s’appelle un désir.







中文


而这要求我们紧随原文，看出他知道自己在说什么……那就是，梦保护某种名叫欲望的东西。








FRANÇAIS



Or un désir n’est pas concevable sans mon nœud borroméen.







中文


没有我的博罗米结，欲望便无法设想。








FRANÇAIS



Ça c’est simplement une remarque, par quoi j’essaie de montrer que mon dire est quand même - lui - orienté.







中文


这只是一项观察，我试图借它表明：我的“说”毕竟是有定向的。








FRANÇAIS



Et qu’à dire que ce que je dis n’est que conditionné que par le fait que...







中文


若要说，我所说的东西只受到如下事实制约……








FRANÇAIS



je ne dirai pas que la parole agit dans le discours analytique ...que la parole seule agit.







中文


我不会说言语在分析话语中行动……而是只有言语行动。








FRANÇAIS



« Im Anfang war die Tat » qu’il dit l’autre [Goethe : Faust, I,3], et il croit qu’il a fait là une invention...







中文


另一个人说：“太初有行动”（Im Anfang war die Tat）〔歌德：《浮士德》第一部第三场〕；他还以为自己在这里发明了什么……








FRANÇAIS



oui enfin... c’est pas si mal ...il croit que c’est contradictoire avec das Wort, mais s’il y a pas de das Wort avant la die Tat, il y a pas de « Tat » du tout.







中文


是啊，总之……还不算太坏……他以为这同 das Wort〔词语〕矛盾；但如果在 die Tat〔行动〕之前没有 das Wort，就根本不会有任何“行动”。




相关知识卡实在界中的知识与无意识知识 · 无意识：被穿洞的实在与能指之洞







FRANÇAIS



Alors que l’analyse saisisse un point, bien sûr très limité, un point très limité où la parole a une Wirklichkeit.







中文


分析把握了一个点——当然非常有限的一个点——在那里，言语具有一种 Wirklichkeit〔现实效力〕。








FRANÇAIS



Bien sûr, elle fait ce qu’elle peut - elle en peut peut-être pas des tas - mais enfin c’est quand même un fait, un fait d’autant plus exemplaire que ça nous donne l’espoir d’avoir une petite lumière sur ceci qui est manifeste, qu’il n’y a pas d’action qui ne s’enra­cine - je ne dirai même pas dans la parole - dans le « ouah-ouah », dans das Wort.







中文


当然，分析只能尽力而为——也许能做的不多——但这毕竟是一个事实；而且它尤其具有示范性，因为它给我们一线希望，稍微照亮这样一件明显的事：没有任何行动不是扎根于——我甚至不说言语——而是扎根于“汪—汪”、扎根于 das Wort。








FRANÇAIS



Das Wort c’est ça, c’est de faire « ouah-ouah ».







中文


Das Wort 就是这个，就是发出“汪—汪”。








FRANÇAIS



Seul l’inconscient permet de voir comment il y a un savoir, non dans le Réel, c’est déjà beaucoup qu’il [le savoir] soit supporté de ce Symbolique que j’ai essayé de vous faire sentir comme concevable...







中文


唯有无意识让我们看出知识如何存在；它不在实在界中——知识能由这个象征界支撑，已经很不容易。关于这个象征界，我曾试着让你们感到，它可以被设想为……








FRANÇAIS



non pas à la limite, mais par la limite ...comme étant fait d’une consistance exigible pour le trou, et l’imposant de ce fait.







中文


不是在界限上，而是通过界限……由洞所要求的一种实存性构成，并因而强制洞显现出来。








FRANÇAIS



Le Symbolique, c’est certain, tourne en rond, et il ne consiste que dans le trou qu’il fait.







中文


象征界无疑会转圈，而且只在自己构成的洞中获得实存性。








FRANÇAIS



Alors tout ce qu’on a dit de l’instinct, ça ne veut dire que ceci : c’est qu’il a fallu qu’on aille à du Réel...







中文


所以，关于本能所说的一切只意味着：人们必须走向某种实在……








FRANÇAIS



à du Réel supposé ...qu’on aille à du Réel pour avoir un pressentiment de l’inconscient.







中文


走向某种被假定的实在……必须走向某种实在，才能对无意识有所预感。








FRANÇAIS



Et, au sens où corps veut dire consistance, l’inconscient dans une pratique donne corps à cet instinct.







中文


而在身体意指实存性这个意义上，无意识在一项实践中为这种本能赋予身体。








FRANÇAIS



Si nous voulons que corps veuille dire consistance, il n’y a que l’inconscient à donner corps à l’instinct.







中文


如果我们希望身体意指实存性，那么唯有无意识能为本能赋予身体。




相关知识卡实在界中的知识与无意识知识 · 无意识：被穿洞的实在与能指之洞







FRANÇAIS



Bien sûr pourquoi tout ça ne serait-il pas un débat vain entre spécialistes ?







中文


当然，为什么这一切不能只是专家之间的一场空洞争论？








FRANÇAIS



Mais enfin, ça supporte un dire, un dire qui pourrait avoir des conséquences si les analystes disaient quelque chose.







中文


不过，它毕竟支撑一种“说”；如果分析家们说出什么，这种说便可能产生后果。








FRANÇAIS



Mais en dehors des ragots c’est un fait qu’ils disent rien.







中文


然而，除了闲话以外，他们确实什么也没说。








FRANÇAIS



Vous avez déjà vu quelque chose sortir de l’Institut Psychanalytique de Paris, par exemple ?







中文


例如，你们见过从巴黎精神分析研究所出来的任何东西吗？








FRANÇAIS



Quelque chose de lisible, c’est quand même drôle.







中文


任何可读的东西？这实在滑稽。








FRANÇAIS



Vous me direz qu’il y a mon École. Bien sûr que mon École, je viens d’en avoir une expérience dans les « Journées » qui m’ont même... c’est ça qu’il y a de merveilleux : qu’est-ce que c’est que la fatigue !







中文


你们会说，我还有自己的学派。当然，我刚刚在那些“研讨日”中经历了自己的学派；它们甚至让我……妙处就在这里：疲劳究竟是什么！








FRANÇAIS



Pourtant j’étais tout heureux, j’étais là comme un poisson dans l’eau.







中文


但我当时非常高兴，就像鱼在水里一样自在。








FRANÇAIS



Tout le monde disait des choses qui prouvaient qu’on m’avait lu, et je n’en revenais pas.







中文


每个人所说的东西都证明他们读过我；我简直不敢相信。








FRANÇAIS



Non seulement qui prouvaient qu’on m’avait lu, mais même ma foi qu’on était capable d’en sortir des pseu­dopodes qui prouvaient que mon dire se prolongeait même !







中文


那些话不仅证明他们读过我；而且，说实话，他们甚至能够从中伸出一些伪足，证明我的“说”还在继续延伸！








FRANÇAIS



Je veux dire d’en tirer un certain nombre de conséquences et qui n’étaient pas rien du tout.







中文


我的意思是，他们从中推出了若干绝非微不足道的后果。








FRANÇAIS



Parce qu’il ne faut pas vous figurer que parce que quand ici je les interroge, ils ne mouftent pas...







中文


你们不要以为，只因为我在这里问他们时，他们一声不吭……








FRANÇAIS



ils ne mouftent pas pour des raisons qui tiennent à la fonction du dire,

qui tiennent à l’ex-sistence, c’est-à-dire au nœud, en fin de compte ...mais ça ex-sistait rudement bien dans ces journées.







中文


他们一声不吭，原因同“说”的功能有关，同外—存在、也就是归根到底同结有关……但在这些“研讨日”里，它确实强有力地外—存在着。








FRANÇAIS



Moi j’ai naturellement tendance à penser que ce que je dis, à savoir ce discours fondé sur un trou, seul trou qui soit sûr, trou constitué par le Symbolique. Car il y a une chose dont la démonstration...







中文


我自然倾向于认为，我所说的东西——也就是这项建立在洞上的话语，建立在唯一确定的洞、即由象征界构成的洞上——……因为有一件事，其证明……








FRANÇAIS



tout ce qui est là au tableau est fait pour en faire la démonstration ...un trou, pour peu qu’il soit consistant c’est-à-dire cerné [ici en rouge], un trou suffit pour nouer un nombre strictement indéfini de consistances, et que ça commence à 2 [ici les 2 droites infinies A et B] ...







中文


黑板上的一切都是为了给出证明……一个洞，只要具有实存性、也就是被围住〔这里用红色〕，就足以把严格说来数目不定的实存性结在一起；而这从二开始〔这里是两条无限直线 A 与 B〕……








FRANÇAIS



comme le manifeste ce nœud borroméen qui est ici :







中文


正如这里这个博罗米结所显明的：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



...que ça commence à 2 en donne l’assurance. C’est en quoi le 2 ne se supporte que du trou fondamental du nœud.







中文


……它从二开始，保证了这一点。正是在这个意义上，二只能由结的根本之洞支撑。








FRANÇAIS



Chose frappante : le 4, à savoir comment il se fait qu’un trou, celui-ci par exemple :







中文


令人震惊的是四；也就是一个洞——例如这个洞——怎样能够……








FRANÇAIS



[image: 本课图示] → [image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示] → [image: 本课图示]








FRANÇAIS



suffise à nouer 3 consistances que vous pouvez faire rectilignes, car il est clair qu’ici je puis réduire cette boucle [en bleu] à être parallèle à celle qui est ici et que dans l’occasion j’ai désignée de petit b.







中文


……足以结住三个可以画成直线的实存性；因为显然，我可以把这里这个环〔蓝色〕缩减为同另一个环平行，而我恰好把另一个指为小写 b。








FRANÇAIS



Un trou cerné d’une consistance, pourquoi lui donnai-je ce privilège de mettre en valeur la 1ère fois que ce n’est pas au 2 que ça se limite que le trou en fasse nœud. C’est que le couple est toujours dénouable à lui tout seul, à moins qu’il ne  soit noué par le Symbolique. [S-R, S-I ]







中文


一个被某种实存性围住的洞；为什么我要赋予它这种特权，第一次突出“洞构成结”并不限于二？因为一个配对单凭自身总能解开，除非它被象征界结住。〔S-R，S-I〕








FRANÇAIS



J’avais avancé ça comme je pouvais, dans un temps, enfin – on me l’a rappelé récemment – dans mon discours dit de Rome, celui auquel finalement je traîne un peu pour donner une répétition [i.e. « La 3ème », 1-11- 1974], j’ai parlé de « la parole pleine ». Évidemment c’était pas mal, quoique ce fût ce que valent les paroles, à savoir un air de sansonnet.







中文


从前，我已经尽力提出过这一点——最近有人提醒了我——就在我所谓的“罗马会议”中；我最终还拖着没有给它作一次重演〔即 1974 年 11 月 1 日《第三次》〕。当时，我谈过“充实言语”。这个说法当然不坏，不过也只具有一切言语的价值，也就是一阵鸟鸣般的空话。








FRANÇAIS



La parole pleine, si tant est qu’elle supporte ce qui fait nœud dans le « tu es ma femme », j’ai tout de même un petit peu montré, parce que je l’ai dit depuis, bien sûr, je l’ai pas mis tout de suite comme ça parce que j’avais sur le râble Lagache et Favez-Boutonnier, enfin vous vous rendez-compte si j’avais dit « tuer ma femme » ?







中文


如果“充实言语”能够支撑“你是我的妻子”（tu es ma femme）中构成结的东西，那么我毕竟已经多少表明——当然，我后来才说出来，没有立刻这样写，因为拉加什与法韦—布托尼耶当时骑在我背上——你们想想，如果我说的是“杀死我的妻子”（tuer ma femme），会怎么样[注]？


[注] Tu es ma femme“你是我的妻子”与 tuer ma femme“杀死我的妻子”在连读中近乎同音。拉康借此拆开“充实言语”对婚姻纽带的和谐保证。










FRANÇAIS



Ça aurait fait mauvais effet et j’y regarde à deux fois...







中文


那会造成坏印象；而我总会三思……








FRANÇAIS



je ne manque pas de tout bon sens ...j’y regarde à deux fois avant de faire mauvais effet.







中文


我并非完全缺乏常识……在造成坏印象之前，我总会三思。








FRANÇAIS



Quelqu’un m’a demandé récemment au nom de quoi le « Jury d’Accueil » procédait, pour allonger sa main bénéfique sur un certain nombre de gens dans l’École.







中文


最近有人问我，“接纳评审团”是以什么名义运作，把它仁慈的手伸向学派中的一些人。








FRANÇAIS



C’est simplement ça :







中文


原因无非是：








FRANÇAIS




	ils ne feront pas mauvais effet,









中文



	他们不会造成坏印象；










FRANÇAIS




	ils ne feront pas mauvais effet tout de suite,









中文



	他们不会立刻造成坏印象；










FRANÇAIS




	ils le feront plus tard quand ils auront pris de la bouteille, conquis un peu d’autorité.









中文



	等到他们资历深一些、取得一点权威以后，才会造成坏印象。










FRANÇAIS



Bon, ben le couple, bien sûr qu’il est dénouable quelles que soient les paroles pleines qui l’ont fondé.







中文


好，当然，无论奠定配对的言语多么“充实”，配对总是可以解开。








FRANÇAIS



Ce que l’analyse démontre d’une façon tout à fait sensible, c’est qu’il est malgré ça noué.







中文


分析以非常切实的方式证明：尽管如此，配对仍然被结住了。








FRANÇAIS



Il est noué par quoi, hein ? Par le trou. Par l’interdit de l’inceste.







中文


它被什么结住，嗯？被洞。被乱伦禁令。








FRANÇAIS



Oui, il y a pas tellement de gens qui ont mis ça en valeur.







中文


是的，并没有多少人突出这一点。








FRANÇAIS



Il faut tout de même le dire, dans la religion juive, il y avait un truc quand même que je voulais vous dire là au passage : pourquoi est ce qu’ils n’ont pas bonne presse ces juifs ?







中文


不过必须说，在犹太教中有一样东西——我正想顺便告诉你们：为什么犹太人名声不佳？








FRANÇAIS



Ben, je vous mets ça dans votre poche, parce que ça remet les choses au point.







中文


嗯，我把答案塞进你们口袋里，因为它会把事情摆正。








FRANÇAIS



C’est parce qu’ils sont pas gentils. [Rires]







中文


因为他们不是“好人—外邦人”（gentils）。〔笑声〕[注]


[注] Gentil 既可指“善良、讨人喜欢的人”，也可指犹太教语境中的“外邦人”。拉康以双义说：犹太人若成了 gentils，也就不再是犹太人。










FRANÇAIS



S’ils étaient gentils, ben ils seraient pas juifs quoi. Ça arrangerait tout !







中文


如果他们是“好人—外邦人”，那就不是犹太人了。所有问题都会迎刃而解！








FRANÇAIS



L’interdit de l’inceste, il y a quand même des gens qui sont parvenus à faire émerger ça dans des mythes, et même les Hindous, eux sont après tout vraiment les seuls qui ont dit qu’il fallait...







中文


至于乱伦禁令，毕竟有人设法让它在神话中涌现；甚至印度人归根到底才真正是唯一说过下面这件事的人：一个人必须……








FRANÇAIS



quand on avait couché avec sa mère - qu’on s’en aille...







中文


当他同母亲睡过以后——必须离开……








FRANÇAIS



je ne sais plus... vers l’Orient ou vers le Couchant... je crois que c’est vers le Couchant [Rires] ...vers le Couchant avec sa propre queue dans ses dents, après l’avoir tranchée bien entendu !







中文


我记不清了……向东方还是向日落之地……我想是向日落之地〔笑声〕……嘴里叼着自己的尾巴，在当然已经把尾巴割下来之后！








FRANÇAIS



Nous ne considérons pas le fait de l’interdit de l’inceste comme historique.







中文


我们并不把乱伦禁令这一事实看作历史性的。








FRANÇAIS



Il est bien entendu historique, mais il faut tellement le chercher dans l’histoire que, comme vous voyez, j’ai fini par trouver ça que chez les Hindous, et on peut dire que là on en tient un bout...







中文


它当然有历史，但必须在历史中如此艰难地寻找；如你们所见，我最终只在印度人那里找到这一点，而且可以说在那里抓住了一个尾巴……








FRANÇAIS



C’est pas historique, c’est structural.







中文


它不是历史性的，而是结构性的。








FRANÇAIS



C’est structural, pourquoi ?







中文


为什么它是结构性的？




相关知识卡父之名（复数）、心理现实与第四环







FRANÇAIS



Parce qu’il y a le Symbolique.







中文


因为存在象征界。








FRANÇAIS



Ce qu’il faut arriver à bien concevoir c’est que c’est le trou du Symbolique en quoi consiste cet interdit.







中文


必须充分设想到：这项禁令存在于象征界的洞中。








FRANÇAIS



Il faut du Symbolique pour qu’apparaisse, individualisé dans le nœud, ce quelque chose...







中文


必须有象征界，才会使这个某物在结中以个别形式显现……








FRANÇAIS



que moi je n’appelle pas tellement le complexe d’Œdipe, c’est pas si complexe que ça ...j’appelle ça le Nom-du-Père, ce qui ne veut rien dire que le Père comme Nom...







中文


我不太把它叫作俄狄浦斯情结；它并没有那么复杂……我把它叫作父之名；这无非意味着“父亲作为名字”……








FRANÇAIS



ce qui veut rien dire au départ ...non seulement le Père comme Nom, mais le Père comme Nommant.







中文


而这起初也没有任何意义……它不仅是“父亲作为名字”，还是“父亲作为命名者”。








FRANÇAIS



Ça, on ne peut pas dire que là-dessus les juifs soient pas gentils.







中文


在这一点上，不能说犹太人并不“好心”。








FRANÇAIS



Ils nous ont bien expliqué que c’était le Père, le Père qu’ils appellent, un Père qu’ils foutent en un point de trou qu’on ne peut même pas imaginer :







中文


他们已经向我们充分解释，那就是父亲；他们所呼唤的父亲，是他们置于一个甚至无法想象的洞之点的父亲：








FRANÇAIS



« je suis ce que je suis »







中文


“我是我所是。”








FRANÇAIS



Ça c’est un trou, non ?







中文


这是一个洞，不是吗？








FRANÇAIS



Ben c’est de là que par un mouve­ment inverse, car un trou ça - si vous en croyez mes petits schèmes -







中文


那么，正是从这里，通过一种逆向运动——因为如果你们相信我的这些小图——








FRANÇAIS




	un trou ça tourbillonne,









中文



	洞会形成旋涡；










FRANÇAIS




	ça engloutit plutôt,









中文



	它通常会吞没；










FRANÇAIS




	puis il y a des moments où ça recrache.









中文



	但有时，它也会吐出来。










FRANÇAIS



Ça recrache quoi ?







中文


它吐出什么？








FRANÇAIS




	le Nom,









中文



	名字；










FRANÇAIS




	c’est le Père comme Nom.









中文



	也就是父亲作为名字。










FRANÇAIS



Évidemment, il faut quand même avoir une petite idée de ce que ça comporte, à savoir que l’interdit de l’inceste ça se propage.







中文


当然，仍然必须稍微想到这包含什么：即乱伦禁令会传播。








FRANÇAIS



Ça se pro­page du côté de la castration, comme les autres gentils - enfin là, les Grecs - nous l’ont tout de même bien montré dans un certain nombre de mythes, à savoir que là où ils ont fait une généalogie uniquement fondée sur le Père : Ouranos, Chronos, et patati et patata... jusqu’au moment où Zeus, après avoir beaucoup fait l’amour, s’évanouit - s’évanouit devant quoi ? - devant un souffle...







中文


它向阉割这一侧传播，正如另外那些“外邦好人”——这里是希腊人——毕竟已经在许多神话中向我们充分展示的：当他们构成一条只以父亲为基础的谱系——乌拉诺斯、克洛诺斯，等等等等——直到宙斯做过许多爱之后消失；消失在什么面前？在一口气息面前……








FRANÇAIS



Il y a quand même un pas de plus à faire, sans quoi on ne comprend rien au lien de cette castration avec l’interdit de l’inceste, c’est de voir que le lien c’est ce que j’appelle « le non-rapport sexuel ».







中文


不过还必须再走一步，否则我们完全无法理解阉割同乱伦禁令的纽带：必须看出，这条纽带正是我所谓的“性非关系”。








FRANÇAIS



Quand je dis le Nom-du-Père, ça veut dire qu’il peut y en avoir - comme dans le nœud borroméen - un nombre indéfini.







中文


当我说父之名时，意思是它可以——如同博罗米结——有数目不定的多个。








FRANÇAIS



C’est ça le point vif.







中文


这就是要害。








FRANÇAIS



C’est que ce nombre indéfini en tant qu’ils sont noués tout repose sur Un.







中文


要害在于，这个不定的数目，只要它们相结，便全都依靠“一”。








FRANÇAIS



Sur Un : en tant que trou, il communique sa consistance à tous les autres.







中文


依靠一：它作为洞，把自己的实存性传递给所有其他项。








FRANÇAIS



D’où le fait que vous comprenez, l’année où je voulais parler des Noms-du-père, j’en aurais quand même parlé d’un peu plus de 2 ou 3 et qu’est-ce que ça aurait fait comme remue-ménage chez les analystes, s’ils avaient eu enfin, toute une série de Noms-du-père !







中文


因此你们明白，在我本来想谈论诸父之名的那一年，我毕竟会谈到比两三个更多的东西；如果分析家们最终得到一整套诸父之名，那会引起多大骚动！








FRANÇAIS



Vous pensez bien que j’aurais pas pu en énoncer un nombre indéfini, un petit peu plus de 2 ou 3 que j’avais préparés.







中文


你们当然想得到，我不可能陈述一个不定的数目；我当时准备的是比两三个稍多一点。








FRANÇAIS



Je suis bien content quand même de les laisser secs, à savoir de n’avoir jamais repris ces Noms-du-père que comme l’année dernière sous la forme des Non-dupes, des Nons-dupes-qui-z’errent.







中文


不过，我很高兴让他们一直干等，也就是说，我从未重新谈过这些诸父之名；只在去年借“不受骗者”、借“那些会漂行的不受骗者”的形式重新提到它们。








FRANÇAIS



Évidemment ils ne peuvent qu’errer, parce que plus il y en aura, plus ils s’embrouilleront, et je me félicite certaine­ment de n’en avoir pas sorti un seul.







中文


他们当然只能漂行，因为名字越多，他们越会纠缠不清；我没有拿出其中任何一个，确实值得自我庆幸。








FRANÇAIS



Mais c’est bien pourquoi je me suis trouvé en fin de ces « Journées... » avoir à répondre de quelque chose à laquelle personne, bien sûr, n’avait fait attention dans l’École, à savoir de ce qui constituait ce qu’on appelle « ­un cartel ».







中文


但也正因如此，在这些“研讨日”结束时，我发现自己必须回应学派中当然从未有人注意过的一件事：构成人们所谓“卡特尔小组”的是什么？




相关知识卡卡特尔：四加一、限期轮换与个体成果







FRANÇAIS



Un cartel, pourquoi ? C’est la question que j’ai posée, et - miracle ! - à quoi j’ai obtenu







中文


为什么要有一个卡特尔小组？这正是我提出的问题；奇迹般地，我得到了……








FRANÇAIS




	des réponses indicatives,









中文



	一些提示性的回答；










FRANÇAIS




	des pseudo­podes comme je disais tout à l’heure,









中文



	一些我刚才所谓的伪足；










FRANÇAIS




	des choses qui faisaient un tout petit peu nœud !









中文



	一些多少结成了结的东西！










FRANÇAIS



Pourquoi est-ce que j’ai posé très précisé­ment qu’un cartel :







中文


为什么我非常明确地规定，一个卡特尔小组：








FRANÇAIS




	ça part de « trois plus-une » personnes, ce qui en principe fait 4,









中文



	从“三加一”个人开始，原则上就是四个人；










FRANÇAIS




	et que j’ai donné comme maximum ce 5, grâce à quoi ça fait 6 ?









中文



	并且把五定为上限，加上“一”以后就是六个人？










FRANÇAIS



Est-ce que ça veut dire que je pense que...







中文


这是否意味着，我认为……








FRANÇAIS



comme le nœud borroméen ...il y en a 3 qui doivent incarner le Symbolique, l’Imaginaire et le Réel ?







中文


就像博罗米结那样……必须有三个人分别体现象征界、想象界与实在界？








FRANÇAIS



La question pourrait se poser, après tout je pourrais être dingue !







中文


这个问题终究可以提出；我也可能是个疯子！








FRANÇAIS



Est-ce que vous avez entendu parler...







中文


你们是否听说过……








FRANÇAIS



j’ai pas posé la question hier, aux « journées », parce que je voulais surtout recevoir, m’instruire ...est-ce que vous avez entendu parler de « l’identification » ?







中文


昨天在“研讨日”上我没有问这个问题，因为我主要想接收东西、让自己受教……你们是否听说过“认同”？








FRANÇAIS



L’identification dans Freud, c’est tout simplement génial.







中文


弗洛伊德关于认同的论述，简直是天才之作。








FRANÇAIS



Ce que je souhaite c’est - quoi ? -  l’identification au groupe, parce que c’est sûr que les êtres humains s’identifient à un groupe. Quand ils ne s’identifient pas à un groupe, ben ils sont foutus, ils sont à enfermer.







中文


我所希望的是什么？是对群体的认同，因为人类无疑会认同于一个群体。若不认同任何群体，他们就完了，只能被关起来。








FRANÇAIS



Mais je ne dis pas par là, à quel point du groupe ils ont à s’identifier.







中文


但我并没有因此说明，他们必须认同群体的哪一点。








FRANÇAIS



Le départ de tout nœud social se constitue, dis-je, du non-rapport sexuel comme trou.







中文


我说，一切社会之结的出发点，都由作为洞的性非关系构成。








FRANÇAIS



Pas de 2 : au moins 3, et ce que je veux dire c’est que même si vous n’êtes que 3, ça fera 4 : la « plus-une » sera là, même si vous n’êtes que 3, comme le montre très précisément ce schéma-là :







中文


不是二：至少是三。而我的意思是，即使你们只有三个人，也会构成四：“加一”会在那里，哪怕你们只有三个人；这幅图非常确切地表明了这一点：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



ceci donnant l’exemple de ce que ça ferait un nœud borroméen, si on partait de l’idée du cycle, tel qu’il se fait à 2, noués.







中文


这举例表明：如果从两个彼此相结的环构成循环的观念出发，博罗米结会是什么样子。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Même si vous n’êtes que 3, ça fera 4, d’où mon expression « plus-une ».







中文


即使你们只有三个人，也会构成四；我的“加一”这个说法由此而来。








FRANÇAIS



Et c’est en en retirant Une - Réelle - que le groupe sera dénoué.







中文


正是抽走实在的一，群体才会解开。








FRANÇAIS



Il faut pour ça qu’on puisse en retirer Une Réelle pour faire la preuve que le nœud est borroméen et que c’est bien les 3 consistances minimales qui le constituent.







中文


为此，必须能够从中抽走一个实在的一，以证明这个结是博罗米式的，并证明构成它的恰好是最低限度的三个实存性。








FRANÇAIS



De 3, on ne sait jamais laquelle des 3 est réelle, c’est bien pour ça qu’il faut qu’ils soient 4 parce que le 4, c’est ce qui dans cette double boucle supporte le Symbolique de ce pourquoi en effet il est fait, à savoir : le Nom-du-Père.







中文


在三个之中，我们永远不知道哪一个是实在的；正因为如此，它们必须是四个。因为四就是在这个双重环中支撑其确实由之构成的象征界之物，也就是父之名。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



La nomination c’est la seule chose dont nous soyons sûrs que ça fasse trou, et c’est pourquoi j’ai, dans le cartel, donné ce chiffre 4 comme donnant le minimum, non sans considérer qu’on peut quand même avoir un petit peu de jeu sur ce qui ex-siste, et que peut-être un jour...







中文


命名是我们唯一确信会构成洞的东西；正因如此，我才在卡特尔小组中把四规定为最低数目，同时仍然考虑到：对于外—存在之物，毕竟可以有一点游隙；也许有一天……








FRANÇAIS



pourquoi pas l’an­née prochaine, du train dont je persiste ...j’essaierai de vous montrer que tout de même des Noms-du-père, si je l’accouple ce Nom-du-Père au Symbolique, pour en faire le « plus un », dont s’assure manifestement...







中文


按我这样坚持下去的势头，为什么不是明年呢……我会试着向你们表明，关于诸父之名，如果我把这个父之名同象征界配成一对，使它成为那个明显确保了……的“加一”……








FRANÇAIS



Alors qu’ici : au 3 il y a quelque chose qui ne se voit pas tout de suite dans le fait que ni A ni B ne franchissent le trou [en rouge ici] et ne font chaîne [la droite A passe tout au dessus, la droite B tout au dessous].







中文


而在这里：到了三，有某种东西不会立刻显现在下面这个事实中——A 与 B 都没有穿过这个洞〔这里是红色〕，也没有构成链〔直线 A 全部从上面经过，直线 B 全部从下面经过〕。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Quand il y en a 2, on voit que même à un, ce n’est aucun des deux trous qu’il franchit, que le trou est entre les deux.







中文


当有两个环时，我们看出，即便只看一个，它所穿过的也不是两个洞中的任何一个；洞位于二者之间。








FRANÇAIS



C’est bien en ça que le couple n’ex-siste pas.







中文


正是在这个意义上，配对并不外—存在。




相关知识卡卡特尔：四加一、限期轮换与个体成果







FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Mais peut-être, ces Noms-du-Père, pouvons-nous spécifier qu’il n’y a pas après tout que le Symbolique qui en ait le privilège, qu’il n’est pas obligé que ce soit au trou du Symbolique que soit conjointe la nomination. Je l’indiquerai l’année prochaine.







中文


不过，对于这些诸父之名，我们或许可以具体说明：归根到底，不只象征界享有这种特权；命名并非必须同象征界的洞结合。明年我会指出这一点。








FRANÇAIS



Mais pour en revenir...







中文


不过，让我们回到……








FRANÇAIS



car je veux terminer sur quelque chose qui ait substance ...est-ce que Freud n’a pas proprement énoncé que dans l’identification...







中文


因为我想以某种有实质的东西结束……弗洛伊德难道没有明确说过，在认同中……




相关知识卡弗洛伊德的三种认同与《研讨班 IX》的重排







FRANÇAIS



il l’a dit ! Personne n’en voit le support, c’est-à-dire la portée ...il n’y a d’amour que de l’identification portant sur ce 4ème terme, à savoir le Nom-du-Père.







中文


他确实说过！但没人看见它的支撑，也就是它的意涵……唯有朝向第四项、也就是父之名的认同，才会有爱。








FRANÇAIS



Est-ce qu’il n’est pas étrange que d’iden­tification, il ne nous en énonce que 3, et que dans ces 3 il y a tout ce qu’il faut pour lire mon nœud borroméen.







中文


奇怪的难道不是：他只向我们陈述了三种认同，而在这三种之中，已经具备读取我的博罗米结所需的一切？








FRANÇAIS



C’est à savoir qu’il va jusqu’à désigner proprement la consistance comme telle, en tant que dans ce nœud elle est partout.







中文


也就是说，他甚至明确指出了实存性本身；在这个结中，实存性无处不在。








FRANÇAIS



Que ça fasse trou ou pas, la consistance est la base, à savoir : vous voyez le triskel [32], à savoir ceci par exemple, puisque je n’en ai que là l’exemple, le triskel qui n’est pas un nœud.




[32] Le triskèle, (du grec τρισκελης [triskélès] : « à trois jambes ») est un symbole représentant trois jambes humaines (triskèle du 1er type),

ou trois spirales entrecroisées (triskèle du 2nd type) ou tout autre symbole avec trois protubérances évoquant une symétrie de groupe cyclique.







中文


无论它是否构成洞，实存性都是基础；也就是说，你们看到这个三曲枝图（triskel）[注4]——例如这个，因为我手头只有这个例子——它并不是一个结。


[注4] Triskèle 源于希腊语 τρισκελής（triskelès，“三条腿”），指由三条人腿、三道交错螺旋或其他三支突起构成、呈循环群对称的符号。










FRANÇAIS



[image: 89a.jpg]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Triskèle lévogyre en spirale







中文


左旋螺旋三曲枝图








FRANÇAIS



Il ne s’inscrit que de la consistance, il a appelé ça « le trait unaire », on ne pouvait pas mieux dire !







中文


它只由实存性书写出来；弗洛伊德把这称作“单一特征”——没有比这更准确的说法了！




相关知识卡弗洛伊德的三种认同与《研讨班 IX》的重排







FRANÇAIS



Ce qui fait composante du nœud, non sans avoir mis en tête qu’il n’y a d’amour - je dirai - que de ce qui du Nom-du-Père fait boucle entre les 3, fait boucle des 3 du triskel.







中文


这就是结的组成部分；同时，弗洛伊德还把下面这一点置于开端：我要说，唯有父之名在三者之间成环、把三曲枝图的三支结成环，才会有爱。








FRANÇAIS



Ce terme triskel, je pense que ça dit peut-être quelque chose à un certain nombre d’entre vous.







中文


我想，“三曲枝图”这个词对你们中的一些人来说也许有所指。








FRANÇAIS



C’est strictement ça :







中文


它严格说来就是这样：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



En tant que prolongés, vous y voyez quoi ?







中文


把它们延长以后，你们看到什么？








FRANÇAIS



Trois fusils qui font faisceaux, qui se supportent à trois les uns les autres, c’est ce que...







中文


三支火枪束成一束，三者彼此支撑；这就是……








FRANÇAIS



vous le savez peut-être, et c’est de ça que le nom est tiré ...les Bretons ont pris pour faire leurs armes, les armes de la Bretagne moderne.







中文


你们也许知道，这个名字正是由此而来……布列塔尼人用来制作纹章的图形，也就是现代布列塔尼的纹章。








FRANÇAIS



Ça nous sort de la croix, c’est déjà ça...







中文


这使我们走出了十字，这已经是一点进展……








FRANÇAIS



À part qu’on peut dire que la croix de Lorraine, à sa façon, si on la dessine de la bonne façon, ça fait triskel aussi.







中文


只不过也可以说，洛林十字依它自己的方式，如果画得正确，也会构成三曲枝图。








FRANÇAIS



Et qu’est-ce que Freud y a ajouté ?







中文


而弗洛伊德给它加上了什么？








FRANÇAIS



Il y a ajouté l’identification minimale pour que ce terme d’identification se supporte au regard du nœud borroméen.







中文


他加上了最低限度的认同，使“认同”这个词能够相对于博罗米结获得支撑。








FRANÇAIS



Je vous le répète, précise, c’est en tant que le Nom-du-Père est ce qui fait nœud ici...







中文


我重申并明确说明：正是由于父之名在这里构成结……








FRANÇAIS



et s’il s’agit du triskel, le Nom-du-Père, ici, du triskel fait nœud ...c’est en tant donc que le triskel ex-siste qu’il peut y avoir identification. Identification à quoi ?







中文


如果涉及三曲枝图，那么这里是父之名把三曲枝图构成结……因而，正是由于三曲枝图外—存在，才可能发生认同。认同于什么？








FRANÇAIS



À ce qui dans tout nœud borroméen je vous le rappelle...







中文


认同于每一个博罗米结中的某种东西；我提醒你们……








FRANÇAIS



dans tout nœud borroméen, je vous le rappelle - allez ! Vous voyez, voilà mon triskel ici ...dans tout nœud borroméen fait le cœur, le centre du nœud.







中文


在每一个博罗米结中，我提醒你们——来吧！你们看，这里就是我的三曲枝图……它构成结的心脏、结的中心。








FRANÇAIS



Et où est-ce que je vous ai marqué que déjà se situe le désir, le désir qui est aussi une possibilité d’identification ? C’est ici :







中文


而我曾在什么地方向你们标明，欲望已经位于那里，而且欲望也是一种认同的可能性？就在这里：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



À savoir là où je vous ai situé la place de l’objet(a) comme étant celui qui domine ce dont Freud fait la 3ème possibilité d’identification : le désir de l’hystérique.







中文


也就是我为小对象 a 定位的地方；它支配着弗洛伊德提出的第三种认同可能性：癔症者的欲望。




相关知识卡弗洛伊德的三种认同与《研讨班 IX》的重排






第12课 · 1975年5月13日




FRANÇAIS



Il n’y a pas d’états d’âme. Il y a à dire à démontrer.







中文


没有什么心境可谈。有一个“说”必须加以证明。








FRANÇAIS



Et pour promouvoir le titre sous lequel ce dire se poursuivra l’année pro­chaine - si je survis - je l’annoncerai « 4,5,6 ».







中文


为了推出这个“说”明年——如果我还活着——将继续采用的标题，我会把它宣布为：“四、五、六”。








FRANÇAIS



Cette année, j’ai dit « R S I », pourquoi pas « 1, 2, 3 » ?







中文


今年我说的是“R、S、I”，为什么不说“一、二、三”？








FRANÇAIS




	« Un, deux, trois, nous irons aux bois »









中文



	“一、二、三，我们到树林去。”










FRANÇAIS




	Vous savez la suite peut-être ? :









中文



	你们也许知道下文？










FRANÇAIS



« Quatre, cinq, six, cueillir des cerises. »







中文


“四、五、六，我们去摘樱桃。”








FRANÇAIS




	« Sept, huit, neuf, dans mon panier neuf. »









中文



	“七、八、九，放进我的新篮子。”










FRANÇAIS



Eh bien, je m’arrêterai à « 4, 5, 6 ». Pourquoi ?







中文


好，我会停在“四、五、六”。为什么？








FRANÇAIS



Pourquoi R S I se sont-ils donnés comme lettres ?







中文


为什么 R、S、I 是作为字母给出的？








FRANÇAIS



C’est que, qu’elles soient 3 peut être dit second : ce n’est que parce qu’elles sont 3 qu’il y en a un qui est le Réel.







中文


它们是三个，这只能在其次被说出：只因为它们是三个，其中才有一个是实在界。








FRANÇAIS



Laquelle de ces trois lettres méri­te-t-elle ce titre de Réel ?







中文


这三个字母中，哪一个配得上实在界这个称号？








FRANÇAIS



Je dis qu’à ce niveau de logique, peu importe !







中文


我说，在这个逻辑层面上，无关紧要！








FRANÇAIS



Et que le sens le cède au nombre, au point que c’est le nombre qui, ce sens - vais-je dire : le domine ? Non pas ! - le détermine.







中文


意义让位于数，甚至到了这样的程度：正是数——我要说它支配意义吗？不是！——规定了意义。








FRANÇAIS



Le nombre 3 est à démontrer comme ce qu’il est, s’il est le Réel à savoir l’Impossible.







中文


如果三这个数是实在界，也就是不可能，那就必须证明它确实如此。








FRANÇAIS



C’est la plus difficile sorte de démonstration.







中文


这是最困难的一类证明。








FRANÇAIS



Ce qu’on veut démontrer en passe du dire, il faut que ce soit impossible, condition exigible pour le Réel.







中文


人们想通过“说”来证明的东西，必须是不可能的；这是实在界所要求的条件。








FRANÇAIS



Il ex-siste comme impossible.







中文


它作为不可能而外—存在。








FRANÇAIS



Encore faut-il le démontrer [S], pas seulement le montrer [I] !







中文


不过，仍然必须证明它〔S〕，而不只是展示它〔I〕！








FRANÇAIS



Le démontrer relève du Symbolique.







中文


证明属于象征界。








FRANÇAIS



Si le Symbolique prend le pas ainsi sur l’Imaginaire, ça ne suffit pas, ça ne donne que le ton.







中文


如果象征界这样取得对想象界的优先地位，仍然不够；它只不过定下了调子。








FRANÇAIS



Et en fin de comp­te ce n’est pas au ton qu’il faut se fier puisque c’est au nombre.







中文


归根到底，我们不该信赖调子，而应当信赖数。








FRANÇAIS



C’est ce que j’essaie de mettre à l’épreuve.







中文


我正试着检验这一点。








FRANÇAIS



Mais un nombre noué, est-ce encore un nombre ?







中文


但是，一个相结的数仍然是一个数吗？








FRANÇAIS



Ou bien est-ce autre chose ?







中文


还是说，它已经成了别的东西？








FRANÇAIS



Voilà où nous en sommes.







中文


这就是我们现在所处的位置。








FRANÇAIS



Je vous ai retenus tout le long de l’année autour d’un certain nombre de flashs.







中文


这一整年，我都让你们围绕若干道闪光打转。








FRANÇAIS



Je n’y suis, moi, que pour peu de choses, étant déterminé comme sujet par l’inconscient, ou bien par la pratique, une pratique qui implique l’inconscient comme supposé.







中文


我个人在其中作用甚微，因为我作为主体，是由无意识、或者由一项实践规定的；这项实践蕴含无意识为被假定者。








FRANÇAIS



Est-ce à dire, que comme tout « supposé », il soit Imaginaire ?







中文


这是否意味着，无意识像一切“被假定者”一样，是想象的？








FRANÇAIS



C’est le sens même du mot « sujet » : supposé comme Imaginaire.







中文


这正是“主体”一词的意义：被假定为想象性的。[注]


[注] Staferla 将 Imaginaire 大写，ALI 作小写 imaginaire；米勒整理本也明确处理为“被假定为想象性的”。这里规定的是主体被假定时的想象性地位，不是把主体说成一个主动进行想象的“想象者”。










FRANÇAIS



Qu’y a-t-il dans le Symbolique qui ne s’imagine pas ?







中文


象征界中有什么是不可想象的？








FRANÇAIS



Ce que je veux vous dire c’est qu’il y a le trou.







中文


我要告诉你们的是：那里有洞。








FRANÇAIS



Quelqu’un qui me voyait en proie - c’est le cas de le dire - à ce nœud, que là je vous dessine sous sa forme la plus simple :







中文


有人看到我受制于——这里正该这样说——这个结，也就是我在这里以最简单形式给你们画出的结：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



...quelqu’un qui m’y voyait en proie, sous des formes plus compliquées, m’a dit que je me démentais en quelque sorte, d’avoir avancé dans un temps...







中文


……他看到我受制于这个结更复杂的形式，便说，我多少是在否定自己，因为我曾经提出过……








FRANÇAIS



selon une forme qui n’est même pas mienne, qui est picassienne comme chacun sait







中文


采用的形式甚至并不属于我，而属于毕加索，人人都知道……








FRANÇAIS



...« Je ne cherche pas, je trouve », quel­qu’un m’a dit : « Eh ben là, je vous vois vachement chercher ! ».







中文


……“我不寻找，我发现。”有人对我说：“可是现在，我看您找得真够狠啊！”








FRANÇAIS



Chercher, c’est un terme qui provient de circare, comme vous pouvez le trouver dans n’importe quel dictionnaire étymologique.







中文


“寻找”（chercher）一词来自 circare“绕行”；你们可以在任何词源词典中查到。




相关知识卡皮埃尔·苏里与《作结的时刻》的拓扑协作







FRANÇAIS



Je trouve quand même puisque...







中文


不过，我仍然在“发现”，因为……








FRANÇAIS



ça, ça n’est pas dans le dictionnaire étymologique ...j’ai trouvé le trou, le trou de Soury, si j’ose m’exprimer ainsi, par où j’en suis réduit à passer.







中文


这倒不在词源词典里……我发现了洞，发现了苏里的洞（trou de Soury）——如果容许我这样说——我被迫由此穿过[注]。


[注] 这里的 trou de Soury 首先指皮埃尔·苏里在结论证中揭示的洞；Soury 又与 souris“老鼠”同音，使它听来也是一个“鼠洞”。










FRANÇAIS



A-t-il affaire avec ce qu’on imagine le déterminer, à savoir le cercle ?







中文


这个洞同人们想象的规定它的东西——也就是圆——有关吗？








FRANÇAIS



Un cercle peut être un trou, mais il ne l’est pas tou­jours.







中文


一个圆可以是一个洞，但并非总是洞。




相关知识卡皮埃尔·苏里与《作结的时刻》的拓扑协作







FRANÇAIS



Pendant que j’y suis, à ce sujet je dirai, je rappellerai...







中文


说到这里，我要就这个问题说起、或者回顾……








FRANÇAIS



ce qui se trouve déjà dans les dernières lignes de mes Propos sur la causalité psy­chique [33] ...un proverbe arabe qui énonce qu’il y a un certain nombre de choses - il en nomme 3 lui aussi - sur quoi rien ne laisse de trace :




[33] Écrits, Seuil 1966, p.193 (ou Points Seuil t.1 p.192) : « Plus inaccessible à nos yeux faits pour les signes du changeur que ce dont le chasseur du désert sait voir

la trace imperceptible : le pas de la gazelle sur le rocher, un jour se révéleront les aspects de l'imago. ». Cf. « Bible », Proverbes, 30-19.







中文


我在《论心理因果性》最后几行已经写过[注1]……一句阿拉伯谚语说，有若干东西——它也举出三个——不会留下任何痕迹：


[注1] 《文集》，瑟伊出版社，1966 年，第 193 页（或 Points Seuil 版第一卷，第 192 页）：“对于我们这双为了识别兑换商的记号而生的眼睛而言，它比沙漠猎人懂得辨认的不可见痕迹——岩石上的羚羊足迹——更加不可接近；但有一天，意象的诸面向将会显露。”另参见《圣经·箴言》30:19。










FRANÇAIS




	« l’homme dans la femme » dit-il d’abord,









中文



	它首先说，“男人在女人之中”；










FRANÇAIS




	voire « le pas de la gazelle sur le rocher »,









中文



	甚至还有“岩石上的羚羊足迹”。










FRANÇAIS



Je le précède, évoquant ce 3ème terme, de ceci terminé par une virgule :







中文


在唤起第三项之前，我先用下面这句以逗号结束的话引出它：








FRANÇAIS




	« plus inaccessible à nos yeux, cette trace, faits pour les signes du changeur, »









中文



	“对于我们这双为了识别兑换商的记号而生的眼睛而言，这条痕迹更加不可接近，”










FRANÇAIS



C’est le 3ème terme : il n’y a pas de trace sur la pièce de monnaie touchée, seulement d’usure.







中文


这就是第三项：被触摸过的硬币上没有痕迹，只有磨损。








FRANÇAIS



Oui, c’est bien là où vient se solder - c’est le cas de le dire - ce quelque chose de noué dont il s’agit.







中文


是的，这正是这里所涉及的那个相结之物最终“结清”的地方——正该这样说。








FRANÇAIS



Je « trouve » assez pour avoir à fomenter le cercle, qui n’est du trou que la conséquence.







中文


我“发现”得够多了，以至于必须促成圆；而圆只是洞的后果。








FRANÇAIS



Je « trouve » assez pour avoir à « circuler ». Je ne sais pas si vous remarquez que la police...







中文


我“发现”得够多了，以至于必须“通行—绕行”（circuler）。我不知道你们是否注意到，警察……








FRANÇAIS



dont Hegel pose fort bien que tout ce qui est de la politique s’y enracine,

et qu’il n’y a rien de la politique qui ne soit en fin, au dernier terme de réduction, police pure et simple ...que la police n’a que ce mot à la bouche : « Circulez ».







中文


黑格尔非常恰当地设定，一切政治都扎根于警察；而一切政治到最后、在最终还原处，无非就是纯粹的警务……警察嘴里只有这一句话：“往前走，别停留！”（Circulez）。








FRANÇAIS



Peu lui importe la gyrie dont je vous ai parlé la dernière fois...







中文


至于我上次对你们谈过的旋性，警察毫不在乎……








FRANÇAIS



que ce soit de gyrer à droite ou à gauche : elle s’en fout, c’est le cas de le dire ...ce dont il s’agit c’est de circuler !







中文


向右旋还是向左旋，它根本不管——正该这样说……要紧的是继续通行！








FRANÇAIS



Ça ne devient sérieux que si l’on part du trou par où il faut en passer.







中文


只有从那个必须穿过的洞出发，事情才变得严肃。








FRANÇAIS



Ce qu’il y a de remarquable dans le nœud dit « bo » ...







中文


所谓“博”（bo）结值得注意的是……








FRANÇAIS



je ne dis pas beau ...dans le nœud bo, comme je l’appellerai à l’oc­casion, c’est exactement ceci, qu’il fasse nœud, tout en ne « circulant » pas d’une façon qui utilise ce trou comme tel.







中文


我没有说“美”（beau）……我有时称它为“博结”；确切说来，它会构成结，却不以把这个洞本身利用起来的方式“绕行”。








FRANÇAIS



Il y a une différence entre ce nœud et ceci qui - le trou - utilise : c’est ce qui fait chaîne.







中文


这个结同下面这种利用洞的东西有区别：后者构成链。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Il est frappant depuis le temps qu’on fait des chaînes que la chose qu’on n’ait pas remarquée, c’est que dans le nœud bo, pas besoin d’user du trou, puisque ça fait nœud sans faire chaîne.







中文


人们制作链条已经如此之久，却始终没有注意到一件惊人的事：在博结中，不需要使用洞，因为它不构成链，却能构成结。








FRANÇAIS



Ça fait nœud de quelle façon ?







中文


它以什么方式构成结？








FRANÇAIS



D’une façon telle que, pour le refaire de la façon qui fait des ronds :







中文


以这样一种方式：如果要把它重新画成圆环的形式：








FRANÇAIS



[image: 36a.jpg]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



ce qui est exactement la même chose que ça malgré l’apparence :







中文


尽管外观不同，它和下面这幅图完全相同：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Comme vous le voyez sous cette forme, cette forme de pure apparence, c’est dans la mesure où ces deux ronds ne sont pas noués, que le 3ème...







中文


如你们在这种形式——一种纯粹外观的形式——中看到的，恰恰因为这两个圆没有相结，第三个圆……








FRANÇAIS



dans cette mesure même ...que le 3ème inflé­chit l’un des deux, qui entre eux sont libres, l’infléchit de telle façon que nécessairement arrivé à l’autre bout d’un de ces cercles, il infléchira l’autre à son tour, et qu’il ainsi tournera en rond.







中文


正是在这种程度上……第三个圆使两个彼此自由的圆之一发生弯折；它如此弯折这个圆，以至于抵达这个圆另一端时，必然会继而使另一个圆弯折，于是就这样不断转圈。








FRANÇAIS



Si ce rond, le petit là [en jaune], nous le supposons du Symbolique, il fera indéfiniment le tour de la...







中文


如果我们假定这个小圆〔黄色〕属于象征界，它就会无止境地围绕……








FRANÇAIS



entre guillemets puisque ce n’est pas une vraie chaîne ...de la « fausse chaîne » de l’Imaginaire et du Symbolique. C’est bien en effet de cela qu’il s’agit.







中文


因为这不是真正的链，所以要加引号……围绕想象界与象征界的“假链”旋转。所涉及的确实正是这一点。








FRANÇAIS



Comment se reconnaître dans ce double cercle couplé, et justement de n’être pas noué ?







中文


如何在这个由两个圆配成、却恰好并未相结的结构中辨认方向？








FRANÇAIS



Pour qu’un nœud soit borroméen, qu’un nœud soit bo, il ne suffit pas qu’il soit nœud, il faut que chacun des éléments...







中文


一个结要成为博罗米结、成为博结，仅仅成为结还不够；其中每一个元素都必须……








FRANÇAIS



Ce terme « il faut et il suffit », on ne lui donne pas - sauf à se référer au nœud - son plein sens.







中文


“必要且充分”这个说法，除非参照结，否则无法取得完整意义。








FRANÇAIS



Dire « il faut » c’est quelque chose, mais dire « il suffit » implique ce qu’on oublie toujours parce qu’on ne fait pas le trou...







中文


说“必要”是一回事；但说“充分”还蕴含某种总被遗忘的东西，因为人们没有构成洞……








FRANÇAIS



le seul trou qui vaille: la trouvaille ...parce qu’on ne fait pas le trou, on ne voit pas que si la condition manque, rien ne va plus !







中文


唯一值得的“洞”（trou）就是“发现”（trouvaille）……因为人们没有构成洞，所以看不出：条件一旦缺失，什么也行不通！








FRANÇAIS



Ce qui est l’envers du « il faut » - envers toujours éludé - je vais vous le démontrer tout de suite.







中文


这就是“必要”的反面——一个总被回避的反面——我马上向你们证明。








FRANÇAIS



Vous nouez deux cercles, vous les nouez d’une façon qui implique...







中文


你们把两个圆结起来，以一种蕴含如下情形的方式结起来……








FRANÇAIS



comme c’est là non démontré, mais bien seulement montré







中文


如这里所见，它并未得到证明，而只是得到展示……








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



...vous les nouez d’une façon telle qu’ils ne soient pas noués, qu’il passe ici quelque chose qui ait aussi bien la consistance d’un cercle que d’une droite infinie, cela suffit - car c’est identifiable à cette figure du nœud bo - cela suffit à faire un nœud borroméen.







中文


……你们以这样一种方式把它们结起，使二者本身并不相结；再让某物从这里穿过，它既可以具有圆的实存性，也可以具有无限直线的实存性。这样就足够了——因为它可同这幅博结图辨认成同一个结——足以构成博罗米结。




相关知识卡无限直线、圆与结的断裂效应







FRANÇAIS



Rien ne va vous être plus facile à imaginer que ceci : c’est que si vous en faites passer ici, comme ça, une autre :







中文


对你们来说，没有什么比下面这件事更容易想象：如果你们让另一条线这样从这里穿过：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



vous avez une figure qui aura l’air - comment ne pas le croire ? - d’être un nœud borroméen.







中文


你们便得到一幅看起来——怎能不这样相信？——像是博罗米结的图。








FRANÇAIS



Néanmoins il ne suffit pas de couper cette consistance pour que chacun des trois autres éléments soient libres des 2 autres.







中文


可是，仅仅切断这个实存性，并不足以使另外三个元素中的每一个都同其余两个分离。








FRANÇAIS



Pour qu’il en soit ainsi, il faudrait que les choses se disposent autrement, qui pourtant a bien l’air d’être la même chose, à savoir que la disposition à 4 élé­ments soit de cette forme, en tant que montrable :







中文


要做到这一点，事物必须以另一种方式排列；尽管它看起来和前一幅图完全相同，四个元素的布局仍须具有下面这种可展示的形式：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Qu’est-ce qui le démontre ?







中文


什么能够证明它？








FRANÇAIS



Car dans cette forme, il est clair que l’un quelconque des élé­ments étant rompu, les 3 autres sont libres, ce qui n’était pas le cas dans la première figure que je vous ai livrée.







中文


因为在这个形式中，显而易见，只要弄断任意一个元素，另外三个就彼此自由；而我交给你们的第一幅图并非如此。








FRANÇAIS



Et d’abord qu’est-ce qu’il y a de commun...







中文


首先，有什么共同之处……








FRANÇAIS



dans la façon dont je vous figure ces 4 éléments ...qu’est-ce qu’il y a de commun entre la droi­te infinie, et le cercle ?







中文


在我向你们描绘这四个元素的方式中……无限直线与圆有什么共同之处？




相关知识卡无限直线、圆与结的断裂效应







FRANÇAIS



Ce qu’il y a de commun, c’est que leur rupture libère les autres éléments du nœud.







中文


共同点是：弄断它们都会释放结中的其他元素。








FRANÇAIS



La rupture du cercle équi­vaut à la rupture de la droite infinie, en quoi ?







中文


弄断圆等价于弄断无限直线；在哪一点上等价？








FRANÇAIS



Au point de vue du nœud !







中文


从结的观点来看！








FRANÇAIS




	Non pas en tant que rupture, dans ses effets sur le nœud,









中文



	不是就断裂本身而言，而是就它对结产生的效应而言；






相关知识卡无限直线、圆与结的断裂效应







FRANÇAIS




	non pas dans ses effets de reste sur l’élément.









中文



	不是就它在该元素上留下的剩余效应而言。[注]




[注] Staferla 与 ALI 的口语标点容易遮蔽对照。米勒整理本把两句收束为：圆的断裂与无限直线的断裂“就其对结的效应而言等价”，因为二者都会释放其余元素；但二者“对被切元素留下的效应并不相同”。译文据此恢复原句隐含的“不是……而是……”关系。










FRANÇAIS



Que reste-t-il du cercle après sa ruptu­re ?







中文


圆被弄断以后剩下什么？








FRANÇAIS




	une droite finie comme telle, autant dire bonne à jeter,









中文



	一条有限直线本身，也就是只配扔掉的东西；










FRANÇAIS




	un petit chif­fon, un bout de corde de rien du tout,









中文



	一小块破布，一截微不足道的绳子；










FRANÇAIS




	le zéro du cercle coupé !









中文



	被切断之圆的零！










FRANÇAIS



Laissez-­moi figurer :







中文


容我这样描绘：








FRANÇAIS




	le cercle par ce zéro,









中文



	用这个零表示圆；










FRANÇAIS




	coupé [divisé] par ce qui sépare, c’est-à-dire le 2, 0 / 2 = 1 : zéro sur 2 égale tout au plus ce petit 1 de rien du tout.









中文



	用使之分离的二来“切分”它：0/2=1；零除以二，至多等于这个微不足道的小小一。










FRANÇAIS



La droite infinie, le grand I, une fois sectionnée, ça fait quand même 2 demi-droites qui par­tent, comme on dit : d’un point - d’un point zéro - pour s’en aller à l’infini : 1 / 2 = 2, un sur deux égale deux.







中文


无限直线，即大写的 I，一旦被切开，毕竟会形成两条射线；如人们所说，它们从一个点——一个零点——出发，走向无穷：1/2=2，一除以二等于二。




相关知识卡无限直线、圆与结的断裂效应







FRANÇAIS



Ceci pour vous faire sentir que quand j’énonce : « qu’il n’y a pas de rapport sexuel », je donne au sens du mot « rapport » l’idée de proportion.







中文


我这样说，是为了让你们感到：当我陈述“性关系不存在”时，我赋予“关系”一词的是比例之义。








FRANÇAIS



Mais chacun sait que le mos geometricum d’Euclide...







中文


但人人都知道，欧几里得的 mos geometricum〔几何学方法〕……








FRANÇAIS



qui a suffi pendant tant de temps[34] à paraître le parangon de la logique ...est tout à fait insuffisant, et qu’à entrer dans la figure du nœud, il y a une tout autre façon de supporter la figure du non-rapport des sexes, c’est de les supporter de deux cercles en tant que non noués.




[34] La rationalité, jusqu’aux néo-scolastiques était en fait mos geometricum : elle partait, d’une manière déductiviste, de principes évidents

en eux-mêmes et invariables, vers les situations particulières et contingentes. Avec cette conception de la rationalité, les solutions avaient

la prétention d’être certaines et universellement applicables.







中文


长久以来，它足以显得是逻辑的典范[注2]……完全不够；一旦进入结的图形，就有一种全然不同的方式来支撑两性非关系的图形：用两个彼此不相结的圆来支撑它。


[注2] 直到新经院哲学家，理性实际上仍采取 mos geometricum：以演绎方式从被视为自明、不变的原则走向特殊、偶然的情形。在这种理性观中，解决方案自称确定并且普遍适用。










FRANÇAIS



C’est de cela qu’il s’agit dans ce que j’énonce du non-rapport :







中文


我关于非关系的陈述所涉及的就是这一点：








FRANÇAIS




	chacun des cercles qui se constitue - nous ne savons pas encore de quoi - dans le rapport des sexes,









中文



	两性关系中的每一个圆——我们尚不知道它由什么构成；










FRANÇAIS




	chacun dans sa façon de tourner en rond comme sexe, n’est pas - à l’autre - noué. C’est cela que ça veut dire mon non-rapport.









中文



	每一性都以自己的方式作为性而转圈，却没有同另一性相结。这就是我的非关系所意指的东西。










FRANÇAIS



Il est tout à fait frappant que le langage ait depuis longtemps devancé la figure du nœud...







中文


十分引人注目的是，语言早已先于结的图形……








FRANÇAIS



sur laquelle s’escriment, seulement de nos jours, les mathématiciens ...pour appeler « nœud » ce qui unit l’homme et une femme, en parlant...







中文


数学家直到今天才为这个图形费尽力气……语言却已把联合男人与一个女人的东西称为“结”；人们谈论……








FRANÇAIS



sans bien naturellement savoir ce dont il s’agit ...en parlant méta­phoriquement des nœuds qui les unissent.







中文


当然，并不知道所涉及的是什么……隐喻性地谈论把二人联结起来的那些结。








FRANÇAIS



Ce sont ces nœuds qu’il vaut sans doute de rapporter, en montrant qu’ils impliquent comme nécessai­re ce 3 élémentaire dont il se trouve que je les supporte, de ces trois indi­cations de sens, de sens matérialisé, qui se figurent dans les nominations du Symbolique, de l’Imaginaire et du Réel.







中文


这些结无疑值得被带回这里：我们要表明，它们必然蕴含这个基本的三；而我恰好以三种意义指向、三种物质化的意义支撑它们，它们体现于象征界、想象界与实在界这些命名之中。








FRANÇAIS



Je viens d’introduire le terme de « nomination ».







中文


我刚刚引入了“命名”这个词。








FRANÇAIS



J’ai eu à y répondre récemment à propos de ce qui était rassemblé dans un petit ouvrage de logiciens, sur le sujet de ce que les logiciens étaient parvenus à énoncer jusqu’à ce jour, concernant ce qu’on appelle le référent.







中文


最近，我不得不就一部逻辑学家编成的小书中汇集的内容回应这个问题；那本书讨论逻辑学家迄今围绕所谓指称对象所能陈述的东西。








FRANÇAIS



Je tombais là du haut de mon nœud, et ça ne m’a pas du tout facilité les choses parce que c’est là toute la question : la nomination relève-t-elle - comme il semble apparemment - du Symbolique ?







中文


我当时从自己的结上突然摔下来；这完全没有使事情更容易，因为整个问题正在这里：命名是否像表面看来的那样属于象征界？








FRANÇAIS



Vous le savez - enfin peut-être vous en souvenez-vous - je vous ai fait un jour la figure qui s’impose quand on veut fomenter un nœud à 4.







中文


你们知道——总之，也许还记得——有一次，当我们要构成一个四环结时，我给你们画过一幅势所必然的图。








FRANÇAIS



Le moins qu’on puisse dire c’est que si nous introduisons à ce niveau la nomination, c’est un quart élément.







中文


至少可以说，如果我们在这个层面引入命名，它就是一个第四元素。








FRANÇAIS



Cette figure je vous l’ai faite de cette façon-ci : il faut partir de cercles non noués, et même je n’ai pas de répugnance à évoquer le cas où j’ai fait défaut à cette figure.







中文


那幅图我是这样画的：必须从彼此不相结的圆出发；我也不回避提到自己当时把这幅图画错了。








FRANÇAIS



Voilà ce qui convient pour qu’un quart cercle noue les trois qui d’abord étaient posés, comme dénoués :







中文


要让第四个圆把起初被设定为彼此解开的三个圆结起，适当的图形如下：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Cette figure, contrairement à celle d’un jour où j’étais aussi bien embrouillé que vous pouvez l’être à l’occasion, faute de vous être rompus à cet exercice, l’un des cercles restait hors du jeu.







中文


有一天，我和你们偶尔会有的一样糊涂——因为还没有熟练掌握这项练习——那次画的图里，有一个圆被留在整个运作之外；这里这幅图则与之相反。








FRANÇAIS



C’est en ceci, que si plein dans sa simplicité que soit le nœud borro­méen à 3, c’est à partir de 4, et je souligne : à s’engager dans ce 4, qu’on trouve une voie particulière qui ne va que jusqu’à 6.







中文


因此，尽管三环博罗米结的简单性如此充实，但我们从四出发；我要强调：一旦投身于四，就会发现一条只走到六的特殊道路。








FRANÇAIS



En d’autres termes, qui fait du cercle couplé, pris pour chacun des éléments qualifiables de ce que le 3 impose, non pas de distinction, mais bien au contraire d’identité entre les trois termes du Symbolique, de l’Imaginaire et du Réel, au point qu’il nous semble exigible de retrou­ver dans chacun, cette triplice, cette trinité du Symbolique, de l’Imaginaire et du Réel.







中文


换言之，这条道路以成对的圆来处理由三所规定的每一个元素；三所强加的不是象征界、想象界与实在界三项之间的区别，恰恰相反，是三者的同一。以至于我们似乎有必要在每一项中重新找到象征界、想象界与实在界这个三联体、这个三位一体。








FRANÇAIS



À savoir d’évoquer que le Réel tient dans ces termes que j’ai déjà fomentés du nom :







中文


也就是唤起：实在界维系于我已经促成并命名为如下三项的东西：




相关知识卡R.S.I.：三界与博罗米结的三项定位







FRANÇAIS




	d’ex-sistence,









中文



	外—存在；










FRANÇAIS




	de consistance,









中文



	实存性；










FRANÇAIS




	et de trou.









中文



	以及洞。










FRANÇAIS



De faire de l’ex-sistence, écrite comme je l’écris, à savoir ce qui joue jusqu’à une certaine limite dans le nœud, cela supporte le Réel.







中文


把外—存在按照我的方式书写，即把它看作在结中活动到某一界限的东西；这支撑实在界。








FRANÇAIS



Ce qui fait consistance est de l’ordre Imaginaire comme le suppose ceci qui nous est vraiment tangible : que s’il y a quelque chose de quoi relève la rupture, c’est bien la consistance, à lui donner le sens le plus réduit.







中文


构成实存性的东西属于想象界的秩序；下面这项对我们真正可触的事实已经设定了这一点：如果有什么东西承受断裂，那就是最还原意义上的实存性。








FRANÇAIS



Il reste alors - mais reste-t-il ? - pour le Symbolique l’affectation du terme « trou ».







中文


那么，“洞”这个词便留给象征界——但它真的留在那里吗？




相关知识卡R.S.I.：三界与博罗米结的三项定位







FRANÇAIS



Ceci en tant que la mathématique, celle qui se qua­lifie de la topologie, nous donne une figure sous la forme du tore de quelque chose qui pourrait figurer le trou.







中文


这是因为数学中那个自称拓扑学的分支，以环面的形式给了我们一个可能描绘洞的图形。








FRANÇAIS



Or la topologie ne fait rien de tel, ne serait-ce que parce que le tore en a deux, trous :







中文


然而，拓扑学根本没有做这种事；哪怕只因为环面有两个洞：








FRANÇAIS




	le trou interne avec sa gyrie









中文



	带有自身旋性的内洞；










FRANÇAIS




	et le trou qu’on peut dire être externe, et grâce à quoi le tore se démontre participer de la figure du cylindre qui est une des façons qui pour nous matérialise le mieux la figure de la droite à l’infini.









中文



	还有一个可以称为外洞的洞；正因为这个洞，环面才被证明参与圆柱的图形，而圆柱是为我们最好地物质化无穷远直线图形的方式之一。






相关知识卡无限直线、圆与结的断裂效应







FRANÇAIS



Cette droite à l’infini, chacun sait son rapport à ce que j’appelle simplement le rond de la consistance.







中文


人人都知道这条无穷远直线同我径直称作实存性圆环的东西之间的关系。








FRANÇAIS



Chacun sait ce rapport, et pas seulement de m’avoir vu le figurer dans le nœud borroméen.







中文


人人都知道这个关系，并不只是因为看过我在博罗米结中描绘它。








FRANÇAIS



Desargues - « l’Arguésien » comme on dit - s’est avisé depuis longtemps que la droite infinie est en tout homologue au cercle.







中文


德扎尔格——如人们所说的“德扎尔格式人物”（l’Arguésien）——很早就看出：无限直线在一切方面都与圆相应。[注]


[注] L’Arguésien 是拉康从 Desargues 临时造出的类籍贯／学派称谓，中文无法复现其词形玩笑，故保留法文。各主要逐字稿、Rodríguez Ponte 对勘本及米勒整理本都保留 homologue，而不是现代数学中结构要求更强的 isomorphe；这里用“相应”，避免“同构”擅自指定一种原文没有说明的代数结构，同时保留德扎尔格的射影几何语境。






相关知识卡无限直线、圆与结的断裂效应







FRANÇAIS



En quoi il a devancé le nommé Riemann. Il l’a devancé, néanmoins une question reste ouverte à quoi je donne, par l’attention que j’apporte au nœud bor­roméen, déjà réponse.







中文


在这一点上，他先于名叫黎曼的人。不过，仍有一个问题保持开放；由于我对博罗米结的关注，我已经给出了答案。








FRANÇAIS



Ce qui ne vous empêchera pas - du moins je l’es­père - d’en maintenir présente pour votre esprit la forme question.







中文


但这不会妨碍你们——至少我希望如此——让这个问题继续以问题形式留在心中。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]œ







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Comme vous le voyez dans cette figure à gauche, du nœud borroméen constitué :







中文


如你们在左边这幅图中看到的，博罗米结构成如下：








FRANÇAIS




	par l’équivalent de ce cercle sous la forme d’une droite nouée à un cercle : du couple supposé de ce qui là, pour le supporter pour votre esprit, pourrait être du Symbolique.









中文



	以一条同圆相结的直线作为这个圆的等价物：这个被假定的配对，为了让你们的心智有所凭借，可以属于象征界。










FRANÇAIS




	Les deux autres, sans qu’on sache de quelle droite figurer spécialement le Réel, par exemple celle-ci, ou l’Imaginaire pour celle-ci.









中文



	至于另外两条，我们不知道该特别用哪一条直线描绘实在界——例如这一条——又用哪一条描绘想象界——例如这一条。










FRANÇAIS



Que faut-il pour que cela fasse nœud ?







中文


要让它构成结，需要什么？








FRANÇAIS



Il faut que le point à l’infini soit tel que les deux droites ne fassent pas chaîne.







中文


无穷远点必须如此设置，使两条直线不构成链。








FRANÇAIS



C’est là la condition : que les deux droites quelles qu’elles soient, d’où qu’on les voit...







中文


条件就在这里：无论是哪两条直线，也无论从哪里看它们……








FRANÇAIS



je vous fais remarquer en passant que ce « d’où qu’on les voit »

supporte cette réa­lité que j’énonce du regard,

le regard n’est définissable que d’un « d’où qu’on les voit ». ...et à vrai dire, si nous pen­sons une droite comme faisant rond d’un point, d’un point unique à l’in­fini, comment ne pas voir que ceci a un sens à ce qu’elles ne se nouent pas.







中文


我顺便提醒你们，这个“无论从哪里看它们”支撑了我关于凝视所陈述的现实；凝视只能由一个“无论从哪里看它们”来界定……而且说实话，如果我们把一条直线想成从唯一的无穷远点闭合成圆，又怎能看不出：两条直线不相结这件事具有意义。








FRANÇAIS



Non seulement que ceci a un sens à ce qu’elles ne se nouent pas, mais que c’est de ne pas se nouer qu’elles se noueront effectivement à l’infini, point qu’à ma connaissance Desargues, Desargues dont j’ai usé au temps où ailleurs qu’ici...







中文


不仅两条直线不相结具有意义；正是由于它们不相结，它们才会在无穷远处实际相结。据我所知，德扎尔格从未抵达这一点。说到德扎尔格，当时我不在这里……








FRANÇAIS



à Normale Supérieure pour l’évoquer par son nom ...je fai­sais mon séminaire sur Les Ménines – Les Ménines de Velasquez – où j’en profitais pour me targuer de situer où il était ce fameux regard, dont bien évidemment c’est le sujet du tableau.







中文


说出它的名字，就是在高等师范学校……当时我在那里讲授关于委拉斯开兹《宫娥》的研讨班；我借机自称已经定位了那道著名凝视的位置，而凝视显然就是这幅画的主题。








FRANÇAIS



Je le situais quelque part, dans le même intervalle - peut-être qu’un jour vous verrez paraître ce séminai­re - dans le même intervalle que j’établis ici au tableau, sous une autre forme, à savoir dans celui que je définis de ce que les droites infinies, en leur point supposé d’infini, ne se nouent pas en chaîne.







中文


我把凝视定位于同一个间隔中——也许有一天你们会看到那部研讨班出版——也就是我在黑板上以另一种形式确立的间隔：在被假定的无穷远点上，无限直线不以链的方式相结。








FRANÇAIS



C’est bien là que commence pour nous la question. Il ne semble pas que Desargues se soit jamais posé la question de la forme sous laquelle il supposait ces droites infinies, en posant la question de savoir si elles se nouaient ou pas.







中文


正是在这里，我们的问题开始了。德扎尔格似乎从未提出：他假定的这些无限直线具有何种形式？也就是，它们是否相结？








FRANÇAIS



Il est tout à fait frappant que Riemann, lui, ait tranché la ques­tion d’une façon peu satisfaisante, en faisant de tous les points à l’infini - à quelque droite qu’ils appartiennent - un seul et unique point, qui est au principe de la géométrie de Riemann.







中文


十分引人注目的是，黎曼以一种不太令人满意的方式裁决了问题：他把一切无穷远点——无论属于哪条直线——都做成同一个唯一的点；这个点成为黎曼几何学的原则。




相关知识卡无限直线、圆与结的断裂效应







FRANÇAIS



À soulever la question du nœud, nous allons voir, je vais ici vous figu­rer quelque chose, dont j’espère venir à bout, sous la forme d’un nœud, d’un vrai, qui, chose curieuse, présente une sorte d’ana­logie avec cette forme :







中文


一旦提出结的问题，我们就会看到——我将在这里试着画出某种东西，希望自己能完成——一个真正的结；奇怪的是，它同下面这个形式有某种类比：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Si nous étudions ce nœud comme le font les mathématiciens, tout ce que nous pouvons faire c’est d’amorcer la notion dite du « groupe fondamental », c’est-à-dire de définir la structure de ce nœud par une série de trajets qui se feront d’un point quelconque, celui-ci, par exemple.







中文


如果像数学家那样研究这个结，我们所能做的，就是初步引入所谓“基本群”的概念；也就是用一系列从任意一点——例如这一点——出发的路径来界定这个结的结构。








FRANÇAIS



Nous définissons le nœud par quelque chose qui s’appelle le groupe fondamental, et qui comporte un nombre...







中文


我们用一种叫作基本群的东西界定结；它包含一定数目的……








FRANÇAIS



un nombre qui diffère selon les nœuds ...un nombre de trajets qui seront nécessaires pour indiquer sa structure.







中文


数目会依结而不同……为了标示结的结构所必需的若干路径。








FRANÇAIS



Ces trajets, même s’ils font plusieurs boucles dans chacun...







中文


这些路径，即使其中每一条都在……中构成多个环路……








FRANÇAIS



mais là je pose la question : je mets le « trou » entre guillemets ...dans chacun des « trous » qui apparemment font ce nœud.







中文


但我在这里提出问题：我给“洞”加上引号……在看起来构成这个结的每一个“洞”中构成多个环路。








FRANÇAIS



Il y en aura un certain nombre, et contrairement à ce que vous pouvez imaginer, ce nombre dans ce cas...







中文


会有一定数目的路径；而与你们可能想象的相反，这个例子中的数目……








FRANÇAIS



dans ce cas où la figure mise à plat à l’air de com­porter 4 champs distincts ...ça ne fera pas pour autant 4 cercles individualisables de trajet.







中文


在这个例子中，摊平的图形看起来包含四个彼此区分的区域……并不会因此给出四条可个别辨认的环形路径。








FRANÇAIS



Mais contrairement à ce qu’on peut ima­giner, ça n’est pas le nombre qui sera caractéristique de ce groupe fonda­mental, ça sera la relation entre un certain nombre de trajets.







中文


而且同人们可能想象的相反，这个基本群的特征并不在于数目，而在于若干路径之间的关系。








FRANÇAIS



Nous supportons là, à l’état pur, la notion de rapport, en tant que jus­tement, elle nous ramène au nœud borroméen puisque ce rap­port même, fait nœud, à ceci près que ce nœud manque de nombres.







中文


我们在这里以纯粹状态支撑“关系”的概念；它恰好把我们带回博罗米结，因为这个关系本身构成结，只不过这个结缺少数。








FRANÇAIS



En prenant cette étape du nœud borroméen, nous supportons du nombre même, les cercles ou les trajets dont il s’agit pour n’importe quel nœud, même si ce nœud que je viens de dessiner, vous le voyez, n’a de consistance qu’unique. Nous prenons le nombre comme truchement, comme intermédiaire, comme élément lui-même pour nous introduire dans la dialectique du nœud.







中文


借助博罗米结这个阶段，我们用数本身支撑任意结中所涉及的圆或路径；哪怕我刚才画出的结——如你们所见——只有一个实存性。我们把数当作媒介、中介，当作一个自身的元素，引我们进入结的辩证法。








FRANÇAIS



Ce où cette fois-ci j’en viendrai est ceci, c’est à savoir que rien n’est moins naturel si je puis dire que de penser ce nœud.







中文


这一次我要抵达的是：如果可以这样说，没有什么比思考这个结更不“自然”。








FRANÇAIS



Qu’il y ait de l’Un, ce que j’ai avancé en son temps pour le sup­porter du cercle est quelque chose à quoi, justement, se limite le mouve­ment de la pensée : à faire cercle, et c’est en quoi il n’y a rien de plus natu­rel, c’est le cas de le dire, que de lui reprocher son cercle comme vicieux.







中文


“有一”——我从前以圆来支撑这个命题——恰恰是思想运动停下来的地方：它停在闭合成圆上。正因如此，没有什么比谴责思想的循环是恶性循环更“自然”——正该这样说。




相关知识卡性非关系：两两不相结与第三项







FRANÇAIS



Que si, pour figurer le rapport des sexes - sans autrement, ni plus, préciser - je trouve la figure de deux « Un », sous la forme de deux cercles, qu’un 3ème noue, précisément de ce qu’ils ne soient entre eux pas noués, car ce n’est pas seulement de ce qu’ils soient libres quand ce 3ème est rompu, qu’il s’agit, c’est de ce que ce 3ème, comme je vous l’ai montré dans la figure, celle-ci :







中文


如果为了描绘两性关系——不作其他或更多规定——我找到两个“一”的图形，也就是两个圆；第三个圆把它们结起，恰恰因为它们彼此没有相结。问题不只在于，当第三个圆被弄断时，二者会彼此自由；而在于这个第三个圆，正如我在这幅图中向你们展示的：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



c’est de ce que ce 3ème les noue expressément de ce qu’ils ne soient pas noués qu’il s’agit.







中文


问题在于：这个第三个圆明确地由于前两个圆没有相结，而把它们结起。








FRANÇAIS



Et n’aurai-je fait que de faire passer cette fonction dans votre esprit, que je considérerai qu’aujourd’hui je n’ai pas parlé en vain : c’est de cela même qu’il s’agit : c’est de ce qu’ils ne soient pas noués qu’ils se nouent.







中文


哪怕我今天只是让这个函数进入你们心中，我也会认为自己没有白讲：所涉及的恰恰就是这一点——正是由于它们没有相结，它们才会相结。








FRANÇAIS



Et la nécessité qu’un 4ème terme vienne ici imposer ses vérités premières est justement ce sur quoi je veux terminer. C’est à savoir que sans le 4ème, rien n’est à proprement parler mis en évi­dence...







中文


而第四项必须到这里强加它的首要真理；这正是我想用来收尾的地方。也就是说，没有第四项，严格说来，任何东西都不会得到彰显……








FRANÇAIS



je n’ai pu aujourd’hui le faire ...mis en évidence de ce qu’est vrai­ment le nœud borroméen.







中文


今天我没能做到……博罗米结真正是什么，不会得到彰显。








FRANÇAIS



Dans toute chaîne borroméenne...







中文


在每一条博罗米链中……








FRANÇAIS



pour vous imaginer la plus simple :







中文


为了让你们想象最简单的情形：








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



...dans toute chaîne borroméenne, il y a un 1 puis un 2.







中文


……在每一条博罗米链中，都有一，然后有二。








FRANÇAIS



Selon la forme que je vous ai dessinée tout à l’heure, vous trouverez là le 1 et le 2 qui est le commencement de la chaîne après quoi, ici, il y aura un 3ème cercle qui fera boucle.







中文


按照我刚才画出的形式，你们会在这里找到一与二；它们是链的开端，随后，这里会有第三个圆成环。




相关知识卡性非关系：两两不相结与第三项







FRANÇAIS



Qu’est-ce qu’implique que dans une chaîne quelconque...







中文


在任意一条链中，如果我们……这会意味着什么？








FRANÇAIS



comme elle fait chaîne, elle fait toujours chaîne ...nous placions un quelconque des 2 premiers au rang troisième ?







中文


因为它构成链，所以始终会构成链……如果我们把最初两项中的任意一项放到第三的位置，会意味着什么？








FRANÇAIS



Quelle que soit la chaîne, l’opération dont il s’agit impliquera...







中文


无论哪一条链，这项操作都会意味着……








FRANÇAIS



pour nous limiter à la chaîne 1-2-3-4 ...impliquera que si nous voulons mettre un quelconque de ces 2 au rang troisième, le 1 sera dès lors noué au 2, et par le 3 et par le 4.







中文


把讨论限制在 1-2-3-4 这条链……如果想把前两项中的任意一项放到第三的位置，那么一从此就会同二相结，而且同时由三与四把二者结起。








FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Faites-en l’expérience, car il n’y a rien de tel pour essayer de penser ce nœud que de manipuler des ronds de ficelles.







中文


你们亲手试试，因为要尝试思考这个结，没有什么比摆弄绳圈更有效。








FRANÇAIS



Je le répète, quoique n’ayant déjà plus de place au tableau : 1-2-3-4, à nous limiter à ceci, dans une chaîne quelconque, par quelque bout que nous la prenions, impliquera qu’à mettre soit le 1, soit le 2, à la place dite 3ème, à en faire l’effort nous obtiendrons ceci : c’est que pour choisir l’un des deux, puisque ici c’est le 2 que nous choi­sissons, pour mettre le 2 là en rang 3ème, le 3 et le 4 nécessairement noueront ce 1 au 2 ainsi déplacé.







中文


尽管黑板已经没有地方，我再说一遍：如果只讨论 1-2-3-4，那么在任意一条链中，无论从哪一端取它，只要试着把一或二放到所谓第三的位置，就会得到如下结果。我们选择二者之一——这里选的是二——并把二置于第三位；于是，三与四必然会把一同这个被移位的二结起来。








FRANÇAIS



Il est tout à fait clair que le 1 et le 2 sont interchangeables, c’est à savoir qu’au début d’une chaîne, le 1er et le 2nd sont indéfiniment interchangeables. C’est à placer l’un de ces 2 là au rang 3, à nous efforcer à viser à le placer au rang 3 que nous verrons, non pas seulement le 3 intéressé passer à la place du 2, mais avec le 3, le 4ème.







中文


很清楚，一与二可以互换；也就是说，在一条链的开头，第一项与第二项可以无限互换。只有把这两项之一置于第三位、努力把它移到第三位，我们才会看到：不仅相关的三会移到二的位置，而且四会同三一起移动。








FRANÇAIS



Et c’est en cela que se justifie l’intérêt que je porte au nœud à 4, et que je développerai l’année prochaine.







中文


我对四环结的兴趣由此得到说明；明年我会加以展开。








FRANÇAIS
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中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Dès lors, nous ne savons pas à quoi coupler la nomination.







中文


于是，我们不知道应当把命名同哪一项配成一对。




相关知识卡专名、书写与语音化 · 命名的三种形式：抑制、焦虑与症状







FRANÇAIS



La nomination qui ici [en noir] fait 4ème terme, est-ce que nous allons le coupler à l’Imaginaire : à savoir que venant du Symbolique, la nomination est là pour faire dans l’Imaginaire un certain effet ?







中文


在这里〔黑色〕构成第四项的命名，我们是否要把它同想象界配成一对？也就是说，源自象征界的命名，是否在那里为了在想象界中产生某种效应？








FRANÇAIS



C’est bien en effet ce dont il semble s’agir chez les logiciens quand ils parlent du référent.







中文


逻辑学家谈论指称对象时，看起来确实涉及这一点。








FRANÇAIS



Les descriptions russelliennes, celles qui se demandent en quoi il est légitime et fragile logiquement d’interroger sur le fait que : « Walter Scott est-il ou non l’auteur de Waverley ? ».







中文


罗素式摹状词会问：提出“沃尔特·司各特是否为《威弗利》的作者？”这个问题，在逻辑上何以正当，又何以脆弱。




相关知识卡专名、书写与语音化







FRANÇAIS



Il semble que cette référence concerne expressément ce qui s’individualise du support pensé des corps.







中文


这种指称看起来明确涉及从被思想为身体之支撑的东西中个体化出来的事物。








FRANÇAIS



Il n’est en fait certainement rien de semblable : la notion de référent vise le Réel.







中文


实际上绝非如此：指称对象的概念所瞄准的是实在界。




相关知识卡专名、书写与语音化 · 命名的三种形式：抑制、焦虑与症状







FRANÇAIS



C’est en tant que Réel que ce que les logiciens imaginent comme Réel, donne son support au référent.







中文


正是作为实在界，逻辑学家想象为实在的东西，才为指称对象提供支撑。








FRANÇAIS



À cette nomination Imaginaire, celle qui s’écrit de ceci par exemple, que de la relation entre R et S, nous avons une nomination indice i [Ni], et puis le I pour nous en tenir au nœud à quatre, comme constituant le lien entre le Réel et le Symbolique.







中文


对于这种想象界命名，例如可以这样书写：在 R 与 S 的关系之间，有一个下标 i 的命名〔N_i〕，随后——为了停留在四环结上——还有 I；它构成实在界与象征界之间的纽带。








FRANÇAIS
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中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Je proposerai ceci, c’est que la nomination Imaginaire, c’est très précisément ce que je viens de supporter aujourd’hui par la droite infinie.







中文


我要提出：想象界命名恰恰就是我今天用无限直线支撑的东西。




相关知识卡命名的三种形式：抑制、焦虑与症状







FRANÇAIS



Et que cette droite...







中文


而这条直线……








FRANÇAIS



dans ce cercle que nous composons d’un cercle et d’une droite ...que cette droite est très précisément, non pas ce qui nomme quoique ce soit de l’Imaginaire mais ce qui justement fait barre, inhibe le maniement







中文


在我们用一个圆和一条直线组成的这个圆中……这条直线恰恰不是为任何想象界之物命名的东西，而是造成阻隔、抑制操作的东西；它抑制……








FRANÇAIS




	de tout ce qui est démonstratif,









中文



	一切证明性的东西；










FRANÇAIS




	de tout ce qui articulé comme Symbolique, fait barre au niveau de l’imagination même, et rend ce dont il s’agit dans le corps, dont chacun sait que ce qui intéresse le corps, au moins dans la perspective analytique, c’est le corps en tant qu’il fait orifice, que ce par quoi il se noue à quelque Symbolique ou Réel dont il s’agisse, c’est justement de ce nœud, de la mise en évidence d’un cercle, d’un orifice que l’Imaginaire est constitué.









中文



	一切被表述为象征界、却在想象本身的层面造成阻隔的东西；它使身体中所涉及的东西显现出来。人人都知道，至少从分析视角看，身体之所以受到关注，是因为它构成孔口；而身体之所以同任何象征界或实在界相结，恰恰正是通过这个结，通过一个圆、一个孔口的彰显——想象界正由此构成。










FRANÇAIS



[image: 本课图示]







中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



Cette droite infinie qui ici complète le faux trou dont il s’agit, puisqu’il ne suffit pas d’un orifice pour faire un trou, chacun d’entre eux, étant indépendant des autres, c’est très précisément l’inhibition que la pensée a à l’endroit du nœud.







中文


这条无限直线在这里补足了所涉及的假洞——因为仅有孔口并不足以构成洞；其中每一项都独立于其他项——它恰恰就是思想面对结时的抑制。








FRANÇAIS



Nous pouvons interroger de la même façon, si entre Réel et Imaginaire, c’est la nomination indice du Symbolique [NS], c’est-à-dire en tant que dans le Symbolique surgit quelque chose qui nomme : nous voyons ça dans les débuts de La Bible, à ceci près qu’on ne remarque pas ceci, c’est que l’idée créationniste, le Fiat lux inaugural, n’est pas une nomination.







中文


我们同样可以追问，在实在界与想象界之间，是否存在下标为象征界的命名〔N_S〕；也就是说，是否有某种在象征界中涌现并加以命名的东西。我们在《圣经》开篇看到了这一点，只是人们没有注意：创世观念、开端的“要有光”（Fiat lux），并不是一次命名。








FRANÇAIS



Que ce soit du Symbolique que surgisse le Réel...







中文


实在界从象征界中涌现……








FRANÇAIS



c’est ça l’idée de création ...n’a rien à faire avec le fait que dans un second temps, le même Dieu donne leur nom à chacun des ani­maux qui habitent le paradis.







中文


这就是创世的观念……同“在第二个时刻，同一位上帝给居住在乐园里的每一种动物起名”这一事实毫无关系。








FRANÇAIS



De quelle nomination s’agit-il dans...







中文


下面所涉及的是哪一种命名……








FRANÇAIS



ce que j’appelle ici, pour l’indi­quer d’un NS :







中文


也就是我在这里用 N_S 标出的命名：








FRANÇAIS
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中文


[image: 本课图示]








FRANÇAIS



...de quelle nomination s’agit-il dans une des deux de ce qui nous est mythiquement raconté ?







中文


神话向我们叙述的两种命名中，这里涉及的是哪一种？








FRANÇAIS



C’est bien en effet une question à quoi il vaut qu’on s’arrête un peu, parce que cela relève de « sens » qui dans chaque cas est un sens différent.







中文


这确实是一个值得稍作停留的问题，因为它涉及“意义”，而每一种情形中的意义都不同。








FRANÇAIS



La nomination de chacune...







中文


对每一种动物的命名……




相关知识卡专名、书写与语音化







FRANÇAIS



qui d’ailleurs est un nom commun, non pas - au sens de Russell - un nom propre ...la nomination de chacune des espèces que représente-t-elle ?







中文


而且那是一个普通名，并不是罗素意义上的专名……对每一个物种的命名表象什么？








FRANÇAIS



Une nomination, assurément étroitement symbo­lique, une nomination limitée au Symbolique.







中文


它无疑是一种紧密属于象征界的命名，是一种局限于象征界的命名。








FRANÇAIS



Est-ce que c’est cela qui nous suffit pour supporter ce qui vient...







中文


这足以支撑接下来出现的东西吗……








FRANÇAIS



en un point certes pas indifférent dans cette élémentation à 4 du nœud ...qui se supporte du Nom-du­-Père.







中文


它在这个结的四项构造中处于一个绝非无关紧要的位置……也就是以父之名为支撑的东西？




相关知识卡命名的三种形式：抑制、焦虑与症状 · 父之名（复数）、心理现实与第四环







FRANÇAIS



Est-ce que le Père c’est celui qui à donné leur nom aux choses ?







中文


父亲就是那个给事物命名的人吗？




相关知识卡专名、书写与语音化







FRANÇAIS



Ou bien ce Père doit-il être interrogé en tant que Père, au niveau du Réel ?







中文


还是说，必须在实在界层面上，把这个父亲作为父亲来追问？








FRANÇAIS



Est-ce que pour tout dire, le Père éternel...







中文


归根到底，永恒之父……








FRANÇAIS



à quoi bien sûr, rien ne nous empêcherait de croire

s’il était même pensable que lui–même croit en lui,

alors que c’est tout à fait clairement impensable ...est-ce que nous devons mettre le terme « nomination » comme noué au niveau de ce cercle dont nous supportons la fonction du Réel ?







中文


当然，假如甚至可以设想祂自己相信祂自己，那就没有什么妨碍我们相信祂；然而，这显然完全不可设想……我们是否必须把“命名”这个词结在我们用来支撑实在界功能的这个圆之层面？








FRANÇAIS



C’est entre ces 3 termes...







中文


在下面三项之间……








FRANÇAIS




	nomi­nation de l’Imaginaire comme « inhibition »,









中文



	想象界的命名，即“抑制”；






相关知识卡命名的三种形式：抑制、焦虑与症状







FRANÇAIS




	nomination du Réel comme ce qu’il se trouve qu’elle se passe en fait, c’est-à-dire « angoisse »,









中文



	实在界的命名，即它事实上发生时的形式：“焦虑”；










FRANÇAIS




	ou nomina­tion du Symbolique, je veux dire impliquée, fleur du Symbolique lui-même, à savoir comme il se passe en fait sous la forme du « Symptôme », ...c’est entre ces 3 termes que j’essaierai l’année prochaine...









中文



	或者象征界的命名——我的意思是，蕴含在象征界中、作为象征界自身之花的命名，也就是它事实上以“症状”形式发生的方式……明年，我会在这三项之间继续尝试……










FRANÇAIS



ce n’est pas une raison parce que j’ai la réponse pour que je ne vous la laisse pas en tant que question ...que je m’interrogerai l’année prochaine sur ce qu’il convient de donner comme substance au « Nom du Père ».







中文


我已经有了答案，并不妨碍我把它作为问题留给你们……明年，我会继续追问：应当为“父之名”赋予何种实质。




相关知识卡命名的三种形式：抑制、焦虑与症状 · 父之名（复数）、心理现实与第四环







FRANÇAIS



Fin du séminaire RSI







中文


R.S.I. 研讨班完








FRANÇAIS



Table des séances







中文


课程目录
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